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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust be-
wirken.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Mate-
rialien kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf
nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem
Geréat heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die lhre Sicherheit betreffen, mit

|
A Achtung! diesem Zeichen versehen
A Vorsicht! Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte bis mittlere Verletzungsgefahr.
A Warnung! Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebensgefahr bzw. die Gefahr schwerer

Verletzungen.
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1. Einleitung
Hersteller:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wirwiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fiir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemafer Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

» Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz
teilen,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

+ Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestim-
mungen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Beachten Sie:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es |hnen erleichtern,
lhr Gerat kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemaBen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanleitung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit dem Gerat sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des Gerates er-
héhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanleitung missen Sie unbedingt die fir
den Betrieb des Geréates geltenden Vorschriften lhres
Landes beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei
dem Gerat auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden.

An dem Gerat durfen nur Personen arbeiten, die im
Gebrauch des Gerates unterwiesen und Uber die damit
verbundenen Gefahren unterrichtet sind.

Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen
Regeln zu beachten.

Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder Scha-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Geratebeschreibung (Abb. 1 - 3)

Schutzglas

Funkenabweiser

Justierschraube Funkenabweiser
Befestigungsschraube fiir Schutzglashalter
Schutzhaube

Schleifscheibe

Sternschraube Werkstiickauflage
Werkstuckauflage

Schleifband

10. Justierschraube Bandlauf

11. Spannschraube fiir obere Bandrolle

12. Befestigungsschraube fir seitliche Abdeckung
13. Seitenabdeckung

14. Befestigungslocher

15. StandfuB

16. Ein-/Ausschalter

17. Behalter fur Kihlwasser

18. Befestigungsschraube fir Werkstiickauflage

© NGO ®N =

©

3. Lieferumfang

A ACHTUNG

Geréat und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder diirfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

* 1x Kombinationsschleifmaschine
« 1x Betriebsanleitung

* 1x Schleifscheibe

* 1x Schleifband

« 1x Schleifscheibenabzieher

+ Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Ge-
rat vorsichtig aus der Verpackung.

» Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-
packungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhan-
den).

+ Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.
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+ Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehorteile
auf Transportschaden. Bei Beanstandungen muss
sofort der Zubringer versténdigt werden. Spatere
Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Der Schleifer ist ein Kombigerat fir Grob- und Fein-
schliff von Metallen, Holzern aller Art und anderen
Materialien unter Verwendung der entsprechenden
Schleifscheibe bzw. Schleifbandes.

Es dirfen nur fur die Maschine geeignete Schleifban-
der, bzw. Schleifscheiben die den Kenndaten in dieser
Anleitung entsprechen, verwendet werden.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung verwen-
det werden! Trotz bestimmungsgemaRer Verwendung
kénnen bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgerdumt werden. Bedingt durch die Konstruktion
und den Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte
auftreten:

+ Berihrung der Schleifscheibe im nicht abgedeckten
Bereich.

* Herausschleudern von Teilen aus beschadigten
Schleifscheiben.

* Herausschleudern von Werkstiicken und Werk-
stiickteilen.

+ Gehorschaden bei Nichtverwendung des nétigen
Gehorschutzes.

* Gesundheitsschadliche Emissionen von Holzstau-
ben bei Verwendung in geschlossenen Raumen.

+ Die rotierenden Teile des Gerates kénnen aus funk-
tionellen Griinden nicht abgedeckt werden. Gehen
Sie daher mit Bedacht vor und halten Sie das Werk-
stlick gut fest, um ein Verrutschen zu vermeiden,
wodurch Ihre Hande mit dem Schleifband in Beriih-
rung kommen kénnten.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darlber hinausgehende
Verwendung ist nicht bestimmungsgemaR. Fiir daraus
hervorgerufene Schaden oder Verletzungen aller Art
haftet der Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
gemal nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.

Wir ibernehmen keine Gewabhrleistung, wenn das Ge-
rat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben
sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt
wird.

5. Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

/A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unfallen flhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nichtin
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wah-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle tiber
das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verdndert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Un-
veranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.
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b)

c)

d)

e)

f)

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kiihischranken. Es besteht ein erhh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr
Korper geerdet ist.

Halten Sie lhre Elektrowerkzeuge von Regen
oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerat erhéht das Risiko eines elekitri-
schen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhé@ngen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhéhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer fiir den AuRenbe-
reich geeigneten Verlangerungsleitung verringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

3 Sicherheit von Personen

a)

b)

c)

www.scheppach.com DE|9

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.
Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
sonlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des Elekt-
rowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elekt-
rowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schlieBen, es aufnehmen oder tragen.

d)

e)

f)

g9)

h)

Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schlieRen, kann dies zu Unfallen fiihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen fihren.
Vermeiden Sie eine abnormale Korperhal-
tung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch kénnen Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie kei-
ne weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von sich bewegenden
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu verwenden. Die
Verwendung einer Staubabsaugung kann Geféhr-
dungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit
und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheits-
regeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen fihren.

4 Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a)

b)

<

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer
im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.



d)

e)

f)

g)

h)

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschadigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs
reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkezuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor und
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fur andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

5. Service

a)

A WARNUNG!

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges
erhalten bleibt.

Dieses Elektrowerkzeug erzeugt

wahrend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden akti-
ve oder passive medizinische Implantate beeintrach-
tigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen
Verletzungen zu verringern, empfehlen wir Personen
mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.
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Sicherheitshinweise fiir Tischschleifmaschinen

a)

b)

<

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatz-
werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifschei-
ben auf Absplitterungen und Risse. Wenn Sie
das Einsatzwerkzeug kontrolliert und einge-
setzt haben, halten Sie und in der Nahe befind-
liche Personen sich auBBerhalb der Ebene des
rotierenden Einsatzwerkzeugs auf und lassen
Sie das Gerat 1 min lang mit Héchstdrehzahl
laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen
meist in dieser Testzeit.

Die Zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf
dem Elektrowerkzeug angegebene Hochst-
drehzahl. Zubeh6r, das sich schneller als zulassig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.
Schleifen Sie niemals auf den Seitenflichen
der Schleifscheibe. Schleifen auf den Seitenfla-
chen kann die Schleifscheibe bersten und ausein-
anderliegen lassen.

Besondere Sicherheitshinweise

1.

Tragen Sie beim Schleifen, Birsten und Trennen
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshandschuhe
und einen Gehdrschutz.

Uberpriifen Sie, dass die auf der Scheibe angege-
bene Drehzahl gleich oder gréRer als die Bemes-
sungsdrehzahl des Schleifers ist.

Vergewissern Sie sich, dass die Mafte der Schei-
be zum Schleifer passen.

Schleifscheiben missen sorgsam nach den An-
weisungen des Herstellers aufbewahrt und ge-
handhabt werden. Kontrollieren Sie die Scheibe
vor lhrer Verwendung; keine abgebrochenen,
gesprungenen oder anderweitig beschadigte Er-
zeugnisse verwenden.

Achten Sie darauf, dass nur Schleifscheiben und
Bursten verwendet werden, deren aufgedruckte
Drehzahl mindestens so hoch ist wie die auf dem
Typenschild des Elektrowerkzeugs angegeben.
Vergewissern Sie sich, dass Schleifwerkzeuge
nach den Anweisungen des Herstellers ange-
bracht sind.

Sorgen Sie dafiir, dass Zwischenlagen verwendet
werden, wenn sie mit dem Schleifmittel zur Ver-
fugung gestellt und gefordert werden.



10.

1.

12.

13.

Sorgen Sie dafir, dass das Schleifmittel vor Ge-
brauch richtig angebracht und befestigt wird. Las-
sen Sie das Werkzeug im Leerlauf 5 Minuten in
einer sicheren Lage laufen. Sofort anhalten, wenn
betrachtliche Schwingungen auftreten oder wenn
andere Mangel festgestellt werden. Wenn dieser
Zustand eintritt, Gberprifen Sie die Maschine, um
die Ursache zu ermitteln.

Das Elektrowerkzeug niemals ohne die mitgelie-
ferte Schutzhaube betreiben.

Verwenden Sie keine getrennte Reduzierbuchse
oder Adapter, um Schleifscheiben mit groRem
Loch passend zu machen.

Sorgen Sie dafirr, dass beim Gebrauch entste-
hende Funken keine Gefahr hervorrufen, z. B.
Personen treffen oder entflammbare Substanzen
entziinden.

Verwenden Sie immer Schutzbrille und Gehor-
schutz; benutzen Sie auch andere Personen-
schutzausristungen wie Handschuhe, Schirze
und Helm, wenn notwendig.

Das Werkstlick wird beim Schleifen hei3.

Achtung! Verbrennungsgefahr!

Lassen Sie das Werkstlck abkiihlen. Das Material
kann wahrend des Schleifens ausglihen, kihlen Sie
das Werkstlick bei langerer Bearbeitung zwischen-
durch ab.

14.
15.

16.

17.

18.

Verwenden Sie keine Kiihimittel oder &hnliches.
Vor Inbetriebnahme der Schleifmaschine sind die
Schleifkdrper einer Klangprobe zu unterziehen
(einwandfreie Schleifkdrper haben beim leich-
ten Anschlagen — Plastikhammer — einen klaren
Klang). Dies trifft ebenfalls zu, wenn neue Schleif-
koérper aufgespannt werden (Transportschaden).
Die Maschine ist unbedingt einem Probelauf ohne
Belastung von mindestens 5 Minuten zu unterzie-
hen. Dabei ist der Gefahrenbereich zu verlassen.
Es dirfen nur Schleifkdrper verwendet werden, die
Angaben tragen Uber Hersteller, Art der Bindung,
Abmessung und zuldssige Umdrehungszahl.
Schleifkérper sind an trockenen Orten bei mog-
lichst gleich bleibenden Temperaturen aufzube-
wahren.

Zum Aufspannen der Schleifkérper diirfen nur die
mitgelieferten Spannflansche verwendet werden.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

26.

27.

28.
29.

30.

31.

Zum Aufspannen der Schleifkérper dirfen nur
gleichgroRe und gleich geformte Spannflansche
verwendet werden. Die Zwischenlagen zwischen
Spannflansch und Schleifkérper missen aus elas-
tischen Stoffen z.B. Gummi, weicher Pappe usw.,
bestehen.

Die Aufnahmebohrung von Schleifkérpern darf
nicht nachtraglich aufgebohrt werden.

Die Werkstlickauflagen und die oberen nachstell-
baren Schutzabdeckungen sind stets so dicht wie
moglich an den Schleifkdrper heranzustellen (Ab-
stand max. 2 mm).

Schleifkérper diirfen nicht ohne Schutzeinrichtung
betrieben werden. Dabei dirfen folgende Abstan-
de nicht Gberschritten werden:
Werkstiickauflage/Schleifscheibe: max. 2 mm
Schutzabdeckung/Schleifscheibe: max. 2 mm
Vor dem Gebrauch des Doppelschleifers missen
Schutzhalter, Werkstiickauflage und Sichtschutz
angebracht werden.

Bei Schleifscheibenwechsel ist vorher der Netz-
stecker zu ziehen

Die max. Umfangsgeschwindigkeit der Trocken-
schleifscheibe betragt: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x
n)/ (60 x 1000) d = Durchmesser der Schleifschei-
be in mm, n = Motordrehzahl pro Minute.

Max. zulassige Motorgehausetemperatur: 80°C
Vor Arbeitsbeginn ist die Schleifmaschine mittels
der 4 Befestigungslocher in der Bodenplatte fest
mit der Werkbank etc. zu verschrauben.

Die Einstellung des Funkenabweisers ist perio-
disch vorzunehmen, so dass der Verschlei® der
Scheibe ausgeglichen wird, wobei der Abstand
zwischen Funkenabweiser und Scheibe so gering
wie moglich und in keinem Fall gréRer als 2mm zu
halten ist.

Sobald der Funkenabweiser und die Werkstlck-
auflage nicht mehr auf max. 2mm an die Schleif-
scheibe herangestellt werden kann, muss die
Schleifscheibe spatestens ausgetauscht werden.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-

SC
ke
sa

hriftsmaBig bedienen, bleiben immer Restrisi-
n bestehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-
mmenhang mit der Bauweise und Ausfiihrung

dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

Lungenschéaden, falls keine geeignete Staubschutz-
maske getragen wird.

Gehdrschaden, falls kein geeigneter Gehdrschutz
getragen wird.
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+ Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-Schwin-
gungen resultieren, falls das Gerat Uber einen
langeren Zeitraum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemaf geflihrt und gewartet wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6. Technische Daten

BaumaBe L x B x H mm 360 x 280 x 335

@ Schleifscheibe mm 150
Schleifscheibendicke mm 20
@ Bohrung Schleifscheibe mm 12,7
max. Umfangsgeschwindigkeit 23
m/s

Bandgeschwindigkeit m/min 895
Schleifband L x W mm 686 x 50
Gewicht kg 10,2
Motor

Nennspannung V/Hz 230/50
Aufnahmeleistung 370W S2 30min
Leerlaufdrehzahl n,min~! 2850

Einschaltdauer:

Die Einschaltdauer S2 30 min (Kurzzeitbetrieb) sagt
aus, dass der Motor mit der Nennleistung (240 W) nur
fur die auf dem Datenschild angegebene Zeit (30 min)
dauernd belastet werden darf. Andernfalls wirde er
sich unzulassig erwarmen. Wahrend der Pause kihlt
sich der Motor wieder auf seine Ausgangstemperatur
ab.

Gerausch und Vibration
Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend EN 61029 ermittelt.

Schalldruckpegel L , ... 82,3 dB(A)
Unsicherheit K ,
Schallleistungspegel L,
Unsicherheit K,

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vibra-

tion auf ein Minimum!

+ Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

» Warten und reinigen Sie das Gerat regelmagig.

» Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

+ Uberlasten Sie das Gerat nicht.

+ Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gberprifen.

« Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht benutzt
wird.

+ Tragen Sie Handschuhe.
7. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieRen, dass die
Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten Uber-
einstimmen.

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie Ein-

stellungen am Gerat vornehmen.

+ Die Maschine muss standsicher aufgestellt werden,
d. h. auf einer Werkbank o. a. festschrauben.

* Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckungen und
Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemaf montiert
sein.

+ Die Schleifscheiben miissen frei laufen kénnen.

Montage Funkenabweiser (Abb. 1 - 3)

+ Flhren Sie den Funkenabweiser (2) unter die
Schutzhaube (5). Schrauben Sie den Funkenabwei-
ser (2) mit der Justierschraube (3) an der Schutz-
haube (5) fest.

* Verwenden Sie hierzu die Schraube (3) mit dem
Federring, der Scheibe und der Mutter, welche am
Funkenabweiser (2) befestigt sind. Zur Montage
bendtigen Sie einen Schraubendreher und einen
entsprechenden Ringschlissel mit dem Sie gegen-
halten (Bild 2).

« Stellen Sie den Funkenabweiser (2) mittels der Jus-
tierschraube (3) so ein, dass der Abstand zwischen
Trockenschleifscheibe (6) und Funkenabweiser (2)
so gering wie moglich und in keinem Fall groRer als
2 mm ist. (Abb. 3)

+ Stellen Sie den Funkenabweiser (2) periodisch so
ein, so dass der Verschlei der Scheibe ausgegli-
chen wird.

Montage Werkstiickauflagen (Abb. 1/4 - 6)

« Verschrauben Sie die Werkstlickauflage (8) an der
,Bandseite“ mit den Sternschrauben (7), die Werk-
stlickauflage (8) auf der Seite der Schleifscheibe
(5) wird mit den 2 Befestigungsschrauben (18) am
Schleifer befestigt.

Einstellung Werkstiickauflagen (Abb. 5 - 6)

+ Stellen Sie die Werkstiickauflagen (8) mit Hilfe
der Sternschrauben (7) und den Befestigungs-
schrauben (18) so ein, dass der Abstand zwischen
Trockenschleifscheibe (6) / Schleifband (9) und
Werkstuickauflage (8) so gering wie mdglich und in
keinem Fall groRer als 2 mm ist.
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+ Stellen Sie die Werkstiickauflagen (8) periodisch so
ein, dass der Verschlei® der Trockenschleifscheibe
(5) ausgeglichen wird.

Wechsel der Schleifscheibe (Abb. 1/7 - 9)
Entfernen Sie die 3 Schrauben des Schutzseitenteils
(12) an der Schleifscheibe und nehmen Sie diese ab
(Abb. 7).

Lockern Sie die Mutter (Abb. 8/ A) (Achtung die Schleif-
scheibe ist mit einem Linksgewinde verschraubt), in-
dem Sie die Mutter (Abb. 9/ A) der gegenlberliegen-
den Laufrolle des Schleifbandes gegenhalten.
Nehmen Sie anschlieBend den Flansch (B) ab. Nun
kénnen Sie die Schleifscheibe (6) austauschen. Die
Montage erfolgt mit Hilfe eines Lappens.

Setzen Sie den Flansch (B) auf die Welle und schrau-
ben Sie die Mutter (A) handfest an (Abb. 8).

Zum Festziehen der Mutter (A), halten Sie die Schleif-
scheibe (6) mit einem Lappen fest und ziehen Sie die
Mutter (A) an (Abb. 8).

Wechsel des Schleifbandes (Abb. 1/10 - 12)

+ Losen Sie die Schrauben (12) und nehmen Sie die
seitliche Schutzabdeckung (13) ab.

» Lockern Sie die Spannschraube fiir die obere Band-
rolle (11) einige Umdrehungen.

* Dricken Sie die obere Bandrolle nach unten und
ziehen Sie das Schleifband von den Laufrollen.

* Legen Sie das neue Schleifband (9) mittig auf die
untere und obere Laufrolle auf und lassen Sie dann
die obere Laufrolle (11) zum Spannen los.

+ Ziehen Sie nun die Spannschraube fiir die obere
Bandrolle (11) fest und montieren Sie die seitliche
Abdeckung.

+ Mit der seitlichen Justierschraube Bandlauf (10)
kénnen Sie den Bandlauf einstellen, in dem Sie
Justierschraube Bandlauf (10) lockern. Am besten
drehen Sie hierzu das Schleifband mit der Hand um
den Bandlauf genau einstellen zu kénnen.

8. Bedienung

Ein-/Ausschalter (16)

+ Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (16) zum Einschal-
ten auf die Position 1.

* Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (16) in Position
0 bringen.

Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis das Gerat
seine maximale Drehzahl erreicht hat. Beginnen Sie
erst dann mit dem Schleifen.

Schleifen

» Legen Sie das Werkstiick auf die Werkstlickauflage
(8) auf und flihren Sie es langsam im gewlinschten
Winkel an die Schleifscheibe (6) heran, bis es diese
berihrt.

+ Bewegen Sie das Werkstlck leicht hin und her
um ein optimales Schleifergebnis zu erhalten. Die
Schleifscheibe (6) wird so auRerdem gleichmafig
abgenutzt. Lassen Sie das Werkstlick zwischen-
durch abkihlen.

Bandschleifen

« Halten Sie das Werkstiick wahrend des Schleifens
immer gut fest.

+ Uben Sie keinen groRen Druck aus.

« Das Werkstiick sollte beim Schleifen auf dem
Schleifband, hin und her bewegt werden, um zu
verhindern, dass das Schleifpapier einseitig ver-
schleif3t!

* Wichtig! Holzstlicke sollten immer in Richtung der
Holzmaserung geschliffen werden, um ein Absplit-
tern zu verhindern.

Schleifscheibenabzieher

Der Schleifscheibenabzieher ist ein Werkzeug zum Eb-

nen der Schleifscheibe

» Leicht gegen die Schleifscheibe driicken - ohne
Funken zu erzeugen. Den Abzieher seitlich iber die
gesamte Breite der Schleifscheibe bewegen.

A Achtung! Immer Schutzbrille tragen

Achtung! Sollte beim Arbeiten die Scheibe oder das
Schleifband blockieren, nehmen Sie bitte ihr Werk-
stlick weg und warten, bis das Gerat seine Hochstdreh-
zahl erneut erreicht hat.

9. Reinigung und Wartung
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Netzstecker.

Reinigung

« Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehduse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem sauberen
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.
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+ Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach jeder
Benutzung reinigen.

» Reinigen Sie das Gerat regelmaRig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie
keine Reinigungs- oder Losungsmittel; diese kdnn-
ten die Kunststoffteile des Gerates angreifen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerate-

innere gelangen kann.

Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu war-
tenden Teile.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemafen oder natirlichen
Verschleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benétigt werden.

VerschleiBteile*: Schleifmittel, Kohleblrsten, Abzieh-
scheiben, Winkellehren, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der
Titelseite.

10. Lagerung und Transport

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fiir Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 "C. Bewahren Sie das Elektro-
werkzeug in der Originalverpackung auf.

A Achtung! Netzstecker ziehen!

Das Gerat beim Transport gegen Kippen und Umfallen
sichern.

Das Gerat sollte zum Transport rechts und links an der
Abdeckung angehoben werden. Netzkabel, flexible
Lampenschaft usw. sollten nicht fiir den Transport ver-
wendet werden..

11. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig an-
geschlossen. Der Anschluss entspricht den ein-
schldgigen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kun-
denseitige Netzanschluss sowie die verwendete
Verldngerungsleitung miissen diesen Vorschriften
entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-

lationsschaden.

Ursachen hierfiir kdnnen sein:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter oder Tirspalten gefiihrt werden.

+ Knickstellen durch unsachgeméaRe Befestigung
oder Fuhrung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlusslei-
tung.

« Isolationsschaden durch HerausreiRen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-

tionsschaden lebensgefahrlich.

Elektrische Anschlussleitungen regelmaRig auf Scha-

den Uberpriifen. Achten Sie darauf, dass beim Uber-

prifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hangt.

Elektrische Anschlussleitungen miissen den einschla-

gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.

Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-

zeichnung HO5VV-F.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-

schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor

+ Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.

« Verlangerungsleitungen bis 25 m Lange mussen
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-
ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durch-
gefuhrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
« Stromart des Motors

« Daten des Maschinen-Typenschildes

+ Daten des Motor-Typschildes

Wichtige Hinweise

Der Elektromotor ist fiir Betriebsart S 1 ausgefihrt.
Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstta-
tig ab. Nach einer Abkiihlzeit (zeitlich unterschiedlich)
|asst sich der Motor wieder einschalten.
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12. Entsorgung und Wiederverwertung

®  Das Gerat befindet sich in einer Verpackung
n um Transportschaden zu verhindern. Diese
%A Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder

- verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
@ zurlickgeflihrt werden.

Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen
aus verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der Sonder-
mullentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschéaft oder
in der Gemeindeverwaltung nach!

Altgerite diirfen nicht in den Hausmiill!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses

ﬁ Produkt geméR Richtlinie iber Elektro- und
Elektronik-Altgerate (2012/19/EU) und nationa-
EE |en Gesetzen nicht Uber den Hausmlill entsorgt

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer
daflr vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden.

13. Stérungsabhilfe

Storung Mogliche Ursache

Motor startet nicht.

e) Motor Uberhitzt.

a) Ein-/ Ausschalter defekt.

b) Ein-/ Ausschalter Zuleitung defekt.
c) Ein-/ Ausschalter Relais defekt.

d) Sicherung durchgebrannt.

Dies kann z. B. durch Riickgabe beim Kauf eines &hn-
lichen Produkts oder durch Abgabe bei einer autori-
sierten Sammelstelle fir die Wiederaufbereitung von
Elektro- und Elektronik-Altgerate geschehen.

Der unsachgemale Umgang mit Altgeraten kann auf-
grund potentiell geféhrlicher Stoffe, die haufig in Elek-
tro und Elektronik-Altgeraten enthalten sind, negative
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche
Gesundheit haben. Durch die sachgeméafRe Entsor-
gung dieses Produkts tragen Sie auRerdem zu einer
effektiven Nutzung natirlicher Ressourcen bei. Infor-
mationen zu Sammelstellen fur Altgerate erhalten Sie
bei |hrer Stadtverwaltung, dem o&ffentlich-rechtlichen
Entsorgungstrager, einer autorisierten Stelle fir die
Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeraten
oder lhrer Mdllabfuhr.

Abhilfe

a-d) Vor Wiederinbetriebnahme der
Maschine alle defekten Teile aus-
tauschen

e) Kontaktieren Sie |hr lokales Ser-
vice-Center. Reparaturen nur von
geschultem Personal durchfiihren
lassen.

Maschine wird wahrend des

Arbeitens langsamer. ausgeubt.

Auf das Werkstlick wird zu viel Druck

Geringeren Druck auf das Werk-
stlick ausuiben.

Schleifband 16st sich von
den Bandrollen.

Schleifband lauft schief.

Schleifband neu montieren.

Das Holz (Werkstlick) weist
durch das Schleifen Brand-
stellen auf

ausgeubt.

a) Schleifscheibe / Schleifband ist fettig.

b) Auf das Werkstlick wird zu viel Druck

a) Schleifscheibe / Schleifband
ersetzen

b) Geringeren Druck auf das Werk-
stlick austiben.
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Garantiebedingungen

Revisionsdatum 05.10.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir lhnen auch telefonisch iiber die Service-
rufnummer zur Verfiigung. Die nachfolgenden Hinweise sollen lhnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fiir Kaufer (private Endverbraucher) von Neugeréten. Die
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Fiir diese ist der Handler zusténdig, bei dem Sie das Produkt
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Thnen erworbenen neuen Gerét, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Méngel oder den Austausch des Gerétes beschrankt
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Gerdte oder Teile gehen in unser Eigentum iiber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte
bestimmungsgemaR nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden
Beanspruchung ausgesetzt war.

3.Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

- Schadden am Gerit, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréts
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schéden am Gerit, die durch missbrauchliche oder unsachgemaBe Anwendungen (wie .B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkérpern in das Gerét (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schéden durch Herunterfallen) entstanden sind.

Schaden am Gerdt oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgeméRen, iiblichen (betriehshedingten) oder sonstigen natiirlichen Ver-
schlei zuriickzufiihren sind sowie Schdden und/oder Abnutzung von VerschleiBteilen.

- Méngel am Gerat, die durch Verwendung von Zubehdr-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht
bestimmungsgemaf verwendet werden.

Gerdte, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

- Geringfiigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fiir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats unerheblich sind.

Geréte an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
Wenn die Kennzeichnung am Gerét bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.

- Gerdte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit betrégt reguldr 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. MaBgeblich ist das
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche miissen jeweils nach Kenntniserlangung unverziiglich erhoben werden. Die Geltendmachung
von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verldn-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt.
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerdt ist in gesaubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerdt unvoll-
standig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertmaBig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerét
ausgetauscht wird oder eine Riickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geréte konnen nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht
berechtigter Reklamation bzw. auBerhalb der Garantiezeit trégt der Kaufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerét mit einer kurzen Beschreibung der
Storung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auBerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerét
(modellabhéngig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschadigungen am Reklamationsgerat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur
/ Austausch senden wir das Gerat frei an Sie zuriick. Konnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und

16 | DE www.scheppach.com



5. Fiir die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center (via Post, eMail oder telefonisch).

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer
Homepage: https.//www.scheppach.com/de/service https://www.scheppach.com/delservice

Bitte senden Sie uns keine Gerate ohne vorherige Kontaktaufnahme und
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit iiberschritten werden, so
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - VerschleiBteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhangigen Ver-
schleiBteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehause und oder Batteriepolen
beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei
unserem Service-Center konnen Sie die defekten Geréte fiir einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kdnnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kdnnen ggf. unserer Homepage
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maBgeblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com
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Kontakt

Dokumente

®0

www.scheppach.com DE |17



Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when
working on wood and other materials. Never use the device to work on any
materials containing asbestos!

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust
emitted by the device can cause loss of sight.

These operating instructions provide places concerning your safety which are

ion!
A Attention! marked with this indication.
A Caution! Failure to follow these instruction may cause light to medium risk of injury.
A Warning! Failure to follow these instructions may cause danger to life or danger of serious

injuries.
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1. Introduction
Manufacturer:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
We hope you have a lot of fun and success using your
new machine.

Note:

According to the applicable product liability laws, the

manufacturer of the device does not assume liability

for damages to the product or damages caused by the

product that occurs due to:

* improper handling,

* noncompliance of the operating instructions,

* repairs by third parties, not by authorized service
technicians,

+ installation and replacement of non-original spare
parts,

* non-intended use,

* A breakdown of the electrical system that occurs
due to the non-compliance of the electric regulations
and VDE regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:

Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the de-
vice. The operating instructions are intended to help
the user to become familiar with the machine and take
advantage of its application possibilities in accordance
with the recommendations. The operating instructions
contain important information on how to operate the
machine safely, professionally and economically, how
to avoid danger, costly repairs, reduce downtimes and
how to increase reliability and service life of the ma-
chine.

In addition to the safety regulations in the operating
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in your
country. Keep the operating instructions package with
the machine at all times and store it in a plastic cover
to protect it from dirt and moisture. Read the instruc-
tion manual each time before operating the machine
and carefully follow its information. The machine can
only be operated by persons who were instructed con-
cerning the operation of the machine and who are in-
formed about the associated dangers.

The minimum age requirement must be complied with.
In addition to the safety notices contained in this op-
erating manual and the particular instructions for your
country, the generally recognised technical regulations
for the operation of identical devices must be com-
plied with.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions and
the safety information.

2. Device description (Fig. 1 - 3)

1. Safety glass

2.  Spark deflector

3.  Spark deflector adjusting screw

4.  Fastening screw Safety glass holder
5. Guard hood

6.  Grinding wheel

7.  Workpiece support star screw

8.  Workpiece support

9.  Grinding / sanding belt

10. Belt guidance adjustment screw

11.  Clamp screw for the top belt roller
12. Fastening screw for side cover

13. Side cover

14. Mounting point

15. Foot

16. On/Off switch

17.  Coolant reservoir

18. Fastening screw for workpiece support

3. Scope of delivery

A Attention!

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

* 1x Grinder/Sander

* 1x Instruction manual

» 1x Sanding disc

* 1x Sanding belt

* 1x Grinding wheel dresser

» Open the packaging and remove the device care-
fully.

* Remove the packaging material as well as the pack-
aging and transport bracing (if available).

« Check that the delivery is complete.
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» Check the device and accessory parts for transport
damage.

+ If possible, store the packaging until the warranty
period has expired.

4. Intended use

The grinder/sander is a combination device for the
coarse and fine grinding/sanding of metals, woods
of all kinds and other materials using the appropriate
grinding/sanding wheel or belt.

The machine may only be used with grinding/sanding
wheels or belts which are suitable for it and comply
with the characteristic data in these instructions. The
machine is allowed to be used only for it intended
purpose! Even when the equipment is used as pre-
scribed it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. The following hazards may arise in con-
nection with the machine’s construction and layout:

+ Contact with the grinding wheel where it is not cov-
ered.

+ Catapulting parts out of damaged grinding wheels.

» Catapulting of workpieces and parts of workpieces.

+ Damage to hearing if essential ear-muffs are not
used.

* Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

+ The rotating parts of the device cannot be covered
for functional reasons. Therefore you must exercise
care and hold the workpiece firmly to prevent it slip-
ping which could result in your hands coming into
contact with the grinding/sanding belt.

The equipment is allowed to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be a case
of misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind re-
sulting from such misuse.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

5. Safety information
General power tool safety warnings

A WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided with this power
tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.

The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

1. Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while op-
erating a power tool. Distractions can cause you
to lose control.

2. Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.
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f)

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

3. Personal safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, en-
sure these are connected and properly used.
Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4. Power tool use and care

a)
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Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing pow-
er tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

5. Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

A ATTENTION!

This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain conditions. In order to
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recom-
mend that persons with medical implants consult with
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the machine.



Safety instructions for table-top grinding machines

a)

b)

c)

Do not use damaged tool inserts. Check tool
attachments such as grinding discs for chip-
ping and cracks before each use. Once you
have checked and used the tool attachment,
ensure that you and all other persons in the vi-
cinity remain outside the plane of the rotating
tool attachment and allow the device to run for
1 min. at the maximum speed.

Damaged tool attachments usually break during
this test period.

The permissible rotational speed for tool at-
tachments must be at least as high as the max-
imum speed cited on the electric tool. Accesso-
ries that rotate faster than permitted can break and
fly off at high speed.

Never grind on the side surfaces of the grind-
ing disc. Grinding on the side surfaces can cause
the grinding disc to break and fall apart.

Special safety information

1.
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Always wear safety goggles, protective gloves and
ear-muffs while carrying out grinding, brushing
and cutting jobs.

Check that the rotating speed shown on the wheel
is equal to or higher than the rated speed of rota-
tion for the tool.

Make sure that the grinding wheel is of the correct
size for the grinder.

Grinding wheels must be handled and stored with
care in accordance with the manufacturer’s in-
structions. Examine the grinding wheel each time
before using it. Never use grinding wheels which
have parts broken off or are cracked or in any other
way damaged.

Be sure to use only grinding wheels and brushes
which are marked with a speed at least as high
as the speed indicated on the rating plate of the
electric tool.

Check that grinding wheels are fitted in accord-
ance with the manufacturer’s instructions.

Make sure that intermediate layers are used if they
are supplied with and required for the grinding
wheel.

Make sure that the grinding disk is correctly fitted
and secured before you start to use the tool. Allow
the machine to run without load and in a safe posi-
tion for 5 minutes. Stop the machine immediately
if severe vibrations arise or any other defects are
noticed. If this should be the case, examine the
machine to find the cause.

13.

The electric tool must never be used without the
guard hood supplied with it.

Never use separate reducer sleeves or adapters
to make grinding wheels with larger holes fit on the
machine.

. Take precautions to ensure that flying sparks do

not cause any danger, e.g. that they do not hit an-
yone or cause inflammable substances to ignite.
Always wear safety goggles and ear-muffs; use
other personal safety equipment such as gloves,
an apron and a helmet if necessary.

The workpiece becomes hot during grinding.

Important! Risk of burns!

Let the workpiece cool down. The material may be-
come glowing hot during the grinding. On longer jobs,
allow the workpiece to cool down occasionally.

14.
15.

20.

21.

22.

23.
24.

Do not use coolant or the like.

Before you use the grinder, carry out a ring test
on the grinding wheels (perfect grinding wheels
emit a clear tone when hit lightly with e.g. a plas-
tic hammer). This also applies when you fit new
grinding wheels (damage in transit). It is essential
to subject the machine to an unloaded test run of at
least 5 minutes. Leave the danger zone while the
test is in progress.

. Use only grinding wheels which are marked with

details of the manufacturer, the type of bonding
agent used, dimensions and the permissible RPM.
Grinding wheels must be stored in a dry place, ide-
ally at a constant temperature.

. Use only the clamping flanges supplied with the

equipment to mount the grinding wheels.

Use only clamping flanges of identical size and
identical shape to mount the grinding wheels. The
intermediate layers between the clamping flange
and the grinding wheel must be comprised of elas-
tic materials, e.g. rubber, soft cardboard, etc.
Never enlarge a grinding wheels’ mounting hole by
subsequent drilling.

The workpiece supports and the top adjustable
safety guards must always be moved as close as
possible to the grinding wheel (max. 2 mm clear-
ance).

Grinding wheels are not allowed to be used with-
out the safety device. The following clearances
must not be exceeded:

Workpiece support/grinding wheel: max. 2 mm
Safety guard/grinding wheel: max. 2 mm
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. The guard holder, workpiece support and trans-

parent guard must be fitted before the double
grinder is used.

6. Technical data

Dimensions L x W x Hmm 360 x 280 x 335
26. The power plug must be pulled out before chang- —
ing the grinding wheel. @ Grinding wheel mm 150
27. The max. circumferential speed of the dry grinding Grinding wheel thickness mm 20
wheel is: 23 m/s m/s = (d x 3.14 x n) / (60 x 1000) @ Grinding wheel hole mm 12.7
d = diameter of the grinding wheel in mm - -
_ ) ) Max. circumferential speed m/s 23
n = motor revolutions per minute
28. Max. permitted motor housing temperature: 80°C Belt speed m/min 895
29. Before starting work, firmly screw the grinder to Grinding /sanding belt L x W mm 686 x 50
the workbench by using the 4 mounting points on Weight kg 10.2
the base plate.
30. Adjust the spark deflector periodically in order to Drive
compensate the wear of the wheel. Please note Rated voltage V/Hz 230/50
that the d|§tance between the spark deflelctor and Power rating 370W S2 30min
the wheel is to be kept as small as possible and -
should in no case exceed 2 mm. Idle speed n,min”! 2850

31. The grinding wheel must be replaced at the latest
when the spark deflector and the workpiece sup-
port can no longer be set a maximum distance of 2
mm from the grinding wheel.

Load factor:

A load factor of S2 30 min (intermittent periodic duty)
means that you may operate the motor continuously at
its nominal power level (230 W) for no longer than 30
minutes ON period. If you fail to observe this time limit
the motor will overheat. During the OFF period the mo-
tor will cool again to its starting temperature.

Residual risks

Even if you use this electric power tool in accord-
ance with instructions, certain residual risks can-
not be ruled out. The following hazards may arise

in connection with the equipment’s construction Noise:

and layout: Sound values were measured in accordance with

» Lung damage if no suitable protective dust mask is EN 61029.
used.

+ Damage to hearing if no suitable ear protection is Sound pressure level LpA 82.3 dB(A)
used. Uncertainty K , 3dB

. Hea.lth damlage caused by hand-arm vibrlationslifthe Sound power level L, 91.5 dB(A)
equipment is used over a prolonged period or is not Uncertainty K,,, 3dB

properly guided and maintained.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Keep this safety information in a safe place.

Limit the noise to a minimum!

» Only use appliances which are in perfect working
order.

« Service and clean the appliance regularly.

« Adapt your working style to suit the appliance.

» Do not overload the appliance.

« Have the appliance serviced whenever necessary.

» Switch the appliance off when it is not in use.

* Wear protective gloves.
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7. Before operation

Before you connect the equipment to the mains supply
make sure that the data on the rating plate are identical
to the mains data.

Always pull the power plug before making adjust-

ments to the equipment.

» The machine must be set up so that it stands firmly,
i.e. it must be securely screwed to a work bench or
similar.

» The grinder should be fixed permanently at a suit-
able place. To attach the grinder to a hard and flat
surface, there are two mounting points on the grind-
er. The tool support should be approximately at the
height of your elbow. The working area is in front of
the machine - keep it free of obstacles.

+ All covers and safety devices have to be properly
fitted before the equipment is switched on.

* It must be possible for the grinding wheel to run
freely.

Assembling the spark deflector (Fig. 1-3)

+ Slide the spark deflector (2) under the guard hood (5).
Screw the spark deflector (2) to the guard hood (5) by
using the spark deflector adjustment screw (3).

+ Use the spark deflector adjustment screw (3) with the
spring washer and the washer to fix the spark deflec-
tor (2). To secure you will need a screwdriver (Fig. 2).

+ Adjust the spark deflector (2) using the spark deflec-
tor adjusting screw (3) so that the distance between
the dry grinding wheel (6) and the spark deflector
(2) is as small as possible and certainly does not
exceed 2 mm. (Fig.3)

» Adjust the spark deflector (2) periodically to com-
pensate for wear on the wheel.

Fitting the workpiece supports (Fig. 1/4/5/6)

+ Secure the workpiece supports (8) to the grinder/
sander using the workpiece support star screw (7)
on belt side and the 2 fastening screws for work-
piece support (18) on grinding wheel (5) side.

Adjusting the workpiece supports (Fig. 5+6)

+ Adjust the workpiece supports (8) using the fasten-
ing screws for workpiece support (18) and the work-
piece support star screw (7)so that the distance
between the dry grinding wheel (6) or the grinding/
sanding belt (9) and the workpiece supports (8) is
as small as possible and certainly does not exceed
2 mm.
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» Adjust the workpiece supports (8) periodically to
compensate for wear on the dry grinding wheel.

Changing the grinding wheel (Figs. 1/7-9)

Loosen the 3 fastening screws (12) for side cover (12)
holding the grinding wheel side cover (13), turn an-
ti-clockwise and take it off (Fig. 7). Slacken the nut
(Fig. 8/A) (important: the grinding/ sanding wheel is
fastened with a lefthanded thread) by holding the nut
(Fig. 9/A) of the grinding/sanding belt roller on the op-
posite side.

Then remove the flange (B) and replace the grinding
wheel (6). The grinding wheel is mounted with the help
of arag. Mount the flange (B) on the shaft and screw on
the nut (A) hand-tight (Fig. 8).

To tighten the nut (A), hold the grinding wheel (6) with a
rag and tighten the nut (A) (Fig. 8).

Changing the grinding/sanding belt (Fig. 1/10-12)

* Loosen the fastening screw for side cover (12) and
remove the side cover (13).

» Slacken the clamp screw for the top belt roller (11)
by a few turns.

* Push the top belt roller downwards and pull the
grinding/sanding belt out off the rollers.

« Place the new grinding/sanding belt (9) in the center
of the top and bottom rollers and release the clamp-
ing top belt roller.

* Now tighten the clamp screw for the top belt roller
(11) and fit the side safety guard.

« With the belt guidance adjustment screw (10) on the
side you can adjust the belt run by turning. Precise
adjustment of the belt run is best done by turning the
grinding/sanding belt by hand.

A Attention!
After replacing the grinding wheel or sanding belt, all
guards must be reassembled.

8. Operation

On/Off switch (16)

* To switch on the equipment set the On/Off switch
(16) to position 1.

» Move the On/Off switch (16) to position 0 to switch
off the equipment. After switching on, wait for the
equipment to reach its maximum speed of rotation.
Only then should you begin with the grinding.



Grinding

» Place the workpiece onto the workpiece support (8)
and slowly guide the workpiece towards the grind-
ing wheel (6) at the desired angle to the point where
workpiece and grinding wheel make contact.

» Move the workpiece slightly back and forth to pro-
duce an optimal grinding result. This way the grind-
ing wheel (6) will be evenly worn. Allow the work-
piece to cool down occasionally.

Grinding/sanding with the belt

+ Always hold the workpiece firmly during grinding/
sanding.

» Do not exert excessive pressure.

» The workpiece should be moved on the belt to pre-
vent the paper wearing on one side.

* Important! Pieces of wood should always be sanded
with the grain to prevent them splitting.

Using the grinding wheel dresser

The grinding wheel dresser is a tool for straightening

of grinding wheels.

* Press lightly against grinding wheel — without cre-
ating sparks. Move the dresser sideways over the
entire width of wheel.

A Attention! Always wear safety goggles.

A Attention!

If the grinding wheel or the grinding/sanding belt be-
comes jammed during operation, please remove the
workpiece until the tool reaches its top speed again.

9. Cleaning and maintenance

Always pull out the mains power plug before starting
any cleaning work.

Cleaning

+ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible. Wipe
the equipment with a clean cloth or blow it with com-
pressed air at low pressure.

* We recommend that you clean the device immedi-
ately each time you have finished using it.

+ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents or
solvents; these could attack the plastic parts of the
equipment. Ensure that no water can seep into the
device.

Maintenance
There are no parts inside the equipment which require
additional maintenance.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consum-
ables.

Wear parts*: grinding medium, carbon brushes, sharp-
ening wheel, angle gauge, v-belt

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. Spare parts and accessories can be
obtained from our Service Centre.

10. Storage/Transport

Store the equipment and accessories out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing temper-
ature. The ideal storage temperature is between 5 and
30 °C. Store the electric tool in its original packaging.

A Attention! Unplug the machine!

The appliance must unconditionally be secured against
falling or turning down during transport.

The appliance can be lifted on the left and right grind-
ing wheel / belt sander cover.

Power cable, flexible lamp shaft etc. should not be
used for transport purpose.

11. Electrical connection

The installed electric motor is factory connected ready
for operation. The connection meets the applicable
VDE and DIN regulations. The connection made by the
customer as well as any extension cables used must
comply with all relevant regulations.

Damaged electrical connection cable

The insulation on electrical connection cables is of-

ten damaged.

This may have the following causes:

+ Passage points, where connection cables are
passed through windows or doors.

» Kinks where the connection cable has been improp-
erly fastened or routed.

« Places where the connection cables have been cut
due to being driven over.
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+ Insulation damage due to being ripped out of the
wall outlet.

+ Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not

be used and are life-threatening due to the insulation

damage.

Check the electrical connection cables for damage

regularly. Make sure that the connection cable does

not hang on the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the ap-

plicable VDE and DIN provisions. Only use connection

cables with the marking ,HO5VV-F*.

The printing of the type designation on the connection

cable is mandatory.

AC motor

* The mains voltage must be 230 V~

» Extension cables up to 25 m long must have a
cross-section of 1.5 mm?2,

Connections and repairs of electrical equipment may
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event
of any enquiries:

* Type of current for the motor

* Machine data - type plate

* Motor data - type plate

Important note

The motor rating is S 1. This means that when over-
loaded it switches off automatically. After a cooling pe-
riod (can vary) you may switch it on again.

12. Disposal and recycling
(] The equipment is supplied in packaging to
“ prevent it from being damaged in transit. The
%n raw materials in this packaging can be re-
o used or recycled. The equipment and its ac-
@ cessories are made of various types of mate-
rial, such as metal and plastic. Never place
defective equipment in your household refuse. The
equipment should be taken to a suitable collection
center for proper disposal. If you do not know the
whereabouts of such a collection point, you should ask

in your local council offices.

Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must
Ef not be disposed of together with domestic

waste in compliance with the Directive
EEEN (2012/19/EU) pertaining to waste electrical
and electronic equipment (WEEE). This product must
be disposed of at a designated collection point. This
can occur, for example, by handing it in at an author-
ised collecting point for the recycling of waste electri-
cal and electronic equipment. Improper handling of
waste equipment may have negative consequences
for the environment and human health due to poten-
tially hazardous substances that are often contained
in electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the
effective use of natural resources. You can obtain in-
formation on collection points for waste equipment
from your municipal administration, public waste dis-
posal authority, an authorised body for the disposal of
waste electrical and electronic equipment or your
waste disposal company.
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13. Troubleshooting

Problem

Motor doesn’t start

Possible Cause

a) ON/OFF switch damaged.
b) ON/OFF cable damaged.
c) ON/OFF relay damaged.
d) Fuse blown.

e) Motor burnt.

Action

a-d) Replace all damaged parts be-
fore you use your machine again.

e) Contact your local service centre.
Every attempt to carry out a repair,
can be dangerous if it is not done by
skilled personnel.

Machine gets slower during
work.

Too much pressure put on the workpiece.

Reduce the pressure on the work-
piece.

Sanding belt comes off the
drive pulleys.

Belt does not run straight.

Reset the track.

The wood gets burnt during
sanding.

a) Sanding disc or belt covered with
grease.
b) Excessive pressure on workpiece.

a)Replace disc or belt.

b)Reduce pressure on workpiece.
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Explication des symboles sur I'appareil

Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Portez une protection de 'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux,
de la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du maté-
riau contenant de I'amiante !

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant travail ou les
éclats, copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de
la vue.

Dans ces instructions de service, nous avons marqué les passages relatifs a la sécu-

A Attention! -
rité avec le symbole.

Le non-respect de cette consigne peut étre a l'origine de blessures plus ou moins
graves.

A Precaution!

Le non-respect de cette consigne met votre vie en péril et peut étre a 'origine de

A Avertissement!
graves blessures.
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1. Introduction
Fabricant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cher Client,
Nous espérons que votre nouvelle machine vous ap-
portera de la satisfaction et de bons résultats.

Remarque:

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité du fait des

produits, le fabricant n'est pas tenu pour responsable

de tous les dommages subis par cet appareil et pour
tous les dommages résultant de son utilisation, dans
les cas suivants :

* Mauvaise manipulation,

* Non-respect des instructions d'utilisation,

+ Travaux de réparation effectués par des tiers, par
des spécialistes non agréés,

* Remplacement et montage de piéces de rechange
qui ne sont pas d‘origine,

» Utilisation non conforme,

* Lors d’'une défaillance du systeme électrique en
cas de non-conformité avec les réglementations
électriques et les normes VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Nous vous recommandons:

De lire intégralement le manuel d'utilisation, avant d’ef-
fectuer le montage et la mise en service. Le présent
manuel d‘utilisation vous facilitera la prise en main et la
connaissance de la machine, tout en vous permettant
d‘en utiliser pleinement le potentiel dans le cadre d’'une
utilisation conforme.

Les instructions importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de ma-
niére sdre, rationnelle et économique ; comment éviter
les dangers, réduire les colts de réparation et réduire
les périodes d’'indisponibilité ; comment enfin augmen-
ter la fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité continues dans ce
manuel d‘utilisation, vous devez respecter scrupuleu-
sement les réglementations et les lois applicables lors
de I'utilisation de la machine dans votre pays.
Conservez le manuel d‘utilisation dans une pochette
plastique pour le protéger de la saleté et de I'humidité,
auprés de la machine.

Avant de commencer a travailler avec la machine,
chaque utilisateur doit lire le manuel d‘utilisation puis
le suivre attentivement. Seules les personnes formées
a l'utilisation de la machine et conscientes des risques
associés sont autorisées a travailler avec la machine.
L‘age minimum requis doit étre respecté.

En plus des indications d'utilisation contenues dans
cette notice et des réglementations particuliéres de
votre pays, il convient d’appliquer les régles techniques
connues et reconnues s’appliquant en général.

2. Description de I'appareil (Fig. 1 - 3)

1. Verre de protection

2. Pare-étincelles

3. Vis d'ajustage pare-étincelles

4 Vis de fixation de la visiere de protection
5. Capot de protection

6. Meule

7. Vis en étoile support de piéce a usiner
8. Support de piéce a usiner

9. Bande abrasive

10. Vis d‘ajustage pour la course de bande
11. Vis de serrage pour rouleau de bande sup rieur
12. Vis de fixation pour recouvrement latéral
13. Couvercle latéral

14. Trous de fixation

15. Pied d‘appui

16. Interrupteur marche/arrét

17. Pied d‘appui

18. Vis de fixation du support d‘outil

3. Ensemble de livraison

A Attention !

L’appareil et le matériel d’emballage ne sont pas
des jouets ! Il est interdit de laisser des enfants
jouer avec des sacs et des films en plastique et
avec des piéces de petite taille. lIs risquent de les
avaler et de s’étouffer !

* 1x Meuleuse/Ponceuse
* 1x Notice d'utilisation

* 1x Meule abrasive

* 1x Bande de poncage

* 1x Redresse-meule

» Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le sortant
avec précaution de 'emballage.

* Retirez le matériel d'emballage tout comme les sé-
curités d’emballage et de transport (s'il y en a).
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» Vérifiez si la livraison est bien compléte.

» Contrdlez si I'appareil et ses accessoires ne sont
pas endommagés par le transport.

+ Conservez I'emballage autant que possible jusqu’a
la fin de la période de garantie.

4. Utilisation conforme a I’affectation

La ponceuse est un appareil universel pour le dégros-
sissage et la rectification de métaux, bois de tous types
et d‘autres matériaux en utilisant la meule ou la bande
abrasive appropriée.

Seules les bandes abrasives ou meules convenant

a la machine et dont les caractéristiques sont

conformes a celles indiquées dans ce mode d‘emploi

doivent étre employées.

La machine doit exclusivement étre utilisée conformé-

ment a son affectation! Malgré I'emploi conforme

a l'affectation, certains facteurs de risque résiduels

ne peuvent étre completement supprimés. Selon

la construction et la conception de la machine, les
risques suivants peuvent apparaitre :

» Contact avec la meule a I'endroit non recouvert.

* Projection de piéces provenant de meules endom-
magées.

* Projection de piéces a usiner et de parties de la
piéce a usiner.

» Lésions de I'ouie si vous n‘employez pas la0 protec-
tion auditive nécessaire.

- Emissions nocives de poussiére de bois en cas
d‘utilisation dans des piéces fermées.

» Les piéces en rotation de I‘appareil ne peuvent pas
étre recouvertes pour des raisons fonctionnelles.
Veuillez donc procéder avec précaution et bien tenir
la piece a usiner pour éviter qu‘elle ne glisse, ce qui
pourrait entrainer un contact de vos mains avec la
bande abrasive.

La machine doit exclusivement étre employée confor-
mément a son affectation. Chaque utilisation allant
au-dela de cette affectation est considérée comme non
conforme. Pour les dommages en résultant ou les bles-
sures de tout genre, le producteur décline toute res-
ponsabilité et 'opérateur/I'exploitant est responsable.
Veillez au fait que nos appareils, conformément a leur
affectation, n'ont pas été construits, pour étre utilisés
dans un environnement professionnel, industriel ou
artisanal.

Nous déclinons toute responsabilité si 'appareil est uti-
lisé professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

5. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les outils
électriques

A AVERTISSEMENT !

Lisez toutes les consignes de sécurité, instruc-
tions, illustrations et caractéristiques techniques
de cet outil électrique.

Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entrainer un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver a l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.

Le terme d‘« outil électrique « utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec cable secteur) ou les outils électriques sur batte-
rie (sans cable secteur).

1. Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre
et bien éclairée. Le désordre ou des zones de
travail non éclairées peuvent entrainer des acci-
dents.

b) Ne pas utiliser I'outil électrique dans un en-
vironnement propice aux explosions, ou se
trouvent des liquides, gaz ou poussiéres in-
flammables. Les outils électriques générent des
étincelles, susceptibles de mettre le feu a la pous-
siére ou aux vapeurs.

c) Pendant I‘utilisation de I‘outil électrique,
maintenir les enfants et tiers a bonne dis-
tance. Toute déviation peut entrainer une perte de
contrdle de I'outil électrique.

2. Sécurité électrique

a) Leconnecteur de raccordement de I‘outil élec-
trique doit correspondre a la prise. Ne modi-
fier d‘aucune maniére le connecteur. N utiliser
aucun connecteur adaptateur avec des outils
électriques mis a la terre. Des connecteurs non
modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de
choc électrique.
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b) Eviter tout contact physique avec les surfaces
mises a la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, cuisiniéres et réfrigérateurs. Si le corps
est mis a la terre, le risque de choc électrique est
plus important.

c) Mettre vos outils électriques a I’abri de la pluie
ou de I’humidité. La pénétration d’eau dans un
appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour
transporter ou suspendre I’outil électrique, ni
pour débrancher le connecteur de la prise de
courant. Maintenir le cable de raccordement
a l‘abri de la chaleur, de I‘huile, des arétes
coupantes ou des piéces mobiles. Des cébles
de raccordement endommagés ou emmélés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si l'outil électrique est utilisé a I‘'extérieur, se
servir d’'une rallonge autorisée pour |‘exté-
rieur. Le recours a une rallonge convenant a l'ex-
térieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si l'outil électrique doit impérativement étre
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. Le recours a un disjoncteur de
protection a courant de fuite réduit le risque de
choc électrique.

3. Sécurité des personnes

a) Se montrer attentif et faire attention a ses
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser
I‘outil électrique en cas de fatigue ou si I‘'on
est sous l‘influence de drogues, de I‘alcool ou
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors
de I‘utilisation de l'outil électrique peut conduire a
des blessures extrémement graves.

b) Toujours porter un équipement de protection
individuelle et des lunettes de protection. Quel
que soit le type d’outil électrique et son mode
d’utilisation, le port d‘'un équipement de protection
individuelle, tel qu’'un masque antipoussiéres, des
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque
de protection ou une protection auditive réduit le
risque de blessures.

c) Eviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler a ce que I‘outil électrique soit arrété avant
de le brancher sur I’'alimentation électrique et/
ou la batterie, de le prendre ou de le porter.
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d)

e)

f)

g)

h)

Le fait de porter I'outil électrique avec le doigt sur
I'interrupteur ou alors que l‘outil électrique est ac-
tivé et raccordé a l'alimentation électrique peut
entrainer des accidents.

Avant d‘activer I‘outil électrique, retirer les ou-
tils de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou
clé se trouvant dans une piéce rotative de I‘outil
électrique peut entrainer des blessures.

Eviter toute position du corps anormale. Veil-
ler a conserver une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre. Ainsi, il est pos-
sible de mieux contréler I‘outil électrique en cas de
situation inattendue.

Porter des vétements adaptés. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Maintenir
les cheveux et vétements a bonne distance
des piéces mobiles. Les vétements amples, bi-
joux ou cheveux longs risquent d‘étre happés par
les pieces mobiles.

Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte
des poussiéres peuvent étre montés, veiller a
ce qu‘ils soient raccordés et utilisés correcte-
ment. Le recours a une aspiration des poussiéres
peut réduire les risques liés a la poussiére.

Ne pas se laisser aller a une fausse impression
de sécurité et négliger de respecter les régles
de sécurité applicables aux outils électriques,
méme une fois parfaitement familiarisé avec
I'utilisation de cet outil électrique. Toute mani-
pulation négligente peut entrainer des blessures
graves en quelques fractions de seconde.

4. Utilisation et manipulation de I’outil électrique

a)

b)

<

Ne pas surcharger I‘outil électrique. Utiliser
I‘outil électrique qui convient au travail a ré-
aliser. Loutil électrique adapté fonctionne en effet
de maniere plus satisfaisante et plus sire dans la
plage de puissance indiquée.

Ne pas utiliser un outil électrique dont l'inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu'il
est devenu impossible d‘activer ou de désactiver
représente un danger et doit étre réparé.

Retirer le connecteur de la prise de courant et/
ou retirer la batterie amovible avant d’entre-
prendre de régler I‘appareil, de remplacer les
pieces de I'outil d’insertion ou de déposer |‘ou-
til électrique. Cette mesure de sécurité empéche
le démarrage impromptu de l'outil électrique.



d)

e)

f)

g)

h)

Conserver les outils électriques inutilisés
hors de portée des enfants. L'outil électrique
ne doit pas étre utilisé par des personnes qui
ne sont pas familiéeres de ces outils ou qui
n‘ont pas lu ces instructions. Les outils élec-
triques représentent un danger s'ils sont utilisés
par des personnes inexpérimentées.

Prendre soin des outils électriques et acces-
soires. Vérifier si les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées
ou si certaines piéces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de I‘outil électrique. Faire réparer les
pieces endommagées avant d’utiliser Poutil
électrique. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Maintenir les outils de coupe aiguisés et
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux
arétes de coupe aiguisées, se coincent moins et
sont plus faciles a guider.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires, les
outils auxiliaires, etc. conformément a ces
instructions. Tenir compte des conditions de
travail et de Pl’activité a réaliser. Toute utilisa-
tion des outils électriques dans des buts autres
que ceux prévus peut entrainer des situations de
danger.

Veiller a ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient séches, propres et
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées
et surfaces de préhension de poignées glissantes
compromettent la sécurité d’utilisation et de
contréle de l'outil électrique dans les situations
inattendues.

5. Entretien

a)

Ne confier la réparation de I‘outil électrique
qu‘a des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des piéces de rechange d’origine.
Ainsi, la sécurité de l'outil électrique est garantie.

A ATTENTION !

Pendant son fonctionnement, cet outil électrique gé-
nére un champ électromagnétique. Ce champ peut
dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de bles-
sures graves voire mortelles, nous recommandons aux
personnes porteuses d’'implants médicaux de consul-
ter leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser la machine.

Consignes de sécurité applicables aux meuleuses
d’établi

a)

b)

<

Ne jamais utiliser d’outils auxiliaires endom-
magés. Avant chaque utilisation, vérifier que
les outils auxiliaires comme les meules ne
présentent pas de fissures ou d’éclats. Une
fois I'outil auxiliaire contrélé et mis en place,
les personnes se trouvant a proximité et vous-
méme doivent se placer hors de portée de
I'outil auxiliaire en rotation. Laisser I'appareil
fonctionner pendant 1 minute a vitesse de rota-
tion maximale. Normalement, les outils auxiliaires
endommagés cédent pendant cette période de test.
La vitesse de rotation autorisée de I'outil au-
xiliaire doit étre au moins égale a la vitesse
maximale indiquée sur Poutil électrique. Un
accessoire qui tourne plus vite que la vitesse auto-
risée risque de se casser et d’étre projeté.

Ne jamais meuler un objet sur les cétés d’'une
meule. Le meulage sur les c6tés d’'une meule peut
faire éclater la meule en deux morceaux.

Consignes de sécurité spéciales

1.

Portez lors du meulage, du brossage et du tron-
gonnage toujours des lunettes de protection, des
gants de protection et une protection auditive.
Vérifiez que la vitesse de rotation indiquée sur la
meule est identique ou supérieure a la vitesse de
rotation assignée de la touret.

Assurez-vous que les cotes de la meule sont
adaptées a la touret.

Les meules doivent étre conservées et manipulées
soigneusement conformément aux indications du
fabricant. Contrélez la meule avant I'utilisation ; ne
pas utiliser de produits cassés, fendus ou autre-
ment endommageés.

Veillez a utiliser uniguement des meules et des
brosses qui indiquent une vitesse de rotation
au moins aussi élevée que celle indiquée sur la
plaque signalétique de I'outil électrique.
Assurez-vous que les outils d’meulage sont mon-
tés conformément aux indications du fabricant.
Veillez a ce que des intercalaires soient utilisés lors-
qu‘ils sont fournis et exigés avec le produit abrasif.
Veillez a ce que le produit abrasif soit correctement
monté et fixé avant utilisation. Laissez fonctionner
l'outil a vide pendant 5 minutes dans un endroit
sar. Arrétez-le immédiatement si d‘importantes
vibrations se produisent ou si vous constatez
d‘autres défauts. Lorsque cette situation survient,
contrélez la machine afin de trouver la cause.
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9. Nejamais utiliser I'outil électrique sans le capot de
protection fourni.

10. N'utilisez pas de douille de réduction séparée ou
d‘adaptateur pour fixer des meules avec un gros
trou.

11. Veillez a ce que les étincelles provoquées lors de
I‘utilisation ne provoquent pas de danger, n‘entrent
pas en contact avec des personnes par ex. ou
n‘enflamment pas de substances.

12. Utilisez toujours des lunettes de protection et un
protége-oreilles; si besoin est, utilisez également
d’autres équipements de protection comme p.ex.
gants, tablier et casque.

13. La piéce a travailler devient chaude pendant le
meulage.

Attention! Risque de bralures !

Faites refroidir la piéce a travailler. Le matériau peut
cuire a bloc. Faites refroidir la piéce a travailler de
temps en temps en cas de traitement prolongé.

14. N’employez pas de réfrigérants ou d’agents sem-
blables.

15. Avant la mise en service de la meuleuse, sou-
mettez les meules a un essai sonore (les meules
parfaites ont un son clair lorsque vous les frap-
pez avec un marteau en plastique). Il en est de
méme lorsque vous serrez de nouvelles meules
(dommages dus au transport). Il est indispensable
d’effectuer une marche d’essai sans charge d’au
moins 5 minutes. Eloignezvous de la zone de dan-
ger pendant la marche d’essai.

16. Vous devez uniquement utiliser des meules indi-
quant le fabricant, le genre du liant, les dimensions
et la vitesse de rotation admissible.

17. Stockez les meules dans un endroit sec, de préfé-
rence a température constante.

18. Utilisez uniquement les brides de serrage fournies
pour serrer les meules.

19. Vous devez uniquement employer des brides de
serrage de taille et de forme égales. Utilisez des
matériaux élastiques (p.ex. en caoutchouc ou
en carton doux) pour les couches intermédiaires
entre les brides de serrage et la meule.

20. Ne creusez pas ultérieurement autour du pergage
de positionnement de meules.

21. Réglez I‘appui de la piéce a travailler et les ca-
pots de protection supérieurs réglables de sorte
que ceux-ci se trouvent le plus prés possible des
meules (écart: max. 3 mm).

22. Ne faites pas fonctionner les meules sans dispo-
sitif de protection. Ne dépassez pas les écarts
suivants:

23. Appui de la piéce a travailler/meule: max. 2 mm

24. Capot de protection/meule: max. 2 mm

25. Avant d'utiliser la meuleuse double, mettez le sup-
port du capot de protection, I'appui de la piéce a
travailler et le verre de protection en place.

26. Retirez la fiche de la prise de courant avant de
remplacer la meule.

27. La vitesse circonférentielle maximale de la meule
asecs’éleve a: 23,17 m/sm/s = (d x 3,14 x n) / (60 x
1000) d = Diametre de la meule a mm, n = Vitesse
moteur par minute.

28. Température admissible maximale du boitier du
moteur: 80°C.

29. Avant de commencer le travail, vissez a fond I'af-
fateuse a I'établi par les 4 trous de fixation de la
plaque de base.

30. Il faut régulierement effectuer le réglage du pa-
reétincelles de maniére a compenser l'usure de la
meule. L'écart entre le pare-étincelles et la meule
doit étre maintenu aussi mince que possible et ne
doit en aucun cas dépasser 2 mm.

31. Dés qu'il est impossible de régler le pareétin-
celles et le support des piéces sur maxi. 2 mm de
la meule, c’est que la meule doit absolument étre
remplacée.

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours des
risques résiduels. Les dangers suivants peuvent
apparaitre en rapport avec la construction et le
modéle de cet outil électrique :

* Lésions des poumons si aucun masque antipous-
siére adéquat n’est porté.

» Déficience auditive si aucun casque anti-bruit ap-
proprié n'est porté.

« Atteintes a la santé issues des vibrations main-bras,
si l'appareil est utilisé pendant une

Conservez bien ces consignes de sécurité.
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6. Données techniques 7. Avant la mise en service
Encombrement 360 x 280 x 33 Assurez-vous, avant de connecter la machine, que les
long. x larg. x haut. mm X X335 données se trouvant sur la plaque de signalisation cor-
@ meule mm 150 respondent bien aux données du réseau.

Epaisseur de la meule mm 20 Enlevez systématiquement la fiche de contact
@ Alésage de la meule mm 12,7 avant de paramétrer I’appareil.
maxi. vitesse périphérique m/s 23 * La machine doit étre placée de fagon a étre bien
Vitesse de la bande m/min 895 stable, autrement dit vissée a fond sur un établi, ou
Bande abrasive mm 686 x 50 autre. . . .
- » Avant la mise en service, les recouvrements et dis-

Poids k 102 Avant la | ments et d

o g : positifs de sécurité doivent étre montés dans les
Moto.r - régles de l'art.
Tension nominale V/Hz 230/50 * Les meules doivent pouvoir tourner librement.
Puissance absorbée 370W S2 30min
Marche & vide n, min™ 2850 Montage du pare-étincelles (fig. 1 - 3)

Durée de fonctionnement :

La durée de fonctionnement S2 30 min (fonctionne-
ment de courte durée) indique que le moteur a puis-
sance nominale (240 W) ne peut étre maintenu en ser-
vice que pour la durée indiquée (30 min) sur la plaque
signalétique. Dans le cas contraire,

il chaufferait au-dela du seuil autorisé. Pendant la
pause, le moteur se refroidit jusqu’a retrouver sa tem-
pérature d’origine.

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déterminées
conformément a la norme EN 61029.

Niveau de pression acoustique LpA ........... 82,3 dB(A)
IMPrécision K, ..o 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ........ 91,5 dB(A)

Imprécision K, ...

Limitez le niveau sonore et les vibrations a un mi-

nimum !

» Utilisez exclusivement des appareils en excellent
état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil régulierement.

+ Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

» Ne surchargez pas I'appareil.

» Faites contrbler I'appareil le cas échéant.

* Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne I'uti-
lisez pas.

* Portez des gants.

« Faites passer le pare-étincelles (2) sous le capot de
protection (5). Vissez a fond le pare-étincelles (2)
par le haut a I'aide de la vis d‘ajustage (3) sur le ca-
pot de protection (5).

» Utilisez pour cela la vis (3) avec la rondelle élastique
, la rondelle et I'‘écrou qui sont fixés sur le pare-étin-
celles (2). Pour le montage, vous avez besoin d‘un
tournevis et d‘une clé polygonale correspondante
pour contrer (figure 2).

* Réglez le pare-étincelles (2) a I'aide de la vis de ré-
glage (3) de sorte que I'écart entre la meule a sec (6)
et le pare-étincelles (2) soit aussi petit que possible
et en aucun cas supérieur a 2 mm.(3)

» Ajustez périodiquement le pare-étincelles (2) de
telle sorte que l'usure des meules s‘équilibre.

Montage des supports de piéce a usiner

(fig. 1/ 4 - 6)

« Vissez le support de piéce (8) sur le c6té de la bande
al'aide des poignées moletées (7), le support d’outil
(8) est fixé sur le c6té de la meule (5) aprés le carter
de meule a l'aide des 2 vis de fixation (18).

Réglage des supports de piéces a usiner (fig. 5 - 6)

« Positionnez les supports de piéces (8) a l'aide des
poignées moletées (7) et des vis de fixation (18) de
fagon a ce que la distance entre la meule (6) ou la
bande de pongage (9) et le support de piece ( d’outil)
(8) soit aussi faible que possible et jamais supérieur
a2mm.

* Réglez les supports de piéce a usiner (8) périodi-
quement de fagon a ce que l‘usure de la meule a sec
(5) soit équilibrée.
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Remplacement des meules (figure 1/7 - 9)

Retirez les 3 vis (12) de la partie latérale de protection
(13) des meules et retirez celles-ci (figure 7). Desser-
rez I'écrou (figure 8/A) (attention la bande abrasive est
vissée par un filetage a gauche), en maintenant I'‘écrou
(figure 9/A) de la poulie de la bande abrasive se situant
a l'opposé. Retirez ensuite la bride (B). Remplacez
maintenant la meule (6). Le montage s‘effectue a l‘aide
d‘un chiffon. Placez la bride (B) sur I‘arbre et vissez
I‘écrou (A) a la force du poignet (figure 8). Pour serrer
I‘écrou (A), maintenez la meule (6) a I'aide d‘un chiffon
et serrez I'écrou (A) (figure 8).

Remplacement de la bande abrasive (fig. 1/10 - 12)

+ Desserrez les cinq vis (12) et retirez le recouvrement
de protection latéral (13).

+ Desserrez la vis de serrage pour le rouleau de
bande supérieur (pos. 11) en la tournant la de plu-
sieurs tours.

* Repoussez le galet supérieur supportant la bande
de pongage vers le bas et extrayez la bande de pon-
¢age des galets.

* Mettez la nouvelle bande (9) en place au milieu sur
le galet supérieur et inférieur et lissez le galet supé-
rieur libre pour le serrer.

» Serrez a présent la vis de serrage (11) et montez le
recouvrement latéral.

+ A laide de la vis de réglage latérale de positionne-
ment de la bande de pongage (10) vous pouvez ré-
gler le positionnement de la bande, en la desserrant.
Faites tourner la bande a la main pour la positionner
de fagon optimale.

8. Commande

Interrupteur marche/arrét (16)

» Mettez l'interrupteur marche/arrét (16) en position 1
pour la mise en circuit.

* Pour la mise hors circuit, mettre l'interrupteur
marche/ arrét (16) en position 0.

Aprés avoir mis I'appareil en marche, attendez qu'il ait
atteint sa vitesse de rotation maximale.
Ne commencez le meulage qu‘a ce moment-la.

Meulage

* Posez la piéce a usiner sur le support de piéce a
usiner (8) et guidez-la lentement le long de la meule
(6) a I'angle souhaité jusqu‘a ce qu‘elle la touche.

+ Déplacez la piece a usiner d‘avant en arriére afin
d‘obtenir un résultat du meulage optimal. De cette
maniére, la meule (6) s‘'use en outre uniformément.
Laissez refroidir la piece a usiner de temps en
temps.

Pongage a bande

« Tenez toujours bien la piéce a usiner pendant le
pongage.

* N'exercez pas de grande pression.

« La piéce a usiner doit étre déplacée en va et vient
sur la bande abrasive pendant le poncage, pour évi-
ter que le papier abrasif ne s'use d‘un seul c6té !

« Important ! Les piéces de bois doivent toujours étre
poncées dans le sens du fil du bois pour éviter qu‘il
ne se détache par éclats.

Redresse-meule*

Ce dispositif est un outil qui permet de dresser la sur-

face de la meule.

* Positionnez-le en appuyant Iégérement contre la
meule sans provoquer d’étincelles et en le déplacant
de droite a gauche sur toute la largeur de la meule

A Attention ! Portez des lunettes de protection
Attention !

Si lors du travail, la meule ou la bande abrasive se
bloque, veuillez retirer votre piece a usiner et attendre
que l‘appareil atteigne a nouveau sa vitesse maximale.

9. Nettoyage et maintenance

Retirez la fiche de contact avant tous travaux de net-
toyage.

Nettoyage

* Maintenez les dispositifs de protection, les fentes a
air et le carter de moteur aussi propres (sans pous-
siére) que possible. Frottez I'appareil avec un chiffon
propre ou soufflez dessus avec de I'air comprimé a
basse pression.

* Nous recommandons de nettoyer I'appareil directe-
ment apres chaque utilisation.

* Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un chif-
fon humide et un peu de savon. N'utilisez aucun
produit de nettoyage ni détergeant; ils pourraient
endommager les piéces en matiéres plastiques de
I'appareil. Veillez a ce qu’aucune eau n’entre a l'inté-
rieur de l'appareil.
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Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n'a besoin de
maintenance.

Informations concernant le service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
pieces suivantes sont soumises a une usure liée a l‘uti-
lisation et sont donc des consommables non couverts
par la garantie.

Pieces d’'usure*: Brosse en carbone, abrasif, disques
de démorfilage, guides d‘angle, courroies trapézoi-
dalesv

*Ne font pas partie de I'ensemble de livraison !

Les piéces de rechange et accessoires sont dispo-
nibles auprés de notre centre de services. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d‘ac-
cueil.

10. Stockage et transport

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un en-
droit sombre, sec et a 'abri du gel tout comme inac-
cessible aux enfants. La température de stockage op-
timale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez l'outil
électrique dans I'emballage d’origine.

A Attention! Débranchez la prise de courant!

Lors du transport , veillez a assurer l'appareil afin qu’il
ne bascule pas et ne tombe pas.

Pour le porter , tenir I'appareil par ses capots latéraux a
droite et a gauche. Ne pas utiliser le cable électrique, le
flexible porte-lampe, etc. pour porter I'appareil.

11. Branchement électrique

Le moteur électrique installé est prét a fonctionner
une fois raccordé. Le raccordement correspond
aux dispositions de la VDE et DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client
ainsi que la rallonge électrique utilisée doivent
correspondre a ces prescriptions.

Cable de raccordement électrique défectueux

Des détériorations de lisolation sont souvent pré-

sentes sur les cables de raccordement électriques.

Les causes peuvent en étre :

+ Des points de pression, si les lignes de raccorde-
ment passent par des fenétres ou interstices de
portes.

* Des pliures dues a une fixation ou a un chemine-
ment incorrects des cables de raccordement.

» Des coupures si I'on roulé sur les cables.

+ Des détériorations de I'isolation dues a un arrache-
ment hors de la prise murale.

» Des fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Des cables de raccordement électriques endommagés

de la sorte ne doivent pas étre utilisés et, en raison

de leur isolation défectueuse, et présente un danger

de mort.

Vérifier réguliérement que les cables de raccordement

électriques ne sont pas endommagés.

Lors du contrdle, veiller a ce que la cable de raccor-

dement ne soit pas connecté au réseau.

Les cables de raccordement électriques doivent cor-

respondre aux dispositions VDE et DIN en vigueur.

N‘utilisez que des cables de raccordement dotés du

sigle HO5VV-F.

Liinscription du type sur le cable de raccordement est

obligatoire.

Moteur a courant alternatif

« Latension du réseau doit étre de 230 V~.

* Lesrallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent
présenter une section de 1,5 mm?2.

Les raccordements et réparations de I'‘équipement
électrique doivent étre réalisés par un électricien.

Pour toute question, veuillez indiquer les données sui-

vantes :

* Type de courant du moteur

» Données figurant sur la plaque signalétique de la
machine

« Données figurant sur la plaque signalétique du mo-
teur

Importantes consignes: Le moteur électrique est
congu pour le mode de fonctionnement S 1.

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’éteint auto-
matiquement. Le moteur peut a nouveau étre mis en
circuit aprés un temps de refroidissement (a durée va-
riable).
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12. Mise au rebut et recyclage

ﬁ Lappareil sg trouve dans un emballage per-
mettant d’éviter les dommages dus au trans-
%A port. Cet emballage est une matiére
@ premiére et peut donc étre réutilisé ultérieu-
§¥ rement ou étre réintroduit dans le circuit des
matiéres premiéres. Lappareil et ses acces-
soires sont en matériaux divers, comme par ex. des
métaux et matieres plastiques. Eliminez les compo-
sants défectueux par le circuit d’élimination des dé-
chets spéciaux. Renseignez-vous dans un commerce
spécialisé ou auprés de I'administration de votre com-
mune !

Ne jetez pas les appareils usagés avec les déchets
ménagers!
Ce symbole indique que conformément a la
K directive relative aux déchets d’équipements
électriques et électroniques (2012/19/UE) et
mmmm aux lois nationales, ce produit ne doit pas étre

jeté avec les déchets ménagers. Ce produit
doit étre remis a un centre de collecte prévu a cet effet.

13. Dépannage

Dérangement Origine

défectueux.

Arrét défectueux

Le moteur ne démarre pas. Arrét défectueux

d) Fusible défectueux

a) Interrupteur Marche/Arrét
b) Cable de l'interrupteur Marche/

c) Relais de l'interrupteur Marche/

e) Moteur en surchauffe

Le produit peut par exemple étre retourné lors de
I'achat d’'un produit similaire ou étre remis a un centre
de collecte agréé pour le recyclage d’appareils élec-
triques et électroniques usagés. En raison des subs-
tances potentiellement dangereuses souvent conte-
nues dans les appareils électriques et électroniques
usagés, la manipulation non conforme des appareils
usagés peut avoir un impact négatif sur I'environne-
ment et la santé humaine. Une élimination conforme
de ce produit contribue en outre a une utilisation effi-
cace des ressources naturelles. Pour plus d’informa-
tions sur les centres de collecte des appareils usagés,
veuillez contacter votre municipalité, le service com-
munal d’élimination des déchets, un organisme agréé
pour I'élimination des déchets d’équipements élec-
triques et électroniques ou le service d’enlévement
des déchets.

Mesure

a-d) Avant de réutiliser I'appareil remplacer
toutes les pieces défectueuses

e) Contactez un réparateur agréé. Les
réparations ne doivent étre effectuées
que par du personnel qualifié

La machine ralentit pendant
son fonctionnement.

La piece est poussée trop forte-
ment sur la meule ou la bande.

Réduire la pression.

La bande sort des galets.

Bande positionnée de biais.

Remettre la bande en place.

Le bois ( la piéce) présente

des traces de brdlure grasses

forte

a) La meule ou la bande sont

b) La pression exercée est trop

a) Remplacer la meule ou la bande

b) Exercer moins de pressions sur la
piece.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Avvertimento - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’udito.

Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si puo
creare della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Indossate gli occhiali protettivi. Scintille createsi durante il lavoro o schegge, trucioli
e polveri scaraventate fuori dall'apparecchio possono causare la perdita della vista.

In queste istruzioni per l'uso le parti che riguardano la sicurezza sono contrassegna-

A Attenzione! R
te da questa indicazione.

La mancata osservanza di queste istruzioni pud causare un rischio di lesioni da

A Cautela! .
leggero a medio.

La mancata osservanza di queste istruzioni pud comportare pericolo di vita o rischio

A Avvertenza! N ;
di lesioni gravi.
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1.

Introduzione

Costruttore:

Scheppach GmbH
Glinzburger Straflte 69,
D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo del Suo nuovo ap-
parecchio.

Avvertenza:

Ai sensi della legge sulla responsabilita dei prodotti
attualmente in vigore, il fabbricante non e responsa-
bile per eventuali danni che si dovessero verificare a
questa apparecchiatura o a causa di questa in caso di:

utilizzo improprio,

inosservanza delle istruzioni per l'uso,

riparazioni effettuate da specialisti terzi non auto-
rizzati,

installazione e sostituzione di ricambi non originali,
utilizzo non conforme,

avaria dell’impianto elettrico in caso di inosservan-
za delle disposizioni in materia elettrica e delle nor-
me VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Da osservare:

Prima del montaggio e della messa in funzione, leg-
gere tutto il testo delle istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso le consentono di cono-
scere |'utensile elettrico e di sfruttare le sue possibilita
d’'impiego conformi.

Le istruzioni per I'uso contengono avvertenze im-
portanti su come utilizzare I‘'utensile elettrico in mo-
do sicuro, corretto ed economico e su come evitare i
pericoli, risparmiare sui costi di riparazione, ridurre i
tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la durata
dell‘utensile elettrico.

Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui
presenti istruzioni per I'uso, & necessario altresi os-
servare le norme in vigore nel proprio Paese per l‘uti-
lizzo dell'utensile elettrico.

Conservare le istruzioni per I'uso vicino all‘utensile
elettrico, protette da sporcizia e umidita in una co-
pertina di plastica. Esse devono essere attentamente
lette e scrupolosamente osservate da tutti gli operatori
prima di iniziare il lavoro.

Sull‘utensile elettrico possono lavorare soltanto per-
sone che sono state istruite sul suo uso e sui pericoli
ad esso collegati.
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L'eta minima richiesta per gli operatori deve essere
assolutamente rispettata.

Oltre agli avvisi di sicurezza contenuti nelle presenti
istruzioni per I‘'uso e alle disposizioni speciali in vigore

ne

| proprio Paese, devono essere rispettate le regole

tecniche generalmente riconosciute per I'esercizio di
macchine di lavorazione del legno.

Non ci assumiamo alcune responsabilita in caso di
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

2,
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3.

A

Descrizione dell‘apparecchio
(fig.1-3)

Vetro protettivo
Parascintille
Vite di regolazione parascintille
Vite di fissaggio del supporto del vetro di prote-
zione
Calotta protettiva
Disco abrasivo
Manopola a stella superficie di appoggio
Superficie di appoggio
Nastro abrasivo
. Vite di regolazione di scorrimento nastro

. Vite di serraggio per il rotolo di nastro superiore

. Vite di fissaggio per la copertura laterale

. Copertura laterale

. Fori di fissaggio

. Piede di appoggio

. Interruttore ON/OFF
Recipiente per acqua di raffreddamento

. Vite di fissaggio del supporto del pezzo da lavo-
rare

Elementi forniti

ATTENZIONE

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare con

sa

cchetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste

pericolo di ingerimento e soffocamento!

1x Smerigliatrice/Levigatrice
1x Manuale d’istruzione

1x Disco abrasivo

1x Nastro abrasivo

1x Ravvivamole

Aprite I'imballaggio e togliete con cautela I'apparec-
chio dalla confezione.



+ Togliete il materiale d’imballaggio e anche i fermi di
trasporto / imballo (se presenti).

+ Controllate che siano presenti tutti gli elementi for-
niti.

» Verificate che I'apparecchio e gli accessori non pre-
sentino danni dovuti al trasporto.

+ Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

4. Utilizzo proprio

La levigatrice & un apparecchio combinato per la levi-
gatura grezza e fine di metalli e legnami di tutti i tipi e
altri materiali che utilizza diversi dischi o nastri abrasivi
a seconda del materiale da lavorare. Si devono utiliz-
zare esclusivamente nastri o dischi abrasivi adatti all‘u-
tensile che corrispondano ai dati caratteristici descritti
in queste istruzioni.

L'elettroutensile deve essere usato solamente per lo

scopo a cui e destinato! Anche se I'apparecchio viene

usato in modo corretto non si possono escludere com-

pletamente determinati fattori di rischio residuo. Visto il

funzionamento e la struttura dell‘elettroutensile si pos-

sono presentare i seguenti punti:

» Contatto con il disco abrasivo nella zona non coperta.

» Parti di dischi abrasivi danneggiati scagliati all'ingi-
ro.

* Pezzi da lavorare e loro frammenti scagliati all'ingi-
ro.

+ Danni all‘udito se non si indossano le cuffie antiru-
more necessarie.

» Emissioni nocive di polveri di legno in caso di impie-
go in locali chiusi.

* Per motivi funzionali gli elementi rotanti dell‘appa-
recchio non possono venire coperti. Nell‘utilizzare
l'utensile procedete con attenzione e tenete ben sal-
do il pezzo da lavorare onde evitare che, spostan-
dosi, le vostre mani possano venire a contatto con il
nastro abrasivo.

L'apparecchio deve venire usato solamente per lo sco-
po a cui €& destinato. Ogni altro tipo di uso che esuli
da quello previsto non & un uso conforme. Lutilizzato-
re/l'operatore, e non il costruttore, & responsabile dei
danni e delle lesioni di ogni tipo che ne risultino.
Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per 'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

5. Avvertenze sulla sicurezza

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi
elettrici.

A AVVISO!

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istru-
zioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei quali & do-
tato questo attrezzo elettrico.

Linosservanza delle seguenti istruzioni pu6 provocare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le
istruzioni per ulteriore consultazione.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle indicazioni di
sicurezza si riferisce a utensili elettrici alimentati dalla
rete (con cavo di rete) e a utensili elettrici funzionanti a
batteria (senza cavo di rete).

1. Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere lazona dilavoro pulita e ben illuminata.
Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con I'attrezzo elettrico in aree a
rischio di esplosione, nelle quali si trovino flu-
idi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elet-
trici generano scintille che possono infiammare la
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti du-
rante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In caso di
deviazione, si potrebbe perdere il controllo dell’at-
trezzo elettrico.

2. Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’elettroutensile deve essere
adatto per la presa di corrente e non deve es-
sere assolutamente modificato. Non utilizzare
adattatori con gli attrezzi elettrici con collega-
mento a terra. Il rischio di scossa elettrica si ridu-
ce se si utilizzano spine non modificate e prese di
corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici che
scaricano a terra, come ad es. tubi, elementi
riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste un ri-
schio elevato di scarica elettrica, se il proprio cor-
po € a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da
pioggia o umidita. La penetrazione di acqua
in un apparecchio elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.
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d)

e)

f)

Non utilizzare in modo scorretto il cavo di
collegamento per trasportare e appendere
I’attrezzo elettrico o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di collegamento lontano
da calore, olio, spigoli appuntiti o parti in mo-
vimento. |l rischio di scossa elettrica aumenta se
si utilizzano cavi di collegamento danneggiati o
aggrovigliati.

Quando si lavora all’aperto con un attrezzo
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di
prolunga indicato anche per I'uso in ambienti
esterni. L'impiego di un cordone di prolunga ido-
neo all'uso in ambienti esterni riduce il rischio di
scossa elettrica.

Se non é possibile evitare di utilizzare I’attrez-
zo elettrico in un ambiente umido, utilizzare
un interruttore differenziale. Limpiego di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa
elettrica.

3. Sicurezza delle persone

a)

b)

c)

d)

Essere vigili, prestare attenzione a quello che
si fa e procedere in modo ragionevole quando
si lavora con un attrezzo elettrico. Non utiliz-
zare I'attrezzo elettrico quando si & stanchi o
sotto I‘effetto di droghe, alcool o medicinali.
Un momento di disattenzione durante I‘uso dell’at-
trezzo elettrico pud causare lesioni gravi.
Indossare dispositivi di protezione individuale
e, sempre, occhiali protettivi. Indossare disposi-
tivi di protezione individuale, quali maschera anti-
polvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto
di sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di
utilizzo dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di
lesioni.

Evitare una messa in funzione accidentale.
Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica
elo all’accumulatore, o prima di sollevarlo o
trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrez-
zo elettrico si tiene il dito sullinterruttore o se si
collega l'attrezzo elettrico gia acceso alla corrente
elettrica, possono verificarsi incidenti.
Rimuovere eventuali strumenti di regolazione
o chiavi inglesi prima di accendere I'attrezzo
elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave che si
trova all'interno di una parte dell’attrezzo elettrico
in rotazione pud provocare lesioni.

e)

f)

g)

h)

Evitare una postura anomala. Accertarsi che la
posizione sia sicura e mantenere sempre I‘e-
quilibrio. In questo modo & possibile controllare
in modo migliore l'attrezzo elettrico in situazioni
impreviste.

Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere ca-
pelli e capi d’abbigliamento lontani dalle parti
in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lun-
ghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.
Se si possono installare dispositivi di aspira-
zione e raccolta della polvere, collegarli e uti-
lizzarli correttamente. Lutilizzo di un sistema di
aspirazione della polvere puo ridurre i rischi dovuti
alla polvere stessa.

Fare in modo di non trovarsi in condizioni di
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso in
cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettrico, sia
stata acquisita una certa familiarita. Maneggia-
re lattrezzo senza fare attenzione pud causare
gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

4. Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a)

b)

<

d)

Non sovraccaricare I'attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l'attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l'attrezzo elettrico adatto, silavora me-
glio e con maggior sicurezza mantenendosi entro
il campo di potenza specificato.

Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttore
difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce
piu ad accendere o spegnere € pericoloso e deve
essere riparato.

Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere
I’'accumulatore estraibile prima di impostare i
parametri dell’apparecchio, di sostituire parti
degli attrezzi ausiliari o di riporre I'attrezzo
elettrico. Questa precauzione impedisce I'avvio
accidentale dell’elettroutensile.

Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori
dalla portata dei bambini. Non lasciare che
I'attrezzo elettrico venga utilizzato da chi non
ha dimestichezza nel suo uso o non ha letto le
presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono peri-
colosi se utilizzati da persone inesperte.
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e) Conservare gli attrezzi elettrici e gli accessori
con la massima cura. Controllare che i compo-
nenti mobili funzionino in modo impeccabile e
non si blocchino; verificare che non ci siano
componenti rotti o danneggiati che possano
influenzare il funzionamento dell’attrezzo elet-
trico. Fare riparare i componenti danneggiati
prima dell’utilizzo dell’attrezzo elettrico. Molti
infortuni sono dovuti a una scorretta manutenzio-
ne degli attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puliti.
Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad
una manutenzione accurata si bloccano con una
frequenza minore e sono piu agevoli da control-
lare.

g) Utilizzare I'attrezzo elettrico, gli accessori, gli
attrezzi ausiliari etc. attenendosi alle istruzio-
ni. e prendendo in considerazione le condizio-
ni operative e I’attivita da svolgere. Un utilizzo
degli attrezzi elettrici per applicazioni diverse da
quelle previste pud comportare situazioni perico-
lose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Ma-
niglie e superfici della maniglia scivolose non per-
mettono un comando e un controllo dell'attrezzo
elettrico sicuri in situazioni imprevedibili.

5. Assistenza

a) Far riparare l'attrezzo elettrico soltanto da
personale specializzato e qualificato e solo
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento
sicuro dell’elettroutensile.

A ATTENZIONE!

Questo elettroutensile genera un campo magnetico
durante l'esercizio. Tale campo pud danneggiare im-
pianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare
il proprio medico e il produttore dell'impianto medico
prima di utilizzare la macchina.

Indicazioni di sicurezza per rettificatrici da banco

a) Non impiegare attrezzi ausiliari danneggiati.
Prima di ogni uso, controllare che sugli attrez-
zi ausiliari, come i dischi da molare, I’eventua-
le presenza di scheggiature e crepe.

b)

c)

Quando l’attrezzo ausiliario & stato controlla-
to e usato, tenere se stessi e le altre persone
nelle vicinanze lontano dal piano dell’attrezzo
ausiliario rotante e lasciare che I'apparecchio
funzioni al regime massimo per 1 minuto. Gli
attrezzi ausiliari danneggiati di solito si rompono in
questo tempo di prova.

Il numero di giri ammesso dell’attrezzo ausi-
liario deve corrispondere almeno al regime
massimo indicato sull’attrezzo elettrico. Gli
accessori che ruotano a velocita maggiori di quel-
le ammesse possono rompersi e schizzare tutt’in-
torno.

Non molare mai sulle superfici laterali del di-
sco da molare. La molatura sulle superfici laterali
puo fare scoppiare il disco da molare e scagliarlo
in aria.

Particolari avvertenze di sicurezza

1.

Durante i lavori di smerigliatura, spazzolatura e
troncatura portate sempre gli occhiali protettivi, i
guanti di sicurezza e le cuffie antirumore.
Assicuratevi che il numero di giri indicato sul disco
sia uguale o maggiore rispetto al numero di giri no-
minale della levigatrice.

Accertatevi che le dimensioni del disco siano adat-
te alla levigatrice.

| dischi abrasivi devono essere conservati e tratta-
ti con cura secondo le indicazioni del produttore.
Controllate il disco prima di utilizzarlo e non usate
alcun prodotto che sia rotto, incrinato o altrimenti
danneggiato.

Fate attenzione che vengano utilizzati solo dischi
abrasivi e spazzole che riportino un numero di giri
che corrisponda almeno a quello indicato sulla tar-
ghetta di identificazione dell‘elettroutensile.
Assicuratevi che gli utensili di levigatura siano
montati secondo le istruzioni del produttore.
Provvedete all‘utilizzo di spessori se vengono for-
niti con l'utensile di smerigliatura o richiesti.

Prima dell‘'uso assicuratevi che I‘utensile di sme-
rigliatura sia montato e fissato in modo corretto.
Fate funzionare |‘'utensile per 5 minuti in folle in
una posizione sicura. Fermatelo subito se si veri-
ficano delle notevoli vibrazioni o se si notano altre
anomalie. Quando si presentano tali condizioni,
controllate I‘utensile per rilevare le cause.

Non utilizzate mai I‘elettroutensile senza la calotta
protettiva.
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10.

1.

12.

13.

Non utilizzate una presa di riduzione o adattatori
separati per adeguare i dischi abrasivi con un foro
grande.

Fate in modo che le scintille prodotte durante I'im-
piego non rappresentino un pericolo (per es. che
non colpiscano persone o che non incendino so-
stanze infiammabili).

Indossate sempre occhiali protettivi e cuffie antiru-
more; utilizzate anche altri dispositivi individuali di
protezione come guanti, grembiule e casco protet-
tivo, se necessario.

Il pezzo da lavorare si riscalda molto durante la
smerigliatura.

Attenzione! Pericolo di ustioni!

Fate raffreddare |‘'utensile. Il materiale pud diventare
incandescente durante la smerigliatura, lasciate raf-
freddare ogni tanto il pezzo da lavorare in caso di lun-
ghe lavorazioni.

14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
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Non utilizzate un refrigerante o sostanze simili.
Prima della messa in esercizio della levigatrice,
sottoporre gli utensili di smerigliatura a un test
acustico (gli utensili di smerigliatura in buono stato
producono un suono chiaro se colpiti leggermente
con un martello di plastica). Cid deve essere ese-
guito anche quando vengono fissati nuovi utensili
di smerigliatura (danni dovuti al trasporto). L'appa-
recchio deve essere sottoposto assolutamente a
una prova di funzionamento senza carico di alme-
no 5 minuti. Durante la prova allontanatevi dalla
zona di pericolo.

Si devono utilizzare solo utensili di smerigliatura
che riportino informazioni sul produttore, tipo di
collegamento, dimensioni e numero permesso di
giri.

Gli utensili di smerigliatura devono essere tenuti
in luoghi asciutti con temperature possibilmente
costanti.

Per fissare gli utensili di smerigliatura devono es-
sere usate solo le flange di fissaggio in dotazione.
Per fissare gli utensili di smerigliatura devono es-
sere usate solo flange di fissaggio con le stesse
dimensioni e la stessa forma. Gli spessori tra la
flangia di fissaggio e gli utensili di smerigliatura de-
vono essere costituiti da materiale elastico, ad es.
gomma, cartone morbido, ecc.

Il foro della sede degli utensili di smerigliatura non
deve essere allargato.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Le superfici di appoggio e le coperture di protezio-
ne superiore regolabili devono essere sempre av-
vicinate il piu possibile agli utensili di smerigliatura
(distanza max. di 2 mm).

Gli utensili di smerigliatura non devono essere
utilizzati senza dispositivi di protezione. In tale
operazione non si devono superare le distanze
seguenti:

superficie di appoggio / disco abrasivo: max. 2 mm
copertura di protezione / disco abrasivo: max. 2
mm

Prima di utilizzare i dischi abrasivi doppi, dovete
installare il supporto di protezione, la superficie di
appoggio e la calotta.

Prima di effettuare il cambio dei dischi abrasivi,
staccate la presa dalla spina di corrente.

Velocita periferica max. del disco abrasivo a sec-
co: 23,177 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)
d = diametro del disco abrasivo in mm
n = numero di giri del motore al minuto
Temperatura della carcassa del motore max. per-
messa: 80°C

Prima di iniziare a lavorare & necessario fi ssare la
levigatrice avvitando i 4 fori di fissaggio sulla pia-
stra di base al banco di lavoro.

La regolazione del parascintille deve essere effet-
tuata periodicamente, in modo da compensare 'u-
sura del disco; la distanza fra parascintille e disco
deve comunque essere minima e in nessun caso
maggiore di 2 mm.

Non appena il parascintille e I'appoggio per il pez-
ZO non possono pil essere posizionati ad una
distanza di max. 2mm dal disco abrasivo, questo
deve essere sostituito. Conservate le avvertenze
di sicurezza in luogo sicuro.

Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utilizzato

se

condo le norme, continuano a sussistere rischi

residui. In relazione alla struttura e al funziona-
mento di questo elettroutensile potrebbero pre-

se

ntarsi i seguenti pericoli:

Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui non
venga indossata una maschera antipolvere adegua-
ta.

Danni all’'udito nel caso in cui non vengano indossa-
te cuffi e antirumore adeguate.

Danni alla salute derivanti da vibrazioni mano- brac-
cio se l'apparecchio viene utilizzato a lungo, non
viene tenuto in modo corretto o se la manutenzione
non & appropriata.



Conservate le avvertenze di sicurezza in luogo si-
curo.

6. Caratteristiche tecniche

Dimensioni d’ingombro

LxP xAmm 360 x 280 x 335
@ disco abrasivo mm 150
Spessore dischi abrasivi mm 20
o foro disco abrasivo mm 12,7
Max. velocita periferica m/s 23
Velocita del nastro m/min 895
Nastro abrasivo LxW mm 686 x 50
Peso kg 10,2
Motore

Tensione nominale V/Hz 230/50
Potenza assorbita 37%V(\)/r§§
Numero di giri in folle n,min"! 2850

Durata di inserimento

La durata di inserimento S2 di 30 min (esercizio bre-
ve) indica che il motore puo essere sollecitato con la
potenza nominale (240 W) in modo continuo solo per
il periodo (30 min) riportato sulla targhetta delle carat-
teristiche tecniche. In caso contrario si riscalderebbe
eccessivamente. Durante la pausa il motore si raffred-
da ritornando alla temperatura iniziale.

Rumore e vibrazioni
| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rilevati
secondo la norma EN 61029.

Livello di pressione acustica L , ............ 82,3 dB(A)
Incertezza KpA ....3dB
Livello di potenza acustica L ,................ 91,5 dB(A)
Incertezza K, «.oooeiiniiiiiii 3dB

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le vibrazioni!

+ Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto stato.

» Eseguite regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell’apparecchio.

+ Adattate il vostro modo di lavorare all'apparecchio.

» Non sovraccaricate I'apparecchio.

» Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

+ Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

* Indossate i guanti.

7. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente as-
sicuratevi che i dati sulla targhetta di identificazione
corrispondano a quelli di rete.

Staccate sempre la spina di alimentazione prima di

ogni impostazione all’'utensile.

« L'apparecchio deve venire installato in posizione
stabile, cioé su di un banco di lavoro o su di un di-
spositivo simile.

» Prima della messa in esercizio devono essere re-
golarmente montati tutti i dispositivi di sicurezza e
le coperture.

« | dischi abrasivi devono potersi muovere liberamen-
te.

Montaggio del parascintille (Fig. 1 - 3)

« Inserite il parascintille (2) sotto la calotta protettiva
(5). Avvitate il parascintille (2) con la vite di regola-
zione (3) alla calotta protettiva (5).

« Per fare cio, utilizzate la vite (3) con la rosetta elasti-
ca, il disco e il dado che sono fissati al parascintille
(2). Per il montaggio avete bisogno di un cacciavite
e della rispettiva chiave ad anello per bloccarlo (Fig.
2).

» Regolate il parascintille (2) servendovi della vite di
regolazione (3) in modo tale che la distanza fra il
disco abrasivo a secco (6) e il parascintille (2) sia
il piu possibile ridotta e non superi in alcun caso i
2 mm.(Fig. 3)

* Regolate periodicamente la posizione del parascin-
tille (2) in modo da adeguarla all‘usura del disco
abrasivo.

Montaggio dell‘appoggio per il pezzo da lavorare

(Fig. 1/, 4 - 6)

« Fissare i supporti del pezzo da lavorare (8) alla sme-
rigliatrice/levigatrice usando la vite a stella (7) sul
lato del nastro e le 2 viti di fissaggio (18) sul lato del
disco abrasivo (5).

Impostazione appoggio per il pezzo da lavorare

(Fig. 5+ 6)

» Regolare i supporti del pezzo da lavorare (8) usando
le viti di fissaggio (18) e la vite a stella del supporto
(7), in modo che la distanza tra la mola a secco (6)
o il nastro abrasivo (9) e i supporti del pezzo da la-
vorare (8) sia il piu possibile ridotta e non superi in
alcun caso i 2 mm.
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+ Regolate periodicamente la posizione del appoggio
per il pezzo da lavorare (8) in modo da adeguarla
all‘usura del disco abrasivo a secco (5).

Cambio del disco abrasivo (Fig. 1/7 - 9)

Togliete le 3 viti della copertura protettiva laterale
(12) del disco abrasivo e staccatelo (Fig. 7). Allentate
il dado (Fig. 8/A) (Attenzione: il disco abrasivo € av-
vitato con una filettatura sinistrorsa) bloccando la ro-
tella opposta del nastro abrasivo con il dado (Fig. 9/
A). Infine togliete la flangia (B). Ora potete cambiare
il disco abrasivo (6). Il montaggio avviene con I‘aiuto
di uno straccio. Posizionate la fl angia (B) sull‘albero e
avvitate a mano il dado (A) (Fig. 8). Per serrare il dado
(A) tenete fermo il disco abrasivo (6) con uno straccio e
avvitate il dado (A) (Fig. 8).

Cambio del nastro abrasivo (Fig. 1/10 - 12)

+ Allentate le cinque viti (12) e togliete la copertura
protettiva laterale (13).

» Allentate di un paio di giri la vite di serraggio per il
rotolo di nastro superiore (11).

» Spingere la rotella del nastro superiore verso il bas-
so ed estrarre il nastro abrasivo dalle rotelle.

+ Posizionare il nuovo nastro abrasivo (9) al centro
delle rotelle superiori e inferiori e rilasciare la rotella
di bloccaggio del nastro superiore.

+ Ora stringete la vite di fissaggio (11) e montate la
copertura laterale.

+ Grazie alla vite laterale di regolazione della guida
del nastro (10) e possibile regolare lo scorrimento
del nastro girandolo. Il modo migliore per regolare
con precisione lo scorrimento del nastro & di girare il
nastro abrasivo a mano.

8. Uso

Interruttore ON/OFF (16)

+ Per accendere spostate I'interruttore ON/OFF (16)
in posizione 1.

» Per spegnere portate l'interruttore ON/OFF (16) in
posizione 0.

Dopo l'accensione, attendete che I'apparecchio rag-
giunga il numero massimo di giri. Iniziate a levigare
solo in questo momento.

Levigatura

* Mettete il pezzo da lavorare sull‘appoggio (8) e av-
vicinatelo lentamente nell‘inclinazione desiderata al
disco abrasivo (6) fino a toccarlo.

* Muovete il pezzo da lavorare avanti e indietro per
ottenere un risultato di levigatura ottimale. Inoltre il
disco abrasivo (6) verra consumato in modo unifor-
me. Di tanto in tanto lasciate raffreddare il pezzo da
lavorare.

Levigatura a nastro

« Durante la levigatura tenete sempre saldamente il
pezzo da lavorare.

* Non esercitate troppa pressione.

« |l pezzo da levigare dovrebbe venire mosso con leg-
gere oscillazioni verso sinistra e verso destra sul na-
stro abrasivo, per evitare che la superficie abrasiva
si consumi solo da un lato!

* Importante! | pezzi di legno devono essere levigati
sempre nel senso della venatura per evitare che si
formino schegge.

Uso del ravvivamole

Il ravvivamole & uno strumento che serve a raddrizza-

re i dischi abrasivi.

» Premere leggermente il disco abrasivo senza crea-
re scintille. Spostare il ravvivamole lateralmente su
tutta la larghezza del disco.

A Attenzione! Indossare sempre gli occhiali di

sicurezza.

Attenzione!

Se durante il lavoro il disco o il nastro abrasivo doves-
sero bloccarsi, togliete il pezzo da lavorare e aspettate
fino a quando I'apparecchio abbia di nuovo raggiunto il
numero di giri massimo.

9. Pulizia e manutenzione

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spina
dalla presa di corrente.

Pulizia

« Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione, le
fessure di aerazione e la carcassa del motore liberi
da polvere e sporco.

Strofinate 'apparecchio con un panno pulito o soffia-
telo con I'aria compressa a pressione bassa.

» Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

« Pulite I'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate detergenti o
solventi perché questi ultimi potrebbero danneggia-
re le parti in plastica dell'apparecchio.
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Fate attenzione che non possa penetrare dell’acqua
nell’interno dell’apparecchio.

Manutenzione
All'interno dell’apparecchio non si trovano altre parti
sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: abrasivo, spazzole di car-
bone, ruota di affilatura, calibro angolare, cinghia tra-
pezoidale

* non necessariamente compreso tra gli elementi for-
niti!

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso
il nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice
QR che si trova in prima pagina.

10. Stoccaggio e trasporto

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un luogo
buio, asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile ai
bambini. La temperatura ottimale per la conservazione
€ compresa trai5 ei30 °C. Conservate I'elettroutensi-
le nell'imballaggio originale.

A Attenzione! Scollegare la macchina!
Durante il trasporto dell'apparecchio € indispensabile
non farlo cadere o capovolgere.

L'apparecchio puo essere sollevato dalla copertura
sinistra e destra del disco/nastro abrasivo. Il cavo di
alimentazione, il braccio flessibile della lampada, ecc.
non devono essere utilizzati per il trasporto.

11. Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato & collegato e pronto
per I‘esercizio. L‘allacciamento & conforme alle di-
sposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di
prolunga utilizzato devono essere conformi a ta-
li norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso
danni all'isolamento.

Le cause possono essere le seguenti:

< Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione ven-
gono fatti passare attraverso finestre o interstizi di
porte.

» Piegature a causa del fissaggio o della conduzione
dei cavi stessi eseguiti in modo non appropriato.

« Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione.

« Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di di-
stacco dalla presa a parete.

« Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamen-
to.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non posso-

no essere utilizzati e rappresentano un pericolo mor-

tale a causa dei danni all'isolamento.

Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione

elettrica non siano danneggiati. Assicurarsi che, du-

rante tale controllo, il cavo di alimentazione non sia

collegato alla rete elettrica.

| cavi di alimentazione elettrica devono essere con-

formi alle disposizioni VDE e DIN pertinenti. Utiliz-

zare soltanto i cavi di alimentazione con la dicitura

HO5VV-F.

La stampa della denominazione del modello sul cavo

di alimentazione & obbligatoria.

Motore a corrente alternata

+ Latensione di alimentazione deve essere di 230 V ~

« | cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono
avere una sezione di 1,5 millimetri quadrati.

Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettri-

€O possono essere eseguiti soltanto da un elettricista

qualificato.

In caso di domande indicare i seguenti dati:

« Tipo di corrente del motore

« Dati dell‘etichetta identificativa della macchina
« Dati dell‘etichetta identificativa del motore

Avvisi importanti

I motore elettrico & concepito per la classe d’esercizio
S1. Quando & sovraccarico, il motore si spegne auto-
maticamente. Trascorso un tempo di raffreddamento
(la durata varia) il motore pud essere riacceso.
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12. Smaltimento e riciclaggio

‘0 Lapparecchio si trova in una confezione per

» evitare i danni dovuti al trasporto. Questo

% imballaggio rappresenta una materia prima
[ 3

@

e puo percio essere utilizzato di nuovo o ri-
ciclato. Lapparecchio e i suoi accessori so-
no fatti di materiali diversi, per es. metallo e
plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!
Non smaltire i dispositivi usati insieme ai rifiuti
domestici!
Questo simbolo indica che il prodotto non de-
E ve essere smaltito con i rifiuti domestici come
da direttiva per gli strumenti elettrici ed elet-
EEm tronici usati (2012/19/UE) e in base alle leggi
nazionali.

13. Risoluzione dei guasti

Problema Possibile Causa
neggiato.
I motore non si avvia d) Fusibile saltato.

e) Motore fuso.

a) Linterruttore ON/OFF é dan-

b) Il cavo ON/OFF & danneggiato.
c) llrelé ON/OFF e danneggiato.

Questo prodotto deve essere consegnato presso un
apposito centro di raccolta. Questo pud essere esegui-
to ad es. restituendo il prodotto vecchio all‘atto dell‘ac-
quisto di un prodotto simile o consegnandolo presso
un centro di raccolta autorizzato al riciclaggio di stru-
menti elettrici ed elettronici usati.

La gestione impropria di dispositivi usati puo riper-
cuotersi negativamente sull'ambiente e sulla salute
umana, a causa di sostanze potenzialmente pericolo-
se spesso contenute negli strumenti elettrici ed elet-
tronici. Uno smaltimento corretto del prodotto contri-
buisce inoltre a sfruttare in modo efficiente le risorse.
Le informazioni sui centri di raccolta per dispositivi
usati sono reperibili presso la propria amministrazione
comunale, I‘azienda municipalizzata per la nettezza
urbana, un centro autorizzato allo smaltimento di stru-
menti elettrici ed elettronici usati o presso il servizio
di nettezza urbana.

Azione

a-d) Sostituire tutte le parti danneggia-
te prima di riutilizzare la macchina.

e) Contattare il centro di assistenza lo-
cale. Qualsiasi tentativo di riparazione
puod essere pericoloso se non effettuato
da personale qualificato.

La macchina rallenta in fase di
lavoro.

Eccessiva pressione esercitata sul
pezzo da lavorare.

Ridurre la pressione sul pezzo da
lavorare.

Il nastro abrasivo si stacca dalle
pulegge di azionamento.

Il nastro non scorre diritto.

Reimpostare il binario.

Il legno si brucia durante la
levigatura.

a) Il disco o nastro abrasivo
coperto di grasso.

b) Eccessiva pressione sul pezzo
da lavorare.

a) Sostituire il disco o il nastro.

b) Ridurre la pressione sul pezzo da
lavorare.
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof
ontstaan dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet
worden bewerkt!

Draag een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spanen
en stof die uit het toestel ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

Aanwijzingen die duiden op mogelijk risico met betrekking tot uw veiligheid
A Voorzichtig! Het niet naleven van deze aanwijzingen kan tot licht tot gemiddeld letsel leiden.

A Waarschuwing! Het niet naleven van deze aanwijzingen kan tot de dood of ernstig letsel leiden.
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1. Inleiding
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Beste klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe machine.

Opmerking:

De fabrikant van dit apparaat is conform de geldende

wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk

voor schade, die aan of door dit apparaat ontstaat bij:

» ondeskundig gebruik,

* niet-naleving van de gebruiksaanwijzing,

+ reparaties door derden, door onbevoegde perso-
nen,

* inbouw en vervanging van niet originele reserve-
onderdelen,

* niet-reglementair gebruik,

» het uitvallen van de elektrische installatie bij niet-
-naleving van de elektrische voorschriften en VDE-
-bepalingen 0100, DIN 57113 / VDEO0113.

Wij adviseren u het volgende:

Lees voor de montage en ingebruikneming aandachtig
de volledige gebruiksaanwijzing.

Dankzij deze gebruiksaanwijzing leert u uw machine
en de reglementaire gebruiksmogelijkheden ervan
kennen.

U vindt hier belangrijke instructies over hoe u de ma-
chine veilig, vakkundig en rendabel gebruikt, over hoe
u risico‘s vermijdt, reparatiekosten voorkomt, de stil-
standtijd beperkt en de betrouwbaarheid en levens-
duur van de machine verhoogt.

Bovenop de veiligheidsvoorschriften van deze ge-
bruiksaanwijzing moet u in elk geval ook de nationa-
le bepalingen inzake het gebruik van deze machine
respecteren.

Bewaar de gebruiksaanwijzing in de buurt van de ma-
chine in een plastiek omhulsel als bescherming tegen
vuil en vocht. Elke gebruiker moet deze handleiding
voor het begin van de werkzaamheden lezen en zorg-
vuldig naleven. Enkel personen, die over het gebruik
van de machine en de daarmee verbonden gevaren
zijn geinstrueerd, mogen de machine bedienen. Res-
pecteer de vereiste minimumleeftijd.

Houd rekening met de veiligheidsvoorschriften in de-
ze gebruiksaanwijzing, met de bijzondere bepalingen
van uw land, evenals met de algemeen erkende tech-
nische regelgeving voor de werking van houtbewer-
kingsmachines.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze handlei-
ding en van de veiligheidsinstructies.

2. Toestelbeschrijving (afb. 1 - 3)

Beschermend glas

Vonkenscherm

Justeerschroef vonkenscherm
Bevestigingsschroef houder veiligheidsglas
Beschermkap

Slijpschijf

Sterschroef werkstuksteun

Werkstuksteun

Schuurband

10. Justeerschroef bandloop

11. Spanschroef voor bovenste bandrol

12. Bevestigingsschroef voor zijdelingse afdekking
13. Zijklep

14. Bevestigingsgaten

15. Standvoet

16. Aan-/Uitschakelaar

17. Container voor koelwater

18. Bevestigingsschroef voor werkstukhouder

© N oKD 2

©

3. Leveringsomvang

A LeToP

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn geen
speelgoed voor kinderen! Kinderen mogen niet
met plastic zakken, folies en kleine stukken spe-
len! Er bestaat gevaar voor inslikken en verstik-
king!

» 1x Slijpmachine/schuurmachine
« 1x Bedieningshandleiding

* 1x Schuurschijf

» 1x Schuurband

« 1x Slijpschijf-gereedschap

» Open de verpakking en neem het toestel voorzichtig
uit de verpakking.

« Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede ver-
pakkings-/transportbeveiligingen (indien aanwezig).

« Controleer of de leveringsomvang compleet is.
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» Controleer het toestel en de accessoires op trans-
portschade.

» Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het ver-
loop van de garantieperiode.

4. Doelmatig gebruik

De schuurmachine is een gecombineerd toestel voor

het grof en fijn slijpen/schuren van metalen, alle soor-

ten hout en andere materialen met gebruik van de ge-

paste slijpschijf/schuurband. Er mogen alleen schuur-

banden of slijpschijven worden gebruikt die geschikt

zijn voor de machine en overeenkomen met de karak-

teristieke gegevens vermeld in deze handleiding.

De machine mag slechts voor werkzaamheden worden

gebruikt waarvoor hij bedoeld is! Ondanks een doel-

matig gebruik kunnen bepaalde resterende risicofacto-

ren niet volledig uit de weg worden geruimd. Wegens

de constructie en de opbouw van de machine zouden

zich de volgende punten kunnen voordoen:

+ Contact met de slijpschijf in de niet afgedekte zone.

+ Wegspringen van stukken van defecte slijpschijven.

* Wegspringen van werkstukken en werkstukdelen.

+ Gehoorschade bij niet-gebruik van de nodige ge-
hoorbeschermer.

* Bij gebruik in gesloten vertrekken vrijkomen van
houtstof dat schadelijk is voor de gezondheid.

» De roterende onderdelen van het gereedschap kun-
nen om functionele redenen niet worden afgedekt.
U dient dan ook met overleg te werk te gaan en het
werkstuk goed vast te houden om het wegglijden te
voorkomen waardoor uw handen met het schuur-
band in aanraking zouden kunnen komen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden wor-
den gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander verder
gaand gebruik is niet reglementair. Voor daaruit voort-
vloeiende schade of verwondingen van welke aard dan
ook is de gebruiker/ bediener, niet de fabrikant, aan-
sprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overeen-
komstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor
commercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij
geven geen garantie indien het gereedschap in am-
bachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te
stellen activiteiten wordt gebruikt.

5. Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

/A WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsvoorschriften, aanwijzingen,
afbeeldingen en technische gegevens die bij dit
elektrisch apparaat zijn meegeleverd.

Het niet naleven van de onderstaande aanwijzingen
kunnen elektrische schok, brand en/of ernstige ver-
wondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip
“Elektrisch gereedschap” is van toepassing op netge-
voed elektrisch gereedschap (met netsnoer) en op ac-
cugevoed elektrisch gereedschap (zonder netsnoer).

1. Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen
kunnen leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin zich
brandbare vloeistoffen, gas of stof bevinden.
Elektrisch gereedschap kan vonken veroorzaken,
die het stof of de dampen kunnen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik uit de buurt van het elektrische ge-
reedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over
het elektrische apparaat verliezen.

2. Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen.
De stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker sa-
men met geaard elektrisch gereedschap. On-
gewijzigde stekkers en passende stopcontacten
verminderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat uw lichaam geen contact maakt
met geaarde onderdelen zoals bijv. buizen,
radiatoren, elektrische haarden, koelkasten.
Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd uw elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Binnendringing van water in
een elektrisch apparaat vergroot het risico op een
elektrische schok.
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d)

e)

f)

Gebruik het snoer niet om het elektrische
gereedschap te dragen, aan op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken.
Houd het snoer uit de buurt van hitte, scher-
pe randen of bewegende delen. Beschadigde of
opgewikkelde snoeren verhogen het risico op een
elektrische schok.

Als u met een elektrisch gereedschap in de
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik
buitenshuis. De toepassing van een voor bui-
tenshuis gebruik geschikt verlengsnoer vermin-
dert het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan wor-
den vermeden, gebruik dan een aardlekscha-
kelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar
voorkomt het risico op een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen

a)

b)

c)

d)

Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. Maak
geen gebruik van elektrisch gereedschap als
u moe bent of onder invlioed bent van drugs,
alcohol of medicamenten. Een moment van on-
achtzaamheid bij gebruik van het elektrische ge-
reedschap kan leiden tot ernstig letsel.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen
van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, antislip-veiligheidsschoenen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, al naar
gelang het soort gereedschap en de toepassing
ervan, verkleint het risico op verwondingen.
Voorkom onbedoelde inbedrijfstelling. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger op de schake-
laar hebt of het reeds ingeschakelde elektrische
apparaat op de stroomvoorziening aansluit, kan dit
tot letsel en ongevallen leiden.

Verwijder instelgereedschap of steeksleutels
voordat u het elektrisch gereedschap inscha-
kelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich in
een draaiend onderdeel van het elektrische ge-
reedschap bevindt, kan verwondingen veroorza-
ken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshouding.
Zorg voor een stabiele positie en zorg ervoor
dat u altijd uw evenwicht behoudt. Daardoor
kunt u het elektrische gereedschap in onverwach-
te situaties beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haren en kleding
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden
vastgegrepen door bewegende delen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kun-
nen worden gemonteerd, moeten deze worden
aangesloten en juist worden toegepast. Het
gebruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof
verminderen.

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften
voor elektrische apparaten, ook als u ervaren
bent met het elektrisch apparaat. Achteloos
handelen kan in een fractie van een seconde tot
ernstige verwondingen leiden.

4. Gebruik en behandeling van het elektrische ge-

reedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrisch gereedschap
werkt u beter en veiliger in het aangegeven ver-
mogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap, waar-
van de schakelaar defect is. Een elektrisch ge-
reedschap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan
worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de appa-
raatinstellingen wijzigt, inzetstukken vervangt
of het elektrische apparaat weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregelen voorkomen dat het elektrische
gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap
buiten het bereik van kinderen. Laat het elek-
trisch apparaat niet gebruiken door personen
die er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwij-
zingen niet hebben gelezen. Elektrische appara-
ten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen
worden gebruikt.
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e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en accessoires. Controleer of
bewegende delen probleemloos functioneren
en niet klemmen, of onderdelen gebroken of
beschadigd zijn, waardoor de functie van het
elektrische gereedschap wordt beinvioed.
Laat beschadigde onderdelen voor gebruik
van het elektrische apparaat eerst repareren.
Veel ongevallen ontstaan door slecht onderhou-
den elektrisch gereedschap.

f) Houd snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden komt minder snel vast te zitten
en is makkelijker te gebruiken.

d) Gebruik elektrische apparaten, accessoires
en inzetstukken, etc. overeenkomstig deze
aanwijzingen. Houd daarbij rekening met de
omstandigheden waarin gewerkt wordt en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van
elektrisch gereedschap voor andere toepassingen
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot ge-
vaarlijke situaties.

h) Houd grepen en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en
greepopperviakken glad zijn, kan het elektrisch
gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig
bediend en onder controle gehouden worden.

5. Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd deskundig personeel
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee blijft veilig gebruik van het
elektrisch gereedschap gewaarborgd.

A LET OP!

Dit elektrisch apparaat genereert een elektromagne-
tisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan onder
bepaalde omstandigheden interfereren met actieve
of passieve medische implantaten. Om het risico op
ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we perso-
nen met medische implantaten aan om hun arts en de
fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.
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Veiligheidsvoorschriften voor tafelslijpmachines

a)

b)

<

Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Con-
troleer voor elk gebruik de inzetstukken, zoals
slijpschijven op splintervorming en scheuren.
Als u het inzetstuk gecontroleerd en ingezet
hebt, zorg er dan voor dat uzelf en andere
personen buiten de zone van het roterende in-
zetstuk blijven en laat het apparaat 1 min lang
met het maximale toerental lopen. Beschadigde
inzetstukken breken meestal in de testtijd.

Het toegestane toerental van het inzetstuk moet
minimaal zo hoog zijn als het op het elektrisch
gereedschap aangegeven maximale toerental.
Accessoires die sneller draaien dan toegestaan,
kunnen afbreken en weggeslingerd worden.

Slijp nooit op de zijvlakken van de slijpschijf.
Slijpen op de zijvlakken kan de slijpschijf laten bar-
sten en uit elkaar trekken.

Bijzondere veiligheidsaanwijzingen

1.

Draag bij het slijpen, borstelen en snijden steeds
een veiligheidsbril, veiligheidshandschoenen en
een gehoorbeschermer.

Controleer of het toerental vermeld op de slijp-
schijf even groot of groter is dan het berekend toe-
rental van de slijper.

Vergewis u ervan dat de afmetingen van de slijp-
schijf bij de slijper passen.

Slijpschijven moeten zorgvuldig volgens de in-
structies van de fabrikant worden bewaard en ge-
hanteerd. Controleer de schijf véoér gebruik; geen
gebroken, gebarsten of anders beschadigde pro-
ducten gebruiken.

Zorg ervoor dat er alleen slijpschijven en borstels
worden ingezet met een opgedrukt toerental dat
minstens zo hoog is als het op het typeplaatje van
het toestel vermelde toerental.

Vergewis u zich ervan dat slijpgereedschappen
aangebracht zijn volgens de instructies van de
fabrikant.

Zorg ervoor dat tussenlagen worden gebruikt in-
dien die met het slijpmiddel ter beschikking wor-
den gesteld en vereist zijn.

Zorg ervoor dat het slijpmiddel voor gebruik cor-
rect wordt aangebracht en bevestigd. Laat het ge-
reedschap onbelast 5 minuten in een veilige stand
draaien. Onmiddellijk stoppen, indien er zich aan-
zienlijke slingerbewegingen voordoen of andere
gebreken worden vastgesteld. Indien zich deze
toestand voordoet, controleer de machine dan om
de oorzaak ervan te vast te stellen.



9. Het elektrisch gereedschap nooit zonder de mee-
geleverde beschermkap gebruiken.

10. Gebruik geen afzonderlijke verloopbus of adapter
om slijpschijven met een groot gat passend te ma-
ken.

11. Zorg ervoor dat vonken, die tijdens het gebruik
worden opgewekt, geen gevaar veroorzaken, b.v.
personen treffen of ontvlambare stoffen doen ont-
branden.

12. Gebruik altijd een veiligheidsbril en gehoorbe-
schermer; draag ook andere personen bescher-
mende uitrustingen zoals handschoenen, schort
en helm, indien nodig.

13. Het werkstuk wordt door het slijpen warm.

Let op! Gevaar voor brandwonden!

Laat het werkstuk afkoelen. Het materiaal kan tijdens
het slijpen uitgloeien, koel het werkstuk tussendoor af
als u het lang bewerkt.

14. Gebruik geen koelmiddelen en dergelijke.

15. Voor inbedrijfstelling van de slijpmachine dienen
de slijplichamen aan een klankproef te worden
onderworpen (intacte slijplichamen hebben een
heldere klank als u er lichtjes met een kunststof
hamer tegen slaat). Dit geldt eveneens als nieuwe
slijplichamen worden opgespannen (transport-
schade). De machine moet zeker minstens een
vijftal minuten onbelast proefdraaien. Daarbij dient
u uit de gevarenzone weg te gaan.

16. Er mogen enkel slijplichamen worden gebruikt
waarop de fabrikant, de wijze van binding, de af-
meting en het toelaatbare toerental staan vermeld.

17. Slijplichamen moeten op een droge plaats bij zo
constant mogelijke temperaturen worden be-
waard.

18. Voor het opspannen van de slijplichamen mogen
enkel de meegeleverde spanflenzen worden ge-
bruikt.

19. Voor het opspannen van de slijplichamen mogen
enkel even grote en identiek gevormde span-
flenzen worden gebruikt. De tussenlagen tussen
spanflens en slijplichamen moeten van elastische
materialen zoals b.v. rubber, zacht karton enz. zijn.

20. Het bevestigingsboorgat van de slijplichamen mag
niet achteraf door boren worden vergroot.

21. De werkstukhouders en de bovenste bijregelbare
beschermende afdekkingen moeten zo dicht mo-
gelijk tegen het slijplichaam worden geplaatst (af-
stand maximaal 2 mm).

22. Slijplichamen mogen niet zonder bescherminrich-
ting worden gebruikt. Daarbij mogen de volgende
afstanden niet worden overschreden:

23. werkstuksteun/slijpschijf: max. 2 mm

24. beschermende afdekking/slijpschijf: max. 2 mm

25. Voordat u de dubbele slijper gebruikt, moeten de
beschermende houder, de werkstuksteun en de
blindering worden aangebracht.

26. Trek de netstekker uit het stopcontact alvorens van
slijpschijf te verwisselen.

27. De max. randsnelheid van de droge slijpschijf be-
draagt: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)
d = diameter van de slijpschijf in mm, n = motortoe-
rental per minuut

28. Max. toelaatbare motorhuistemperatuur : 80°C

29. Voor werkbegin dient de slijpmolen d.m.v. 4 be-
vestigingsgaten in de grondplaat goed op de werk-
bank enz. te worden vastgeschroefd.

30. De bijregeling van het vonkenscherm dient re-
gelmatig te gebeuren teneinde de slijtage van de
schijf te compenseren. Daarbij dient de afstand
tussen het vonkenscherm en de schijf zo klein
mogelijk te worden gehouden en mag die in geen
geval groter dan 2 mm zijn.

31. Zodra het vonkenscherm en de werkstuksteun
niet meer op maximaal 2 mm van de slijpschijf kan
worden afgesteld, moet de slijpschijf ten laatste
worden vervangen.

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt dit

elektrisch gereedschap naar behoren bediend.

Volgende gevaren kunnen zich voordoen in ver-

band met de bouwwijze en uitvoering van dit elek-

trisch gereedschap:

» Longletsels indien geen gepaste stofmasker wordt
gedragen.

* Gehoorschade indien geen gepaste gehoorbe-
schermer wordt gedragen.

+ Schade aan de gezondheid die voortvloeit uit hand-
-arm-trillingen indien het toestel lang zonder onder-
breking wordt gebruikt of niet naar behoren wordt
gehanteerd en onderhouden.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.
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6. Technische gegevens

Afmetingen L x B x H mm 360 x 280 x 335
@ Slijpschijf mm 150
Dikte van de slijpschijf mm 20
@ boorgat slijpschijf mm 12,7
Max. omtreksnelheid m/s 23
Bandsnelheid m/min 895
Schuurband L x W mm 686 x 50
Gewicht kg 10,2
Motor

Nominale spanning V/Hz 230/50

Opgenomen vermogen 370W S2 30min
Nullasttoerental motor n,min-! 2850

Inschakelduur:

De inschakelduur S2 30 min (kortstondig bedrijf) bete-
kent dat de motor met het nominaal vermogen (240 W)
enkel voor de tijd (30 min) vermeld op het ken-plaatje
voortdurend mag worden belast. Anders zou hij ontoe-
laatbaar warm worden. Tijdens de pauze koelt de mo-
tor weer af op zijn oorspronkelijke temperatuur.

Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald vol-
gens EN 60745.

Geluidsdrukniveau LpA
Onzekerheid K, ..o, 3dB
Geluidsvermogen L,
Onzekerheid K, -

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot een mi-
nimum!

+ Gebruik enkel intacte toestellen.

» Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

* Pas uw manier van werken aan het toestel aan.

» Overbelast het toestel niet.

+ Laat het toestel indien nodig nazien.

» Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.

» Draag handschoenen.

7. Voor inbedrijfstelling
Controleer of de gegevens vermeld op het kenplaatje

overeenkomen met de gegevens van het stroomnet al-
vorens het gereedschap aan te sluiten.

Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact

voordat u het gereedschap anders afstelt.

» De machine moet zo worden opgesteld dat hij veilig
staat, d.w.z. hij moet op een werkbank of iets derge-
lijks worden vastgeschroefd.

» Voor inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen en vei-
ligheidsinrichtingen naar behoren zijn gemonteerd.

« De slijpschijven moeten vrij kunnen draaien.

Montage vonkenscherm (afb. 1 - 3)

« Schuif het vonkenscherm (2) onder de beschermkap
(5). Schroef het vonkenscherm (2) van boven op de
beschermkap (3) vast met de justeerschroef (5).

* Gebruik hiervoor de schroef (3) met de veerring, de
schijf en de moer, die aan het vonkenscherm (2) zijn
bevestigd. Voor de montage heeft u een schroeven-
draaier nodig en een passende ringsleutel om tegen
te houden (fig. 2).

« Stel het vonkenscherm (2) af d.m.v. de justeer-
schroef (3) zodat de afstand tussen de droogslijp-
schijf (6) en het vonkenscherm (2) zo klein mogelijk
is en geenszins groter is dan 2 mm. (3)

« Stel het vonkenscherm (2) periodiek af zodat de slij-
tage van de schijf wordt gecompenseerd.

Montage werkstuksteunen (afb. 1/, 4 - 6)

» Bevestig de werkstukhouders (8) aan de slijpmachi-
ne/schuurmachine, aan de kant van de band met be-
hulp van een werkstukhouder-torxschroef (7) en voor
de werkstukhouder (18) aan de kant van de slijpschijf
(5) met behulp van 2 bevestigingsschroeven.

Afstelling werkstuksteunen (afb. 5 + 6)

« Stel de werkstukhouders (8) af met behulp van de
bevestigingsschroeven voor werkstukhouder (18) en
de werkstukhouder-torxschroef (7) zodat de afstand
tussen de droogslijpschijf (6) of de slijp-/schuurband
(9) en de werkstukhouders (8) zo klein mogelijk is; in
ieder geval niet groter dan 2 mm.

« Stel de werkstuksteunen (8) periodiek af zodat de slij-
tage van de droogslijpschijf (5) wordt gecompenseerd.

Wisselen van slijpschijf (afb. 1/7 - 9)

Verwijder de 3 schroeven van het zijgedeelte (12) van
de beschermkap van de slijpschijf en neem dit weg
(afb. 7).Draai de moer (afb. 8/A) los (let op: de slijpschijf
is vastgeschroefd met een linkse schroefdraad) door
de moer (afb. 9/A) van de looprol van de schuurband
aan de overkant tegen te houden. Neem daarna de
flens (B) weg. Nu kunt u de slijpschijf (6) vervangen. De
montage gebeurt met behulp van een doek.
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Zet de flens (B) op de as en schroef de moer (A) hand-
vast aan (afb. 8). Om de moer (A) vast te draaien houdt
u de slijpschijf (6) vast met een doek en draait u de
moer (A) aan (afb. 8).

Wisselen van schuurband (afb. 1/10 - 12)

+ Draaide vijf schroeven (12) los en verwijder de zijde-
lingse beschermende afdekking (13).

+ Draai de spanschroef voor de bovenste bandrol (11)
enkele omdraaiingen los.

* Duw de bovenste transportrol naar beneden en trek
de slijp-/schuurband uit de rollen.

+ Plaats de nieuwe slijp-/schuurband (9) in het mid-
den van de bovenste en onderste rollen en maak de
klemmende bovenste transportband los.

+ Draai dan de spanschroef (11) vast en monteer de
zijdelingse afdekking.

» Door aan de zijkant van de bandgeleiding aan de
afstelschroef (10) te draaien kunt u bepalen hoe de
band loopt. U kunt de band het best afstellen door de
schuur-/slijpband handmatig te draaien.

8. Bediening

Aan-/Uit-schakelaar (16)

* Breng de AAN/UIT-schakelaar (16) in stand 1 om het
toestel aan te zetten.

* Om het toestel uit te schakelen brengt u de AAN/
UIT-schakelaar (16) in stand 0.

Wacht na het aanzetten tot het gereedschap zijn maxi-
mum toerental heeft bereikt. Begin dan pas met het
slijpen.

Slijpen

+ Leg het werkstuk op de werkstuksteun (8) en breng
het langzaam in de gewenste hoek naar de slijpschijf
(6), tot het in contact komt met de schijf.

» Beweeg het werkstuk lichtjes heen en weer om een
optimaal slijpresultaat te behalen. De slijpschijf (6)
wordt op die manier bovendien gelijkmatig afgesle-
ten. Laat het werkstuk tussendoor afkoelen.

Bandschuren

* Hou het werkstuk tijdens het schuren steeds goed
vast.

» Oefen geen grote druk uit.

» Het werkstuk moet bij het schuren op de schuurband
heen en weer worden bewogen om te voorkomen
dat het schuurpapier eenzijdig afslijt!

» Belangrijk! Stukken hout moeten steeds in de rich-
ting van de nerf worden geschuurd om het afsplinte-
ren te voorkomen.

Gebruik van het slijpschijf-gereedschap

Het slijpschijf-gereedschap is een hulpmiddel waar-

mee u slijpschijven kunt rechttrekken.

« Druk lichtjes tegen de slijpschijf — zonder dat er von-
ken ontstaan. Verplaats het gereedschap zijdelings
over de hele breedte van de schijf.

A Let op! Draag altijd een veiligheidsbril.

Let op!

Als tijdens het werken de schijf of de schuurband blok-
keren, neem uw werkstuk dan weg en wacht tot het toe-
stel zijn maximum toerental weer heeft bereikt.

9. Reiniging en onderhoud

Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

Reiniging

* Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesple-
ten en het motorhuis zo veel mogelijk vrij van stof
en vuil. Wrijf het toestel met een schone doek af of
blaas het met perslucht bij lage druk schoon.

» Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk gebruik
te reinigen.

* Reinig het toestel regelmatig met een vochtige doek
en wat zachte zeep. Gebruik geen reinigings- of op-
losmiddelen; die zouden de kunststofcomponenten
van het toestel kunnen aantasten. Let er goed op dat
geen water in het toestel terechtkomt.

Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden on-
derdelen.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgen-
de delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*:  Schuurmiddelen, koolborstels, hoon-
schijven, hoekmeters, V-snaren

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
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Neem in het geval van reserveonderdelen en accessoi-
res contact op met ons servicecentrum. Scan hiervoor
de QR code op de voorpagina.

10. Opbergen en transporteren

Bewaar het toestel en de accessoires op een donkere,
droge en vorstvrije plaats die voor kinderen ontoegan-
kelijk is. De optimale opbergtemperatuur ligt tussen 5°
C en 30° C. Bewaar het elektrische gereedschap in de
originele verpakking.

A Let op! Haal de stekker van de machine uit het
stopcontact!

Het apparaat moet tijdens transport onvoorwaardelijk
worden geborgd tegen vallen of omvallen.

Het apparaat kan aan de linker- en rechterkap van de
slijpschijf / bandschuurmachine worden opgetild. Niet
optillen aan netsnoer, flexibele lampschacht, enz.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde elektromotor is gebruiksklaar
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de gel-
dige VDE- en DIN-bepalingen. De netaansluiting
bij de klant en het gebruikte verlengsnoer moeten
eveneens aan deze bepalingen voldoen.

Beschadigde elektrische aansluitleiding

De isolatie van elektrische aansluitleidingen wordt

vaak beschadigd.

Oorzaken hiervoor kunnen zijn:

+ plaatsen waar aansluitleidingen door venster- of
deuropeningen worden gebracht;

» knikken door ondeskundige bevestiging of plaatsing
van de aansluitleiding;

+ sneden door over de aansluitleiding te rijden;

» beschadigde isolatie door de kabel uit het stopcon-
tact te trekken;

+ scheuren door veroudering van de isolatie.

Gebruik dergelijke beschadigde elektrische aansluit-

leidingen niet, door de beschadigde isolatie zijn deze

levensgevaarlijk.

Controleer elektrische aansluitleidingen regelmatig op

schade. Zorg ervoor dat bij de controle de aansluitlei-

ding niet op het elektriciteitsnet is aangesloten.

Elektrische aansluitleidingen moeten aan de geldende

VDE- en DIN-bepalingen voldoen. Gebruik enkel aan-

sluitleidingen met aanduiding HO5VV-F.

De type-omschrijving moet verplicht op de aansluit-

leiding vermeld zijn.

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 230 V~ bedragen.

* Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m
een diameter van 1,5 mm? hebben.

De elektrische uitrusting mag enkel door een elekitri-
cien aangesloten en gerepareerd worden.

Vermeld bij vragen de volgende gegevens:

« stroomtype van de motor

« gegevens op het typeplaatje van de machine
* gegevens op het typeplaatje van de motor

Belangrijke aanwijzingen

De elektromotor is voor bedrijfsmodus S 1 uitgevoerd.
Bij overbelasting van de motor schakelt deze vanzelf
uit. Na een afkoeltijd (deze tijd is verschillend) kan de
motor weer worden ingeschakeld.

12. Afvalverwijdering en recyclage

® De machine bevindt zich in een verpakking
» A om transportschade te voorkomen. Deze
%ﬂ verpakking is een grondstof en bijgevolg her-

- bruikbaar of kan terug in de grondstofkring-
@ loop worden gebracht.

De machine en de toebehoren bestaan uit
verschillende materialen, zoals metaal en kunststof-
fen. Breng defecte onderdelen naar een inzamelplaats
voor gevaarlijk afval. Vraag informatie aan uw vakhan-
del of gemeentebestuur.

Oude apparatuur mag niet bij het huisafval wor-
den gegooid!

Dit symbool geeft aan dat dit product conform
E de richtlijn inzake verbruikte elektrische en

elektronische apparatuur (2012/19/EU) en na-

tionale wettelijke bepalingen niet bij het huis-
houdelijk vuil mag worden gegooid. Dit product moet
bij een hiervoor bestemde verzamelpunt worden afge-
geven. Dit kan bijv. door teruggave bij de aanschaf van
een soortgelijk product of door inlevering bij een er-
kend inzamelpunt voor het recyclen van verbruikte
elektrische en elektronische apparatuur. Het onjuist
afvoeren van oude apparatuur kan door mogelijke ge-
vaarlijke stoffen, die veelal in verbruikte elektrische en
elektronische apparatuur zijn verwerkt, negatieve ef-
fecten op het milieu en de gezondheid van de mens
hebben. Door een juiste afvoer van dit product levert
u bovendien een bijdrage aan een effectief gebruik van
natuurlijke ressources.
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Informatie inzake inzamelpunten voor verbruikte ap-
paratuur kunt u opvragen bij de gemeente, de publie-
ke afvalverwerker, een erkend afvalverwerkingsstation
voor het afvoeren van verbruikte elektrische en elek-
tronische apparatuur of uw afvalverwerkingsstation.

13. Verhelpen van storingen

Probleem

Motor start niet.

Mogelijke oorzaak

a) ON/OFF-schakelaar is bescha-
digd.

b) ON/OFF-snoer is beschadigd.

c) ON/OFF-zekering is beschadigd.

d) Kapotte zekering.

e) Motor verbrandt.

Actie

a-d) Vervang alle beschadigde
onderdelen voordat u de machine
opnieuw gebruikt.

e) Neem contact op met een plaatse-
lijk onderhoudscentrum. Elke poging

tot reparatie kan gevaarlijk zijn indien
deze niet wordt uitgevoerd door een

vakman.

Machine wordt tijdens het draai-
en steeds langzamer.

Er wordt te veel druk op het werkstuk
uitgeoefend.

Oefen minder druk uit op het
werkstuk.

Schuurband komt los van de
poelies.

Band spoort niet goed.

Stel de band opnieuw af.

Het hout verbrandt tijdens het
schuren.

a) Schuurschijf of —-band bedekt
met vet.
b) Te veel druk op het werkstuk.

a) Vervang schijf of band.

b) Verminder de druk op het
werkstuk.

www.scheppach.com NL | 61




Explicacion de los simbolos que aparecen sobre el aparato

Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cuaquier riesgo de sufrir dafios

Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el
oido.

Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafino
para la salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta
prohibido trabajar con material que contenga asbesto!

Llevar gafas de proteccion. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas,
virutas y polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

Estas instrucciones de uso proporcionan lugares relativos a su seguridad marcados

A jAtencién! RS
con esta indicacion

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar riesgos de lesiones de

A iPrecaucion! . : .
cardcter ligero a medio

El incumplimiento de estas instrucciones puede causar peligro para la vida o de

A jAdvertencia! .
lesiones graves
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1. Introduccion
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Estimado cliente,
Le deseamos éxito y disfrute al trabajar con su nuevo
aparato.

Nota:

De acuerdo con la ley de responsabilidad del product

aplicable, el fabricante de este dispositivo no es res-

ponsible de los dafios que puedan surgir por o en rela-

cioén con este dispositivo en caso de:

* Manejo inadecuado,

* Incumplimiento de las instrucciones de uso,

* Reparaciones por terceros, trabajadores no capa-
citados,

» Instalacién y sustitucién de piezas de repuesto que
no sean originales,

* Uso indebido,

+ Fallos del sistema eléctrico debido a la falta de con-
formidad con las especificaciones eléctricas y las
regulaciones VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Recomendaciones:

Lea el texto completo del manual de instrucciones
antes del montaje y puesta en funcionamiento del dis-
positivo. Estas instrucciones de uso estan pensadas
para que le resulte mas facil familiarizarse con el dis-
positivo y utilizar sus posibilidades de uso.

Las instrucciones de uso contienen notas importantes
sobre como trabajar de manera segura, adecuada y
econémica con su maquina y coémo evitar peligros,
ahorrar en costes de reparaciones, reducir el tiempo
de inactividad y aumentar la fiabilidad y vida util de la
maquina. Ademas de las normas de seguridad conte-
nidas en este escrito usted debe, en todo caso, cum-
plir con la normative aplicable de su pais con respecto
al manejo de esta maquina.

Ponga las instrucciones de uso en una funda de plas-
tic transparente para protegerlas de la suciedad y
la humedad y guardelas cerca de la maquina. Cada
operario debe leer y observar las instrucciones antes
de empezar el trabajo. Solo las personas que han re-
cibido formacién sobre el uso de la maquina y se les
ha informado sobre los peligros y riesgos relacionados
con ella pueden usarla.

Debe cumplirse la edad minima requerida.

Ademas de las normas de seguridad contenidas en
el presente manual de instrucciones y las normativas
especiales de su pais, deben observarse las normas
técnicas generalmente reconocidas para el funciona-
miento de maquinas de trabajo con madera.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles ac-
cidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones y advertencias de
seguridad.

2. Descripcion del aparato (Fig. 1 - 3)

Cristal protector

Deflector de chispas

Tornillo de reglaje del deflector de chispas
Tornillo de sujecion del soporte del cristal de se-
guridad

5. Cubierta de proteccion

6. Muela de lijar

7.Tornillo de estrella soporte de la pieza

8. Soporte de la pieza

9. Cinta abrasiva

10. Tornillo de reglaje cinta

11.  Tornillo tensor para rodillo de cinta

12. Tornillo de fi jacién para cubierta lateral

13. Cubierta lateral

14. Orificios de fijacion

15. Pata de apoyo

16. Interruptor ON/OFF

17. Recipiente para agua de enfriamiento

18. Tornillo de sujecién para soporte de la pieza

e N

3. Volumen de entrega

A ATENCION

iEl aparato y los materiales de embalaje no son
aptos como juguetes para nifios! jNingun nifio de-
be poder jugar con las bolsas de plastico, laminas
y pequefas piezas! jExiste peligro de atraganta-
miento y de asfixia!

* 1x Rectificadora/lijadora

* 1x Manual de instrucciones

* 1x Disco de lijado

* 1x Correa de lijado

* 1x Reavivador de muelas de rectificado
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» Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente el apa-
rato.

* Retirar el material de embalaje, asi como los dispo-
sitivos de seguridad del embalaje y para el transpor-
te (si existen).

+ Comprobar que el volumen de entrega esté com-
pleto.

» Comprobar que el aparato y los accesorios no pre-
senten dafios ocasionados durante el transporte.

+ Si es posible, almacenar el embalaje hasta que
transcurra el periodo de garantia.

4. Uso adecuado

La lijadora es un aparato combinado para realizar tra-
bajos en grueso y de precision en metales, maderas de
todo tipo y otros materiales, usando siempre la muela
de lijar o cinta abrasiva correspondientes. Para esta
maquina utilizar unicamente cintas abrasivas o muelas
de lijar que se correspondan con las caracteristicas
descritas en estas instrucciones.

iLa maquina sélo debe emplearse en aquellos casos
para los que se ha destinado su uso! Existen determi-
nados factores de riesgo que no se pueden descartar
por completo, incluso haciendo un uso adecuado de
la maquina. El tipo de disefio y montaje de la maquina
pueden conllevar los siguientes puntos de riesgo:

» Contacto con la muela de lijar en la zona en que se
halla al descubierto.

» Proyeccion de partes procedentes de muelas de li-
jar deterioradas.

* Proyeccion de las piezas con las que se esta traba-
jando o de algunas de sus partes.

» Lesiones del aparato auditivo por no utilizar la pro-
teccion necesaria.

+ Emisiones de polvo de madera perjudicial para la
salud si se usa la sierra en recintos cerrados.

» Por motivos funcionales, no cubrir las piezas gira-
torias del aparato. Proceder con cuidado y sujetar
bien la pieza para evitar que se resbale y las manos
entren en contacto con la cinta abrasiva.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier otro
uso no sera adecuado. En caso de uso inadecuado, el
fabricante no se hace responsable de dafios o lesiones
de cualquier tipo; el responsable es el usuario u opera-
rio de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o
talleres, asi como actividades similares.

5. Instrucciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

A jADVERTENCIA!

Lea todas las indicaciones de seguridad, instruc-
ciones, ilustraciones y datos técnicos que acom-
paian a esta herramienta eléctrica.

Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o le-
siones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e
instrucciones para futuros usos.

El término empleado en las indicaciones de seguridad
“herramienta eléctrica” se refiere tanto a las herramien-
tas eléctricas conectadas a la red eléctrica (con linea
de alimentacién) como a las herramientas eléctricas
que funcionan por bateria (sin linea de alimentacién).

1. Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien ilu-
minada. Las zonas de trabajo desordenadas o
mal iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en
entornos en peligro de explosion en los que
haya liquidos, gases o polvos inflamables. Las
herramientas eléctricas producen chispas que
pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no
permita que se acerquen ninos ni otras perso-
nas. Al distraerse puede perder el control de la
herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexion de la herramienta
eléctrica debe ser compatible con la toma de
enchufe. Bajo ningin concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de
conexién en las herramientas eléctricas con
toma de tierra.
Las clavijas compatibles y sin modificar reducen el
riesgo de una descarga eléctrica.
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b)

c)

d)

e)

f)

Evite el contacto corporal con las superficies
conectadas a tierra tales como tuberias, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con la tierra.

Mantenga las herramientas eléctricas alejadas
de la lluvia o la humedad. La entrada de agua
en el aparato eléctrico aumenta el riesgo de un
choque eléctrico.

No modifique la finalidad del cable de cone-
xion para cargar, colgar la herramienta eléctri-
ca o para desenchufar la clavija de la toma de
enchufe. Aleje el cable de conexion de fuentes
de calor, de aceite, de bordes afilados o de
componentes moviles. Unos cables de conexion
dafiados o enredados aumentan el riesgo de una
descarga eléctrica.

Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El
uso de un cable alargador adecuado para zonas
exteriores reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

Si no se puede evitar el funcionamiento de la
herramienta eléctrica en un entorno humedo,
emplee un interruptor de corriente de defecto.
El uso de un interruptor de proteccion de corriente
residual reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

3. Seguridad de las personas

a)

b)

c)

Sea cuidadoso y preste atencion a lo que hace,
y realice con prudencia el trabajo con una
herramienta eléctrica. No use ninguna herra-
mienta eléctrica si esta cansado o si esta bajo
el efecto de drogas, alcohol o medicamentos.
Un descuido durante el uso de la herramienta
eléctrica puede causar lesiones graves.

Use equipos de proteccién individual y lleve
siempre gafas de proteccién. La utilizacion
de equipos de proteccion individual (tales como
mascarilla antipolvo, calzado de seguridad anti-
deslizante, casco protector o proteccion auditiva)
adecuados al tipo de herramienta eléctrica y a su
empleo reduce el riesgo de sufrir lesiones.

Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gurese de que la herramienta eléctrica se
encuentre desconectada antes de cogerla o
transportarla o conectarla a la alimentacién
de corriente y/o a la bateria.

d)

e)

f)

g)

h)

Si transporta la herramienta eléctrica con el dedo
puesto en el interruptor o conecta la herramienta
eléctrica a la toma de corriente estando ésta en
posicion de encendido, puede causar un acciden-
te.

Antes de encender la herramienta eléctrica,
retire cualquier herramienta eléctrica o llave
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en
una pieza giratoria de la herramienta eléctrica
pueden causar lesiones.

Evite posturas forzadas. Procure una buena
estabilidad y mantenga siempre el equilibrio.
Asi controlard mejor la herramienta eléctrica, si
surge una situacion imprevista.

Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las
piezas moviles. La ropa holgada, las joyas y el
cabello largo pueden engancharse en las piezas
moviles.

Si pueden instalarse dispositivos de aspira-
cion y recogida de polvo, estos deberan co-
nectarse y emplearse de forma correcta. El
empleo de un aspirador de polvo puede reducir
los riesgos derivados del polvo.

No se confie ni ignore las reglas de seguridad
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en
caso de estar familiarizado con la herramienta
eléctrica por un uso frecuente de la misma. Un
manejo poco atento puede causar lesiones de ex-
trema gravedad en fracciones de segundo.

4. Uso y manipulacion de la herramienta eléctrica

a)

b)

<

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajara
mejor y mas seguro dentro del rango de potencia
indicado.

No emplee una herramienta eléctrica con un
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctri-
ca que ya no se pueda conectar o desconectar de
nuevo, es peligrosa y se debe reparar.

Retire la clavija de conexién de la toma de en-
chufe yl/o retire una bateria extraible antes de
realizar ajustes en el aparato, cambiar piezas
intercambiables de la herramienta o guardar
la herramienta eléctrica. Esta medida de pre-
caucion evita el arranque involuntario de la herra-
mienta eléctrica.
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d) Conserve la herramienta eléctrica no utilizada
fuera del alcance de los nifios. No deje utili-
zar la herramienta eléctrica a ninguna perso-
na que no esté familiarizada con ella o que no
haya leido estas instrucciones. Las herramien-
tas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por
personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctri-
cas y los accesorios de la misma. Compruebe
que las piezas moéviles funcionan bien y no se
atascan, que no hay piezas rotas ni dafiadas, y
que la herramienta eléctrica funciona correc-
tamente. Si hay alguna pieza dafada, reparela
antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos
accidentes se deben a herramientas eléctricas
que no han recibido el debido mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Las herramientas de corte con bordes
cortantes y afilados conservadas cuidadosamente
se atascan menos y son mas faciles de conducir.

d) Use la herramienta eléctrica, los accesorios,
la herramienta intercambiable, etc. conforme
a estas instrucciones. Tenga en cuenta las
condiciones de trabajo y los trabajos que se
deben realizar. El uso de herramientas eléctricas
para fines no previstos puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuiiaduras y sus superficies
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas
empufaduras y unas superficies de agarre resba-
ladizas no permiten realizar un manejo y control
seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

5. Servicio técnico

a) Encargue la reparacion de su herramienta
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y Unicamente con piezas de repuesto
originales. Asi garantizara que la herramienta
eléctrica siga siendo segura.

A JATENCION!

Esta herramienta eléctrica produce un campo electro-
magnético mientras funciona. Este campo puede per-
judicar bajo circunstancias concretas implantes médi-
cos activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro
de lesiones graves o mortales, recomendamos a las
personas con implantes médicos que consulten tanto
a su médico como al fabricante del implante médico
antes de manejar la maquina.

Indicaciones de seguridad para amoladoras de

banco

a) No utilice herramientas intercambiables da-
nadas. Antes de cada uso, compruebe la po-
sible existencia de astillas o grietas en las
herramientas de insercion, como los discos
de amolado. Una vez que haya inspecciona-
do y utilizado la herramienta intercambiable,
manténgase fuera del plano de la herramien-
ta intercambiable en rotacion y deje que el
aparato funcione al namero de revoluciones
maximo durante 1 minuto. Las herramientas
intercambiables dafiadas suelen romperse duran-
te este periodo de prueba.

b) El nimero de revoluciones permitido de la
herramienta intercambiable debe ser por lo
menos tan alto como el nimero de revolucio-
nes maximo de la herramienta eléctrica. Los
accesorios que giran mas rapido de lo permitido
pueden romperse y salir volando.

c) No amole nunca con las superficies laterales
del disco de amolado. El amolado de las superfi-
cies laterales puede hacer que el disco de amola-
do se rompa y se separe.

Instrucciones de seguridad especiales

1. Ponerse siempre gafas de proteccion, guantes de
seguridad y proteccion para los oidos a la hora de
lijar, cepillar y desbarbar.

2. Comprobar que el numero de revoluciones espe-
cificado en la muela sea igual o mayor al nimero
de revoluciones de la lijadora.

3. Asegurarse de que las dimensiones de la muela
se adapten a la lijadora.

4. Las muelas para lijar deben guardarse y mante-
nerse cuidadosamente siguiendo las instruccio-
nes del fabricante. Comprobar la muela antes de
usarla; no utilizar muelas rotas, rajadas o que pre-
senten otro tipo de dafios.

5. Asegurarse de emplear solo muelas de lijar y cepi-
llos cuya velocidad indicada sea igual o superior a
la indicada en la placa de datos de la herramienta
eléctrica.

6. Asegurarse de que las herramientas de afilar se
hayan instalado segun las instrucciones del fabri-
cante.

7. Procurar utilizar piezas intermedias de sujecién en
caso de que el material para lijar disponga de ellas
o las necesite.
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10.

1.

12.

13.

Asegurarse de que el material para lijar se haya
instalado y fijado correctamente antes de empezar
a trabajar. Deje que la herramienta se coloque por
inercia en una posicion segura, durante 5 minutos.
Detenerla inmediatamente si se presentan vibra-
ciones inesperadas o se detectan otros fallos. En
tal caso, comprobar el aparato para determinar las
causas del problema.

No manipule nunca la herramienta eléctrica sin la
cubierta de proteccion incluida en el volumen de
entrega.

No utilizar casquillos reductores o adaptadores
para intentar acoplar discos para lijar con un dia-
metro de sujecion mayor.

Asegurarse de que las chispas producidas duran-
te el trabajo no pongan en peligro a personas ni
hagan arder sustancias inflamables.

Utilizar siempre proteccion para los ojos y los oi-
dos; en caso necesario, utilizar también otros me-
dios de proteccién como, por ejemplo, guantes,
delantal y casco.

La pieza de trabajo se calienta al ser lijada.

jAtencion! jPeligro de sufrir quemaduras!

Deje que la pieza de trabajo se enfrie. El material se
puede recalentar durante el lijado, deje enfriar la pieza
a intervalos regulares, cuando deba trabajar durante
mucho tiempo.

14.
15.

16.

17.

18.
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No utilizar refrigerantes o similares.

Antes de poner en marcha la lijadora se deben so-
meter las piezas de lijado a una prueba de sonido
con martillo (las piezas de lijado en perfecto esta-
do emiten un sonido claro al golpearlas ligeramen-
te con un martillo de plastico). Este también es
el caso de las nuevas piezas de lijado cuando se
montan (dafios producidos por el transporte). Es
imprescindible someter la maquina a una prueba
de funcionamiento sin carga como minimo durante
5 minutos. Durante la misma es preciso abando-
nar la zona de peligro.

Solo se deben utilizar piezas de lijado que presen-
ten especificaciones sobre el fabricante, el tipo de
enlace, las dimensiones y el numero de vueltas
admisible.

Las piezas de lijado se han de guardar en un lugar
seco a temperaturas lo mas estables posibles.
Para sujetar los dispositivos de lijado, sélo debe-
ran utilizarse las bridas de sujecion incluidas en el
volumen de entrega.

-

9. Parasujetarlaspiezasdelijado, sélose deberan uti-
lizar bridas de sujecién del mismo tamafio y forma.
Las piezas distanciadoras entre la brida de suje-
cion y la pieza de lijado deben estar compuestas
por materiales elasticos como, por ejemplo, goma,
papel blando, etc.

20. No modificar el diametro de sujecion del disposi-

tivo de lijado.

21. Los soportes para las piezas y las cubiertas de
proteccion superiores reajustables se han de co-
locar lo mas cerca posible de la pieza de lijado
(distancia max. 2 mm)

22. Las piezas de lijado no deben utilizarse sin tomar
las medidas de seguridad necesarias. No pudien-
do sobrepasar las distancias siguientes:

23. Soporte para la pieza/disco para lijar: max. 2 mm

24. Cubierta protectora/disco para lijar: max. 2 mm

25. Antes de empezar a utilizar el aparato, se deben
instalar el soporte de proteccion, el soporte de la
pieza y la proteccion visual.

26. Es preciso desenchufar el aparato para cambiar
el disco.

27. La velocidad periférica max. de la muela de lijar
en seco es: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x
1000) d = diametro del disco en mm n = nimero de
revoluciones del motor por minuto

28. Temperatura maxima permisible de la caja del
motor: 80°C

29. Antes de empezar a trabajar se ha de fijar la lijado-
ra atornillandola mediante los 4 orificios de fijacion
de la placa base al banco de trabajo, etc.

30. Elajuste del deflector de chispas se ha de efectuar
periédicamente, de manera que el desgaste de la
muela se compense, al tiempo que la distancia en-
tre deflector de chispas y muela se ha de mante-
ner tan reducida como sea posible sin superar los
2 mm en ninguno de los casos.

31. Se ha de sustituir la muela de lijar en cuanto no se

pueda acercar el deflector de chispas y el soporte

de la pieza a un max. de 2 mm con respecto a la
muela de lijar.

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecuada-
mente, siempre existen riesgos residuales. En
funcién de la estructura y del disefio de esta herra-
mienta eléctrica pueden producirse los siguientes
riesgos:

+ Lesiones pulmonares en caso de que no se utilice

una mascarilla de proteccion antipolvo.



» Lesiones auditivas en caso de que no se utilice una
proteccion para los oidos adecuada.

» Dafios a la salud derivados de las vibraciones de
las manos y los brazos si el aparato se utiliza duran-
te un largo periodo tiempo, no se sujeta del modo
correcto o si no se realiza un mantenimiento ade-
cuado.

Guardar las instrucciones de seguridad en lugar
seguro.

6. Caracteristicas técnicas

Dimensiones L x A x H mm 360 x 280 x 335

@ muela de lijar mm 150
Espesor muela mm 20
@ perforacion muela de lijar mm 12,7
Velocidad periférica max. m/s 23
Velocidad de la cinta m/min 895
Cinta abrasiva L x W mm 686 x 50
Peso kg 10,2
Motor

Tensiéon nominal V/Hz 230/50
Consumo 370W S2 30min
Velocidad en vacio nymin”' 2850

Duracién de funcionamiento:

La duracion de funcionamiento S2 30 min (servicio
temporal) indica que el motor con la potencia nominal
(240 W) unicamente se puede cargar de forma perma-
nente durante el tiempo indicado en la placa de datos
(30 min). De lo contrario, se sobrepasarian los limites
de calentamiento admisibles. Durante el descanso, el
motor se enfria volviendo a alcanzar su temperatura
inicial.

Ruido y vibracién
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se de-
terminaron conforme a la norma EN 61029.

Nivel de presion acustica L,
Imprecision KpA
Nivel de potencia acustica L,,....
Imprecision K, ...

iReducir la emision de ruido y las vibraciones al mi-

nimo!

+ Emplear solo aparatos en perfecto estado.

* Realizar el mantenimiento del aparato y limpiarlo
con regularidad.

» Adaptar el modo de trabajo al aparato.

* No sobrecargar el aparato.

* En caso necesario dejar que se compruebe el apa-
rato.

« Apagar el aparato cuando no se esté utilizando.

* Llevar guantes.

7. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de que los
datos de la placa de identificaciéon coincidan con los
datos de la red eléctrica.

Desenchufar el aparato antes de realizar ajustes.

« Colocar la maquina en una posicion estable, es de-
cir, fijarla con tornillos a un banco de trabajo o a otro
tipo de soporte.

« Antes de la puesta en marcha, instalar debidamente
todas las cubiertas y dispositivos de seguridad.

* La muela de lijar debe poder girar sin problemas.

Montaje del deflector de chispas (fig. 1-3)

« Introducir el deflector de chispas (2) por debajo de la
cubierta de proteccion (5). Atornillar el deflector de
chispas (2) con el tornillo de reglaje (3) a la cubierta
de proteccion (5).

« Para ello, emplear el tornillo (3) con la arandela de
muelle, la arandela y la tuerca que estan fijados en
el deflector de chispas (2). Para el montaje se nece-
sita un destornillador y una llave de anillo adecuada
para sujetar (fig. 2).

« Ajustar el deflector de chispas (2) con ayuda del tor-
nillo de reglaje (3) de modo que la distancia entre la
muela de lijar en seco (6) y el deflector de chispas
(2) sea lo mas reducida posible y en ningin caso
supere los 2 mm.(fig. 3)

» Efectuar periddicamente el ajuste del deflector de
chispas (2) de manera que se compense el desgas-
te de la muela.

Montaje de los soportes de las piezas (fig. 1/4 - 6)

« Asegure los soportes de la pieza de trabajo (8) de
la rectificadora / lijadora con el tornillo de estrella de
soporte de la pieza (7) en el lado de la correa y los 2
tornillos de sujecion para el soporte de la pieza (18)
en el lateral de la muela de rectificado (5).
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Ajuste de los soportes de las piezas (fig. 5 + 6)

» Ajuste los soportes de la pieza (8) mediante los tor-
nillos de sujecién para el soporte de la pieza (18) y
el tornillo estrella de soporte de la pieza (7) de ma-
nera que la distancia entre la muela de rectificado
en seco (6) o la correa de rectificado / lijado (9) y los
soportes de la pieza (8) sea lo mas pequefio posible
y no exceda sin lugar a dudas de 2 mm.

+ Ajustar los soportes para las piezas (8) de forma
que la muela de lijar en seco (5) sufra un desgaste
homogéneo por todos sus lados.

Cambio de la muela de lijar (fig. 1/7 - 9)

Quitar los 3 tornillos del lateral de proteccién (12) de la
muela de lijar y extraerlo (fig. 7).

Soltar la tuerca (fig. 8/A) (jcuidado! La muela de lijar
esta atornillada con una rosca a la izquierda), sujetan-
do la tuerca (fig. 9/A) del rodillo guia situado en el lado
opuesto de la cinta abrasiva.

A continuacién, sacar la brida (B). Ahora se puede
cambiar la muela de lijar (6). El montaje se efecttia con
ayuda de un pafio.

Poner la brida (B) en el arbol y apretar la tuerca (A) a
mano (fig. 8).

Para apretar la tuerca (A) sujetar bien fuerte la muela
de lijar (6) con ayuda de un pafio y apretar la tuerca
(A) (fig. 8).

Cambio de la cinta abrasiva (fig. 1/10 - 12)

+ Soltarlos cinco tornillos (12) y retirar la cubierta late-
ral de proteccion (13).

» Aflojar ligeramente el tornillo tensor del rodillo de
cinta (11).

+ Empuje el rodillo de la correa superior hacia abajo y
saque la correa de rectificado / lijado de los rodillos.

+ Coloque la nueva correa de rectificado / lijado (9)
en el centro de los rodillos superiores e inferiores
y suelte la sujecion del rodillo de la correa superior.

+ Apretar a continuacion el tornillo tensor (11) y proce-
der a montar la cubierta lateral.

» Con el tornillo de ajuste de guia de la correa (10) en
un lado puede ajustar el enderezamiento de la co-
rrea al girarlo. El ajuste preciso del enderezamiento
de la correa ofrece mejores resultados si se gira la
correa de rectificado/lijado a mano.

8. Manejo
Interruptor ON/OFF (16)

» Para conectar el aparato poner el interruptor (16) en
la posicion 1.

« Para desconectarlo, poner el interruptor (16) en la
posicion 0.

Tras conectar el aparato, esperar hasta que alcance su
velocidad maxima. Después se puede empezar a lijar.

Lijar

« Colocar la pieza en el soporte (8) y desplazarla len-
tamente en el angulo deseado hacia la muela de lijar
(6) hasta que la toque.

« Ir moviendo suavemente la pieza para conseguir un
lijado 6ptimo. Asimismo, la muela de lijar (6) se des-
gastara de forma uniforme. Dejar de vez en cuando
que la pieza se enfrie.

Lijado de la cinta

» Sujetar bien la pieza durante el lijado.

* Presionar suavemente.

* Mover la pieza continuamente por la cinta para evi-
tar que el papel abrasivo se desgaste solo por un
lado.

» jlmportante! Para evitar astillar la madera, lijarla en
la direccion del veteado de la madera.

Uso del reavivador de muelas de rectificado

El reavivador de muelas de rectificado es una herra-

mienta para enderezar las muelas de rectificado.

» Presione levemente sobre la muela de rectificado —
sin crear chispas. Mueva el reavivador hacia un lado
sobre el ancho entero de la muela.

A jAtencion! Lleve siempre gafas de proteccion.

jAtencion!

Si al trabajar se bloquea la muela o la cinta abrasiva,
alejar la pieza y esperar a que el aparato haya alcan-
zado de nuevo su velocidad maxima.

9. Mantenimiento y limpieza

Desenchufar siempre antes de realizar algun trabajo
de limpieza.

Limpieza

* Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo en
los dispositivos de seguridad, las rendijas de venti-
lacién y la carcasa del motor. Frotar el aparato con
un pafio limpio o soplarlo con aire comprimido man-
teniendo la presion baja.

» Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.
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+ Limpiar el aparato con regularidad con un pafio hu-
medo y un poco de jabdn blando. No utilizar pro-
ductos de limpieza o disolventes ya que se podrian
deteriorar las piezas de plastico del aparato. Es pre-
ciso tener en cuenta que no entre agua en el interior
del aparato.

Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas piezas en
el interior del aparato.

Informacion de servicio

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas
de este producto se someten a desgaste natural o pro-
vocado por el uso o que se necesitan las siguientes
piezas como materiales de consumo.

Piezas de desgaste*: medios abrasivos, escobillas de
carbdn, muelas rectificadoras, calibres medidores de
angulos, correas trapezoidales

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de en-
trega!

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codi-
go QR que aparece en la portada.

10. Almacenamiento y transporte

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar oscu-
ro, seco, protegido de las heladas e inaccesible para
los nifios. La temperatura de almacenamiento éptima
se encuentra entre los 5y 30 "C. Guardar la herramien-
ta eléctrica en su embalaje original.

A jAtencion! jDesenchufe la maquinal

El aparato debe estar totalmente asegurado contra cai-
das o volcamientos durante el transporte.

El aparato puede levantarse a la izquierda y a la dere-
cha de la cubierta de la muela de rectificado / correa
de lijado. El cable de alimentacién, el eje de la lampara
flexible, etc. no deben utilizarse para fines de transporte.

11. Conexion a la red eléctrica

El electromotor instalado esta conectado para uti-
lizarse. La conexiéon cumple las pertinentes dispo-
siciones VDE y DIN.

La conexion a la red por parte del cliente, asi co-
mo el cable alargador utilizado deben cumplir es-
tas normas.

Linea de conexién eléctrica defectuosa

En las lineas de conexion eléctrica surgen a menudo

dafios de aislamiento.

Las causas para ello pueden ser:

« Zonas aprisionadas al conducir las lineas de cone-
Xién a través de ventanas o puertas entreabiertas.

» Dobleces ocasionados por la fijacion o el guiado
incorrectos de la linea de conexion.

* Zonas de corte al sobrepasar la linea de conexion.

« Danos de aislamiento por tirar de la linea de cone-
xién del enchufe de la pared.

» Grietas causadas por el envejecimiento del aisla-
miento.

Tales lineas de conexion eléctrica defectuosas no de-

ben utilizarse, pues suponen un riesgo para la vida

debido a los dafios de aislamiento.

Supervisar con regularidad las lineas de conexion

eléctrica en busca de posibles dafios. Durante la com-

probacion, preste atencién a que la linea de conexion

no cuelgue de la red eléctrica.

Las lineas de conexion eléctrica deben cumplir las

pertinentes disposiciones VDE y DIN. Utilice solo li-

neas de conexion eléctrica con certificacion HO5VV-F.

La impresion de la denominacion del tipo en el cable

de conexion es obligatoria.

Motor de corriente alterna

* Latension de la red debe ser de 230 V.

* Los cables alargadores de hasta 25 m de longi-
tud deben poseer una seccién de 1,5 milimetros
cuadrados.

Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléc-
trico debe realizarlas solo un experto electricista.

En caso de posibles dudas, indique los siguientes da-
tos:

« Tipo de corriente del motor

» Datos de la placa de caracteristicas de la maquina
+ Datos de la placa de caracteristicas del motor

Indicaciones importantes

El motor eléctrico ha sido disefiado para el tipo de ser-
vicio S1. Si se da una sobrecarga del motor, éste se
apaga automaticamente. Tras un tiempo de refrigera-
cioén (de duracion variada), se puede volver a encender
el motor.
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12. Eliminacidn y reciclaje Esto puede efectuarse devolviendo el aparato al com-
prar uno nuevo de caracteristicas similares o entre-
(] El aparato se encuentra en un envase para gandolo en un punto de recogida autorizado para el
“ evitar dafios de transporte. Este embalaje es reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y elec-
%A materia prima, por lo que se puede reutilizar trénicos.
o o devolver al circuito de materias primas. La manipulacién inadecuada de residuos de aparatos
@ El aparato y sus accesorios se componen eléctricos y electrénicos puede tener efectos negati-
de diferentes materiales como, p. ej., metal vos en el medio ambiente y en la salud humana, de-
y plastico. Elimine los componentes defectuosos en un bido a las sustancias potencialmente peligrosas que
punto de eliminacion de residuos peligrosos. jPregunte estos frecuentemente contienen. Al eliminar correc-
en alguna tienda especializada o en la administracion tamente este producto, Ud. contribuye ademas a un
municipal! aprovechamiento eficaz de los recursos naturales. Pa-
ra mas informacion acerca de los puntos de recogida
iNo arroje los aparatos usados a la basura do- de residuos de aparatos usados, péngase en contacto
méstica! con su ayuntamiento, el organismo publico de recogi-
Este simbolo indica que el producto, segun la da de residuos, cualquier centro autorizado para la eli-
E directiva sobre residuos de aparatos eléctricos minacién de residuos de aparatos eléctricos y electro-
y electrénicos (2012/19/UE) y las leyes nacio- nicos o la oficina del servicio de recogida de basuras.

nales, no puede eliminarse junto con la basu-
ra doméstica. En su lugar, este producto debera ser
conducido a un punto de recogida adecuado.

13. Subsanacion de averias

Problema Causa posible Accion
a) Interruptor ON/OFF dafiado. a-d) Sustituya todas las partes
b) Cable ON/OFF dafiado. dafadas antes de utilizar la maquina
c) Relé ON/OFF dafiado. otra vez.
d) Fusible fundido.
El motor no se pone en marcha | ) Motor quemado. e) Péngase en contacto con su centro

local de reparaciones. Cualquier in-
tento de llevar a cabo una reparacion,
puede ser peligroso si no lo realiza
personal cualificado.

La maquina va mas despacio Se ha ejercido demasiada presion

. ) ) . Reduzca la presion de la pieza.
cuando esta en funcionamiento. | sobre la pieza.

La correa de lijado se sale de

La correa no esta bien enderezada. Reinicie el circuito.
las poleas.

a) Eldisco o la correa de lijado estan | a)Sustituya el disco o la correa
cubiertos de grasa.
b) Presion excesiva sobre la pieza. b) Reduzca la presion de la pieza

La madera se quema durante
el lijado.
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Explicagao dos simbolos

Aviso - Para reduzir o risco de ferimentos leia o manual de instrugdes.

Use uma protecgao auditiva. O ruido pode provocar danos no aparelho auditivo.

Use uma mascara de protecgéo para po. Durante os trabalhos em madeira e outros
materiais pode formar-se p6 prejudicial a saude. Os materiais que contenham
amianto ndo podem ser trabalhados!

Use 6culos de protecgdo. As faiscas produzidas durante o trabalho ou as aparas, os
estilhagos e a poeira que saem do aparelho podem provocar cegueira.

Estas instrugdes de operacéo referem pontos relativos a sua segurancga, que estao

A Atengao! oS
marcados com esta indicagao
A Cuidado! O ndo cumprimento destas instrugdes pode causar um risco leve a moderado de
: lesdes.
A Avisol O nao cumprimento destas instrugdes pode causar perigo para a vida ou risco de

lesdes graves.
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1. Introdugéao
Fabricante:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Caro Cliente,
Desejamos-lhe muito prazer e sucesso ao trabalhar
com o seu aparelho.

Observacéo:

O fabricante ndo é responsavel por danos causados

neste aparelho ou através deste aparelho quando hou-

ver:

* manuseamento inadequado,

* nao forem respeitadas as instrugées do manual,

» forem feitas reparacdes através de terceiros, pes-
soal técnico nao autorizado,

* montagem e troca de pegas de substituicdo néo
originais,

» utilizagdo indevida,

+ falha do sistema elétrico por ndo respeitar as nor-
mas e regulamentos elétricos VDE 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Nota:

Leia o texto completo do manual instrugcdes antes de
montar e ligar o aparelho.

Este manual de instrugdes serve para o ajudar a co-
nhecer a sua ferramenta elétrica e utilizar os recursos
pretendidos.

O manual de instrugdes contém informagdes impor-
tantes para trabalhar com a sua ferramenta elétrica
com seguranga, profissionalismo, de forma econémi-
ca e como pode evitar perigos, poupar em reparagdes,
tempo perdido e aumentar a fiabilidade e durabilidade
da ferramenta elétrica.

Além dos requisitos de seguranga deste manual de
instrucdes, tera também de ter atengédo aos regula-
mentos para a utilizagdo de ferramentas elétricas vi-
gentes no seu pais.

Guarde na ferramenta elétrica o manual de instrugdes
numa capa plastica protegido de humidade e sujida-
de. Ele tem de ser lido por todos os operadores antes
do comeco do trabalho e tem de ser cuidadosamente
respeitado. S6 podem trabalhar com esta ferramenta
elétrica pessoas que foram informadas sobre o uso da
ferramenta elétrica e que foram informadas sobre os
perigos envolvidos. Respeite a idade minima exigida.

Além das instrugdes de seguranga contidas neste ma-
nual de instrugdes e dos regulamentos especificos do
seu pais, tome atengé@o as normas técnicas reconheci-
das para o funcionamento de maquinas de processa-
mento de madeira.

N&o nos responsabilizamos por danos ou acidentes
que surjam por ndo respeitar as instrucdes de segu-
ranga deste manual.

2. Descrigao do aparelho (fig. 1 - 3)

1. Vidro de protecgéo

2. Proteccao contra chispas

3. Parafuso de regulacdo da proteccdo contra chis-
pas

4. Parafuso de fixagdo Suporte do vidro de seguran-
ca

5. Cobertura de protecgao

6. Rebolo de esmerilar

7. Parafuso em estrela da base de apoio da pega

8. Base de apoio da pega

9. Cintade lixa

10. Parafuso de regulagéo do curso da cinta

11. Parafuso tensor para rolo da cinta superior

12. Parafuso de fixagao da cobertura lateral

13. Tampa lateral

14. Furos de fixagdo

15. Apoio

16. Interruptor para ligar/desligar

17. Recipiente para arrefecimento da agua

18. Parafuso de fixagao para suporte da pega

3. Material a fornecer

A ATENGAO

O aparelho e o material de embalagem nédo sao
brinquedos! As criangas ndao podem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pegas pequenas!
Existe perigo de ingestao e asfixia!

« 1x Esmeril/Lixadeira

* 1x Manual de instrugdes

* 1x Disco da lixa

« 1x Correia da lixa

» 1x Retificadora de rodas de esmeril

« Abra a embalagem e retire cuidadosamente o apa-
relho.

+ Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranca da embalagem e de
transporte (caso existam).
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+ Verifique se o material a fornecer esta completo

» Verifique se o aparelho e as pegas acessorias apre-
sentam danos de transporte.

+ Se possivel, guarde a embalagem até ao termo do
periodo de garantia.

4. Utilizagao adequada

A lixadeira € uma maquina combinada para o esme-
rilamento grosseiro e fi no de metais, madeiras de to-
dos os tipos e de outros materiais utilizando o disco de
lixa ou a cinta de lixa correspondentes. Sé podem ser
utilizados discos de lixa ou cintas de lixa adequados
a maquina e conformes com os dados caracteristicos
que constam deste manual.

A maquina s6 pode ser utilizada para os fi ns a que se
destina! Mesmo que a maquina seja utilizada da forma
prevista, ndo sdo de excluir por completo factores de
risco residual. Devido a construgédo e a estrutura da
maquina podem ocorrer as seguintes situacoes:

» Contacto do rebolo de esmerilar na zona destapada.

* Projeccao de partes de rebolos de esmerilar dani-
ficados.

» Projeccao de materiais ou partes de materiais.

* Lesdes auditivos devido a néo utilizagao da protec-
¢ao auditiva necessaria.

+ Emissdes de poeiras da madeira prejudiciais a sau-
de no caso de utilizagdo em espagos fechados.

» Por motivos funcionais, as pegas rotativas do apare-
lho ndo podem ser cobertas. Por isso, proceda com
cuidado e segure bem a peca a trabalhar para evitar
que deslize, fazendo com que as suas maos entrem
em contacto com a cinta de lixa.

A maquina sé pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo é considera-
do inadequado. Os danos ou ferimentos de qualquer
tipo dai resultantes sdo da responsabilidade do utiliza-
dor/operador e ndo do fabricante.

Chamamos a atengéo para o facto de os nossos apa-
relhos nédo terem sido concebidos para uso comercial,
artesanal ou industrial. Ndo assumimos qualquer res-
ponsabilidade se o aparelho for utilizado no comércio,
artesanato ou industria ou em actividades equipara-
veis.

5. Instrugdes de segurancga

Indicagbes de seguranga gerais para ferramentas
elétricas

A AVISO!

Leia todas as indicacdes de segurancga, instru-
coes, ilustragcoes e dados técnicos que vém com
esta ferramenta elétrica.

O incumprimento das instrugdes que se seguem pode-
ra causar choques elétricos, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todas as indicagoes de seguranca e instru-
¢oes para uso futuro.

O termo “ferramenta elétrica” utilizado nas indicagdes
de segurancga refere-se a ferramentas elétricas ali-
mentadas pela rede elétrica (com cabo de alimenta-
¢a0) e a ferramentas elétricas alimentadas por bateria
(sem cabo de alimentagao).

1. Seguranca no posto de trabalho

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho néo
iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta elétrica num
ambiente potencialmente explosivo, no qual
estejam presentes liquidos inflamaveis, gases
ou poeiras. As ferramentas elétricas geram fais-
cas, que podem inflamar a poeira ou os vapores.

c) Mantenha as criancas e outras pessoas afas-
tadas enquanto usa a ferramenta elétrica. Em
caso de distragdo, pode perder o controlo da fer-
ramenta elétrica.

2. Seguranga elétrica

a) A ficha de ligagdo da ferramenta elétrica tem
de caber na tomada. A ficha nao deve ser mo-
dificada de forma alguma. Néao utilize qualquer
ficha de adaptador em conjunto com ferra-
mentas elétricas com ligagao a terra. As fichas
inalteradas e as tomadas adequadas diminuem o
risco de um choque elétrico.

b) Evite o contacto do corpo com superficies li-
gadas a terra, como tubos, aquecedores, fo-
goes e frigorificos. Existe um risco elevado de
choque elétrico se o seu corpo estiver ligado a
terra.
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c) Mantenha as suas ferramentas elétricas afas-
tadas de chuva e humidade. A penetracdo de
agua no aparelho elétrico aumenta o risco de um
choque elétrico.

d) Nao use o cabo de ligagao para transportar ou
suspender a ferramenta elétrica ou para des-
ligar a ficha da tomada. Mantenha o cabo de
ligagao afastado de calor, 6leo, bordas afiadas
ou pegas moveis.

Cabos de ligagdo danificados ou enrolados au-
mentam o risco de um choque elétrico.

e) Ao trabalhar com uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use apenas linhas de prolongamento
que também sejam adequados para utilizagdo
no exterior. A utilizacdo de uma linha de prolon-
gamento adequada para a area exterior diminui o
risco de um choque elétrico.

f) Seforinevitavel a operagao da ferramenta elé-
trica num ambiente humido, use um disjuntor
diferencial. A utilizagdo de um disjuntor diferen-
cial diminui o risco de um choque elétrico.

3. Seguranca das pessoas

a) Mantenha-se atento, concentre-se no que esta
a fazer e proceda com sensatez ao trabalho
com uma ferramenta elétrica. Nao utilize qual-
quer ferramenta elétrica se estiver com sono
ou sob a influéncia de alcool, drogas ou me-
dicamentos. Um instante de descuido durante a
utilizagdo da ferramenta elétrica pode provocar
ferimentos graves.

b) Utilize sempre equipamentos de protecao
pessoal e 6culos de protegdo. A utilizagdo de
equipamentos de protegdo pessoal, como masca-
ra antipoeira, sapatos de seguranga antiderrapan-
tes, capacete de protegdo ou protecdo auditiva,
dependendo do tipo e uso da ferramenta elétrica,
reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento invo-
luntaria. Assegure-se de que a ferramenta elé-
trica esta desligada antes de a ligar a fonte de
alimentagdo e/lou a bateria, receber corrente
ou transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor
quando estiver a transportar a ferramenta elétrica
ou se conetar a ferramenta elétrica a fonte de ali-
mentacao, isso pode causar um acidente.

d) Remova as ferramentas de ajuste ou as chaves
de caixa antes de ligar a ferramenta elétrica.
Uma ferramenta ou chave que se encontre numa
peca rotativa da ferramenta elétrica pode causar
ferimentos.

e) Evite uma posicdo do corpo anormal. Certifi-
que-se de que se coloca numa posigado segura
e mantenha sempre o equilibrio. Assim, con-
trola melhor a ferramenta elétrica em situagdes
inesperadas.

f) Use vestuario de trabalho adequado. Ndo use
roupas largas ou joalharia. Mantenha o cabelo
e a roupa afastados de pegas mdveis. Roupa
larga, joalharia ou cabelos longos podem ser cap-
turados por pecas moveis.

g) Se puderem ser montados equipamentos de
aspiragao e recolha de p9, certifique-se de que
estes estdo ligados e sdo usados corretamen-
te. A utilizagdo de um aspirador de poeiras pode
reduzir a poeira.

h) Nao se sinta seguro e nunca transgrida as re-
gras de seguranga para ferramentas elétricas,
mesmo se estiver familiarizado com a ferra-
menta elétrica apos uso frequente. A atuagéo
descuidada pode provocar lesdes graves, dentro
em fragdes de segundos.

4. Utilizagao e manuseio da ferramenta elétrica

a) Nao sobrecarregue a ferramenta elétrica. Utili-
ze a ferramenta elétrica adequada para o seu
trabalho. Com a ferramenta elétrica correta, tra-
balha melhor e de forma mais segura na gama de
desempenho especificada.

b) Nao utilize qualquer ferramenta elétrica cujo
interruptor esteja defeituoso. Uma ferramenta
elétrica que ja ndo possa ser ligada ou desligada é
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desconete a ficha da tomada e/ou remova a
bateria antes de efetuar quaisquer ajustes no
aparelho, trocar insertos da ferramenta ou
guardar a ferramenta elétrica. Esta medida de
precaugado impede o arranque involuntario da fer-
ramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas nao utiliza-
das fora do alcance de criangas. Nao permita a
utilizacao desta ferramenta elétrica a pessoas
que nao estejam familiarizadas com ela ou ndo
tenham lido estas instrugdes. As ferramentas
elétricas sd@o perigosas se forem utilizadas por
pessoas inexperientes.

e) Trate as ferramentas elétricas e acessérios
com cuidado. Verifique se as pecas moéveis
funcionam na perfeigdo e nado ficam presas, se
pecas estao partidas ou danificadas de forma
a prejudicar a funcao da ferramenta elétrica.
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Mande reparar as pegas danificadas antes de
utilizar a ferramenta elétrica. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas elétricas com a
manutencdo mal realizada.

f) Mantenha as suas ferramentas de corte afia-
das e limpas. Ferramentas de corte com arestas
de corte afiadas tratadas com cuidado emperram
menos e sdo mais faceis de usar.

g) Utilize as ferramentas elétricas, acessoérios e
ferramentas de colocagéo, etc. de acordo com
estas instrugées. Tome em consideragao as
condicoes de trabalho e a atividade a ser rea-
lizada. A utilizagdo de ferramentas elétricas para
aplicagdes que ndo sejam as previstas pode con-
duzir a situagdes perigosas.

h) Mantenha as pegas e superficies para se-
gurar secas, limpas e livres de 6leo e massa
lubrificante. Em situagdes imprevistas, pegas e
superficies de pegar escorregadias ndo permitem
uma operagdo e controlo seguro da ferramenta
elétrica.

5. Assisténcia

a) Aferramenta elétrica s6 deve ser reparada por
pessoal especializado, usando somente pegas
sobresselentes de origem. Assim assegura-se
que a seguranca da ferramenta elétrica € mantida.

A ATENGAO!

Esta ferramenta elétrica cria um campo eletromagné-
tico durante o funcionamento. Esse campo podera,
sob determinadas circunstancias, afetar implantes
médicos ativos e passivos. Para reduzir o risco de feri-
mentos graves ou mortais, recomendamos as pessoas
com implantes médicos que consultem o seu médico e
o fabricante do implante antes de operarem a maquina.

Indicagoes de seguranga para maquinas retifica-

doras de mesa

a) Nao use ferramentas de colocagao danifica-
das. Antes de cada utilizagao, controle as fer-
ramentas de colocacéo, por ex. discos abra-
sivos, quanto a lascamentos e fissuras e as
escovas de arame quanto a arames soltos ou
partidos. Quando tiver verificado e implemen-
tado a ferramenta de colocagao, mantenha-se
e as pessoas proximas fora do plano da fer-
ramenta de insercao rotativa e deixe o apare-
Iho funcionar a velocidade maxima durante 1
minuto. As ferramentas de insergdo danificadas
geralmente partem durante este periodo de teste.

b) A velocidade permitida da ferramenta de colo-
cacao deve ser pelo menos tao elevada como
a velocidade maxima especificada na ferra-
menta elétrica. Os acessodrios que girem mais
rapido do que o permitido poderao partir-se e ser
projetados.

c) Nunca retifique com as superficies laterais
dos discos abrasivos. A retificacdo com as su-
perficies laterais podera fazer rebentar e projetar
os discos abrasivos.

Instrugdes de seguranga especiais

1. Use sempre 6culos de protecgao, luvas de segu-
ranga e protecgao auditiva quando esmerilar, es-
covar e cortar.

2. \Verifique se a velocidade de rotagdo indicada no
rebolo é igual ou superior a velocidade de rotagéo
efectiva da esmeriladora.

3. Assegure-se de que as medidas do rebolo sédo
adequadas para a esmeriladora.

4. Os rebolos de esmerilar devem ser guardados e
utilizados com cuidado, segundo as instrugées do
fabricante. Verifique o rebolo de esmerilar antes
de o utilizar e ndo empregue artigos que estejam
partidos, com fendas ou que apresentem danos
de outro tipo.

5. Certifique-se de que utiliza apenas rebolos de
esmerilar e escovas sujas rotagdes impressas
sejam, pelo menos, tdo elevadas como as indi-
cadas na placa de caracteristicas da ferramenta
eléctrica.

6. Assegure-se de que as ferramentas de esmerila-
mento sdo montadas segundo as instrugées do
fabricante.

7. Certifique-se de que sdo utilizadas bases intermé-
dias, se estas tiverem sido fornecidas e se forem
necessarias.

8. Assegure-se de que os rebolos estdo correcta-
mente montados e fixados antes de os utilizar.
Deixe a ferramenta rodar em vazio durante 5 mi-
nutos numa posicao segura. Pare imediatamente
a maquina, caso verifique a ocorréncia de oscila-
¢Oes significativas ou de outras deficiéncias. Se
a maquina apresentar este comportamento, deve
verifica-la para determinar a respectiva causa.

9. Nunca utilizar a ferramenta eléctrica sem a cober-
tura de proteccao fornecida.

10. Né&o utilize casquilhos redutores ou adaptadores
em separado, para ajustar os rebolos que tenham
um orificio maior.
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11. Assegure-se de que durante a utilizagédo as fais-
cas ndo causam quaisquer perigos, COmo p. ex.
atingir pessoas ou incendiar substancias inflama-
veis.

12. Utilize sempre 6culos de protecgéo e protecgéo
auditiva; se necessario, utilize igualmente outros
equipamentos de protecgdo pessoal como luvas,
avental e capacete.

13. A peca aquece durante o esmerilamento.

Atencéao! Perigo de queimaduras!

Deixe a pega arrefecer. O material pode aquecer du-
rante o esmerilamento; em caso de processamento
prolongado, va arrefecendo a pega de vez em quando.

14. Na&o utilize liquido de arrefecimento ou algo seme-
Ihante.

15. Antes da colocagdo em funcionamento da esme-
riladora, os corpos abrasivos devem ser submeti-
dos a um ensaio acustico (ao tocar ligeiramente
- martelo de plastico -, os corpos abrasivos apre-
sentam um som nitido). Isto aplica-se especial-
mente quando se apertam novos corpos abrasivos
(danos de transporte). A maquina deve ser impre-
terivelmente submetida a um teste de funciona-
mento sem carga durante, pelo menos, 5 minutos.
Neste caso, deve-se abandonar a zona de perigo.

16. S6 podem ser utilizados corpos abrasivos que
tenham a indicagéo acerca do fabricante, tipo de
fixagdo, dimensdes e velocidade de rotagdo per-
mitida.

17. Os corpos abrasivos devem ser guardados em lo-
cais secos que apresentem temperaturas o mais
constantes possivel.

18. Para apertar os corpos abrasivos sé é permitido
utilizar os fl anges de aperto juntamente forneci-
dos.

19. Para apertar os corpos abrasivos sé & permitido
utilizar os fl anges de aperto com o mesmo tama-
nho e a mesma forma. As bases intermédias entre
o fl ange de aperto e o corpo abrasivo tém de ser
de um material elastico, p. ex. borracha, cartao
macio, etc.

20. Nao é permitido alargar o furo central dos corpos
abrasivos.

21. As bases de apoio das pegas e as coberturas de
proteccdo superiores ajustaveis devem ser sem-
pre colocadas o mais junto possivel do corpo
abrasivo (distancia max. 2 mm).

22. Os corpos abrasivos ndo podem funcionar sem
dispositivo de protecgéo. Para isso, ndo podem
ser excedidas as seguintes distancias:

23. Base de apoio da pega/rebolo de esmerilar: max.
2mm

24. Cobertura de protecgao/rebolo de esmerilar: max.
2mm

25. Antes de utilizar a esmeriladora de dois rebolos, é
necessario colocar o suporte de protecgéo, a base
de apoio da pega e a protecgéo para os olhos.

26. Antes de se substituir os rebolos de esmerilar, de-
ve-se retirar primeiro a fi cha de alimentacéo.

27. Avelocidade tangencial max. do rebolo de esmeri-
lara seco é de: 23,177 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x
1000) d = diametro do rebolo de esmerilar em mm
n = rotagdes do motor por minuto

28. Temperatura da carcaga do motor max. permitida:
80°C

29. Antes de iniciar o trabalho deve aparafusar a es-
meriladora a bancada de trabalho através dos 4
furos de fi xagao existentes na placa de assento.

30. O ajuste da protecgao contra chispas deve ser fei-
to regularmente para compensar o desgaste dos
rebolos. A distancia entre a protecgéo e o rebolo
deve ser reduzida ao minimo e nunca deve ser su-
perior a 2 mm.

31. Assim que a protecgéo contra chispas e a base de
apoio da pega ja ndo puderem ser ajustadas para
uma distancia max. de 2 mm do rebolo de esmeri-
lar, este deve ser imediatamente substituido.

Riscos residuais

Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é utiliza-

da adequadamente, existem sempre riscos resi-

duais. Dependendo do formato e do modelo desta
ferramenta eléctrica podem ocorrer os seguintes
perigos:

* Lesdes pulmonares, caso ndo seja utilizada uma
mascara de protecgéo para pé adequada.

» Lesdes auditivas, caso ndo seja utilizada uma pro-
teccao auditiva adequada.

« Danos para a saude resultantes das vibragdes na
mao e no brago, caso a ferramenta seja utilizada
durante um longo periodo de tempo ou se néo for
operada e feita a manutengdo de forma adequada.

Guarde as instrugdes de seguranga num local se-
guro.
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6. Dados técnicos

Dimensdes L x B x H mm 360 x 280 x 335
@ rebolo de esmerilar mm 150
Espessura dos rebolos de esmerilar 20
mm

@ orificio do rebolo de esmerilar mm 12,7
Velocidade tangencial max. m/s 23
Velocidade da cinta m/min 895
Cinta de lixa L x W mm 686 x 50
Peso kg 10,2
Motor

Tens&o nominal V/Hz 230/50
Poténcia absorvida 37%V(\)In§§
Rotagbes em vazio n,min"' 2850

Duracéo da ligagao:

A duragéo da ligacdo S2 30 min. (operagado por cur-
tos periodos de tempo) significa que o motor com a
poténcia nominal (240 W) s6 pode ser sujeito a uma
carga continua durante o tempo indicado na chapa de
caracteristicas (30 min).

Caso contrario, corre o risco de aquecer excessiva-
mente. Durante o intervalo, o motor arrefece até atingir
de novo a temperatura inicial.

Ruido e vibragao

Os valores de ruido e de vibragdo foram apurados de
acordo com a EN 61029.

Nivel de presséao acustica LpA ................ 82,3 dB(A)
Incerteza K, oo 3dB
Nivel de poténcia acustica L,,,...
Incerteza K,

Reduza a producao de ruido e de vibragédo para o mi-

nimo!

» Utilize apenas aparelhos em bom estado.

+ Limpe e faga a manutengdo do aparelho regular-
mente.

* Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

+ Nao sobrecarregue o aparelho.

» Se necessario, submeta o aparelho a uma verifica-
gao.

» Desligue o aparelho, quando este nédo estiver a ser
utilizado.

* Use luvas.

7. Antes da colocagao em funcionmento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que os da-
dos constantes da placa de caracteristicas correspon-
dem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentagdo da corrente

eléctrica antes de efectuar ajustes no aparelho.

* A maquina tem de ser instalada de um modo seguro,
isto é, aparafusada ou fixada com parafusos a uma
bancada de trabalho.

« Antes da colocagdo em funcionamento, todas as co-
berturas e dispositivos de seguranga tém de estar
montados de forma adequada.

« Tem de ser possivel aos rebolos de esmerilar move-
rem-se livremente.

Montagem da protecgao contra chispas

(figura1-3)

» Coloque a protecgdo contra chispas (2) debaixo da
cobertura de protecgéo (5). Aperte a protecgéo con-
tra chispas (2) com o parafuso de regulagéo (3) na
cobertura de protecgéo (5).

« Para tal, utilize o parafuso (3) com a anilha de mola
, a anilha e a porca que estdo fixados a protecgao
contra chispas (2). Para a montagem, necessita de
uma chave de parafusos e uma chave de luneta cor-
respondente para segurar a primeira (figura 2).

» Ajuste a protecgdo contra chispas (2) com o para-
fuso de regulacao (3) de maneira a que a distancia
entre o rebolo de esmerilar a seco (6) e a protecgédo
contra chispas (2) seja a menor possivel e em caso
algum superior a 2 mm.(figura 3)

» Ajuste regularmente a protecgdo contra chispas (2)
de maneira a compensar o desgaste do rebolo.

Montagem das bases de apoio das pecas

(figura 1/, 4 - 6)

« Aperte os suportes da peca (8) no esmeril/lixadeira
usando o parafuso com manipulo em estrela do su-
porte da peca (7) no lado da correia e os 2 parafu-
sos de fixagao para suporte da pega (18) no lado da
roda de esmeril (5).

Ajuste das bases de apoio das pecas (figura 5 + 6)

» Ajuste os suportes da peca (8) usando os parafusos
de fixagédo para suporte da peca (18) e o parafuso
com manipulo em estrela do suporte da pega (7)
para que a distancia entre a roda de esmeril seca (6)
ou a correia da roda de esmeril/lixa (9) e os suportes
da peca (8) seja tdo pequena quanto possivel, nun-
ca excedendo 2mm.
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+ Ajuste regularmente as bases de apoio das pecgas
(8) de modo a que o desgaste do rebolo de esmerilar
a seco (5) seja compensado.

Substituicao do rebolo de esmerilar (figura 1/7 - 9)
Remova os 3 parafusos da parte lateral da protecgao
(12) do rebolo de esmerilar e retire-a (figura 7).
Desaperte a porca (figura 8/ A) (tenha em atengdo que
o rebolo de esmerilar esta aparafusado com uma ros-
ca a esquerda), segurando-a (figura 9/ A) pelo rodizio
oposto ao do rebolo de esmerilar. De seguida, retire o
flange (B). Pode agora substituir o rebolo de esmerilar
(6). A montagem é realizada com a ajuda de um pano.
Coloque o flange (B) sobre o veio e aparafuse bem a
porca (A) manualmente (figura 8). Para apertar a por-
ca (A), segure bem no rebolo de esmerilar (6) com um
pano e aperte a porca (A) (figura 8).

Substituigdo da cinta de lixa (figura 1/10 - 12)

» Solte os cinco parafusos (12) e remova o revesti-
mento protector lateral (13).

+ Desaperte, com algumas voltas, o parafuso tensor
do rolo da cinta superior (11).

* Empurre o cilindro da correia superior para baixo e
puxe a correia da roda de esmeril/lixa para fora dos
cilindros.

+ Coloque a nova correia da roda de esmeril/lixa (9)
no centro dos cilindros superiores e inferiores e sol-
te o cilindro da correia superior de fixagao.

+ Aperte agora o parafuso tensor (11) e monte o re-
vestimento lateral.

+ Com o parafuso lateral de ajuste da orientacdo da
correia (10), pode ajustar o funcionamento da cor-
reia fazendo-o girar. O ajuste preciso do funciona-
mento da correia € melhor conseguido girando a
correia da roda de esmeril/lixa a mao.

8. Operacao

Interruptor para ligar/desligar (16)

« Para ligar, coloque o interruptor para ligar/desligar
(16) na posicéo 1.

+ Para desligar, coloque o interruptor para ligar/ desli-
gar (16) na posigéo 0.

Depois de ligar o aparelho, aguarde até este atingir a
rotagdo maxima. De seguida, pode comegar a esme-
rilar.

Esmerilar

« Coloque a pega a trabalhar na base de apoio da
peca (8) e aproxime-a lentamente do rebolo de es-
merilar (6) no angulo desejado até tocar neste.

* Mova a peca a trabalhar ligeiramente de um lado
para o outro para obter um resultado de esmerila-
mento ideal. Desta forma, o rebolo de esmerilar (6)
fica uniformemente gasto. Deixe arrefecer, por bre-
ves instantes, a peca a trabalhar.

Lixar com a lixadeira de rolos

» Segure bem a peca a trabalhar durante a lixagem.

* Na&o exerca uma pressao excessiva.

« Durante a lixagem com a cinta de lixa, a pega a tra-
balhar deve ser movida de um lado para o outro, de
modo a evitar que o papel de lixa se desgaste ape-
nas de um lado!

* Importante! As pecas de madeira devem ser sempre
lixadas no sentido do raiado da madeira, para evitar
lascamentos.

Usando a retificadora de rodas de esmeril

A retificadora de rodas de esmeril € uma ferramenta

para alisar rodas de esmeril.

* Pressione levemente contra a roda de esmeril -
sem criar faiscas. Mova a retificadora lateralmente
a toda a largura da roda.

A Atengao! Use sempre 6culos de seguranga

Atencgao!

Se o disco ou a cinta de lixa bloquearem durante os
trabalhos, retire a sua peca e aguarde até que o apare-
Iho volte a alcangar as respectivas rotacdes maximas.

9. Limpeza e manutencgao

Retire a ficha da corrente antes de qualquer trabalho
de limpeza.

Limpeza

* Mantenha os dispositivos de seguranga, ranhuras
de ventilagdo e a carcaca do motor o mais limpo
possivel. Esfregue o aparelho com um pano limpo
ou sopre com ar comprimido a baixa pressao.

* Aconselhamos a limpar o aparelho directamente
ap6s cada utilizag&o.

« Limpe regularmente o aparelho com um pano humi-
do e um pouco de sabdo. N&o utilize detergentes ou
solventes; estes podem corroer as pegas de plasti-
co do aparelho. Certifique-se de que ndo entra agua
para o interior do aparelho.
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Manutengao
No interior do aparelho ndo existem quaisquer pegas
que necessitem de manutencéo.

Informacgoes do servigo de assisténcia técnica
Deve-se ter em atengao que, neste produto, as seguin-
tes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural ou de-
corrente da sua utilizagdo, ou entdo sdo necessarias
como consumiveis.

Pecas de desgaste™: abrasivos, escovas de carvéo,
discos de afiar, medidores de angulo, correias

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia
para obter pegas sobresselentes e acessorios. Para
isso, utilize o codigo QR na capa.

10. Armazenamento e transporte

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios em
local escuro, seco e sem risco de formagdo de gelo,
fora do alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 °C. Guarde
a ferramenta eléctrica na embalagem original.

A Atengao! Desligue a maquina!

O aparelho deve ser impereterivelmente fixado para
que nao caia ou se vire para baixo durante o trans-
porte.

O aparelho pode ser levantado pela tampa da roda de
esmeril / cobertura da lixadeira de correia esquerda
ou direita. O cabo de alimentagao, suporte flexivel

da lampada nao devem ser usados para fins de
transporte.

11. Ligagao elétrica

O motor elétrico instalado esta pronto para ser usa-
do. O terminal esta em conformidade com as normas
especificas VDE e DIN. A ligagéo da rede elétrica pe-
lo cliente tal como a extens&o de cabo tém de estar de
acordo com estas normas.

Observagdes importantes

Quando o motor esta sobrecarregado desliga-se auto-
maticamente. Ap6s um periodo de arrefecimento (em
momentos diferentes) pode ser novamente ligado o
motor.

Cabo de ligagao elétrica danificado.

Costumam surgir danos de isolacdo em cabos de li-

gacéo elétrica.

As causas para isto podem ser:

« Pontos de pressdo quando os cabos sédo passados
através de janelas ou intervalos de portas.

» Dobras devido a fixagéo incorreta ou condugdo do
cabo de ligagao.

» Cortes devido a pisar o cabo de ligacéo.

« Danos de isolagdo devido a puxar pelo cabo quan-
do na tomada.

» Fissuras devido ao envelhecimento do isolamento.

Cabos de ligagao elétrica defeituosos por este moti-

vo ndo podem ser usados e pdem a vida em risco por

causa dos danos no isolamento.

Verifique frequentemente se ha danos nos cabos de

ligagédo. Tenha atengao quando fizer a verificagao que

o cabo de ligagédo ndo esta ligado a rede elétrica.

Os cabos de ligagdo tém de estar em conformidade

com as normas especificas VDE e DIN. Use somente

cabos de ligagdo com a identificagédo ,HO5VV-F*.

E obrigatério o cabo de ligagdo ter uma marca de de-

signacao.

Motor de corrente alternada

« Atensao de rede deve ser de 220 - 240 V~.

* Os cabos de extensdo devem ter uma seccgao trans-
versal de 1,5 milimetros quadrados.

A manutencdo e as reparacdes devem ser realizadas
por um eletricista qualificado.

Indique os seguintes dados em caso de duvida:
* Tipo de corrente do motor

« Dados da placa de identificagdo da maquina
» Dados da placa de identificagdo do motor

Avisos importantes

O motor eléctrico esta preparado para o modo de fun-
cionamento S 1.

Em caso de sobrecarga do motor, o mesmo desliga-se
automaticamente. Depois de um tempo de refrigera-
¢ao (duragéo pode diferir) o motor pode ser novamente
ligado.
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12. Eliminagao e reciclagem
® O aparelho é fornecido na embalagem para
@n‘ evitar danos durante o transporte. A embala-
reutilizada ou pode ser reciclada.
O aparelho e os seus acessorios sdo feitos
plastico. Elimine os componentes defeituosos nos re-
siduos perigosos. Pergunte ao seu fornecedor ou no

gem é matéria-prima e, por isso, pode ser
[ 3
@
de diferentes materiais tais como metal e
seu municipio!

Equipamentos antigos nunca devem ser elimina-
dos nos residuos domésticos!
Este simbolo indica que, conforme a diretiva
relativa aos residuos de equipamentos elétri-
cos e eletronicos (2012/19/UE), o presente
produto nunca deve ser eliminado nos resi-
duos domésticos.

13. Resolugao de Problemas

Problema Causa Possivel

d

O motor n&o inicia a) Interruptor ON/OFF danificado.
b) Cabo ON/OFF danificado.

c) Relé ON/OFF danificado.
Fusivel queimado.

e) Motor queimado.

Este produto tem de ser entregue num dos pontos de
recolha previstos para o efeito. Isto pode ser feito, por
ex., mediante a entrega aquando da compra de um
produto semelhante ou através da entrega num pon-
to de recolha autorizado para a reciclagem de equi-
pamentos elétricos e eletrénicos antigos. Devido as
substancias potencialmente perigosas, frequentemen-
te contidas nos equipamentos antigos elétricos e ele-
trénicos, o manuseamento inadequado de equipamen-
tos antigos pode ter efeitos negativos para o ambiente
e para a saude das pessoas. Além disto, através da
eliminacdo adequada deste produto, contribui para o
aproveitamento eficiente de recursos naturais. Pode
obter informagdes sobre os pontos de recolha para
equipamentos antigos na Camara Municipal, na au-
toridade oficial responsavel pela recolha de residuos
sélidos e em qualquer entidade autorizada para a eli-
minagdo de equipamentos elétricos e eletronicos ou
do sistema de recolha de lixo urbano.

Acao

a-d) Substitua todas as pecas
danificadas antes de utilizar a sua
maquina novamente.

e) Entre em contato com o seu cen-
tro de atendimento local. Todas as
tentativas de efetuar uma reparagao
podem ser perigosas, se ndo forem
feitas por pessoal qualificado.

A maquina fica mais lenta durante
o trabalho.

Demasiada presséo na pega.

Reduza a pressédo na pega.

A correia da lixa sai da roldana de
propulséo.

A correia néo esta reta.

Reajuste o trilho.

A madeira é queimada durante o
lixamento.

a) Disco ou correia da lixa estéo
cobertos de 6leo.
b) Excesso de pressdo na pega.

a) Substitua o disco ou a correia.

b) Reduza a pressédo na pega.

www.scheppach.com PT|83




Vysvétleni symbold na pristroji

Varovani - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obsluze

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku muize zpUsobit ztratu sluchu.

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dieva a jinych materiald maze
vznikat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo od$tépky dfeva, tfisky a prachy
vystupujici z pFistroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

Takto oznacené €asti v tomto navodu k obsluze obsahuji informace tykajici se vasi

bezpecnosti
A Varovani! PFi nedodrzeni mize dojit k lehkému az stfednimu riziku zranéni
A Vystraha! Zer?](;(:]rizem téchto pokynl mize vést k ohrozeni Zivota nebo nebezpeci vazného
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1. Uvod
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,
prejeme Vam hodné radosti a Uspéchu pfi praci s Va-
$im novym pfistrojem.

Poznamka,

V souladu s platnymi zakony, které se tykaji odpovéd-

nosti za vyrobek, vyrobce zafizeni nepfebira odpovéd-

nost za poskozeni vyrobku nebo za $kody zplsobené

vyrobkem, ke kterym z nasledujicich divodu:

* Nespravna manipulace.

* Nedodrzeni pokynu pro obsluhu.

» Opravy provadéné tfeti stranou, opravy neprovadé-
né v autorizovaném servisu.

* Montaz neoriginalnich dild nebo pouziti neoriginal-
nich dilt pfi vyméné.

+ Jiné nez specifikované pouziti.

» Porucha elektrického systému, ktera byla zplsobe-
na nedodrzenim elektrickych pfedpist a predpisl
VDE 0100, DIN 57113, VDEO0113.

Doporucéujeme:

Pfed montazi a obsluhou tohoto zafizeni si pfectéte
kompletni text v ndvodu k obsluze. Pokyny pro obslu-
hu jsou uréeny k tomu, aby se uzivatel seznamil s tim-
to zafizenim a aby pfi jeho pouZiti vyuzil vSech jeho
moznosti v souladu s uvedenymi doporu¢enimi. Tento
navod k obsluze obsahuje dulezité informace o tom,
jak provadét bezpecnou, profesionalni a hospodarnou
obsluhu stroje, jak se zabranit rizikim, jak u$etfit na-
klady na opravy, jak zkratit doby prostoji a jak zvysit
spolehlivost a prodlouZit provozni Zivotnost stroje. Mi-
mo bezpecnostnich predpist uvedenych v navodu k
obsluze musite dodrzovat take platné predpisy, které
se tykaji provozu stroje ve vasi zemi.

Uchovavejte navod k obsluze stale v blizkosti stroje a
ulozte jej do plastového obalu, aby byl chranén pred
nedistotami a vlhkosti. Pfectéte si navod k obsluze
pfed kazdym pouzitim stroje a peclivé dodrzujte v ném
uvedené informace. Stroj mohou obsluhovat pouze
osoby, které byly fadné proSkoleny v jeho obsluze a
které byly Fadné informovany o rizicich spojenych s je-
ho obsluhou. P¥i obsluze stroje musi byt spInén stano-
veny minimaini vék.

O N OAWN S

Vedle bezpecénostnich pokynd, které jsou obsazeny v

navodu k obsluze, a zvlastnich predpisu vasi zemé je
pfi provozu konstrukéné stejnych pfistroji zapotiebi

dodrZovat vSeobecné uznavana technicka pravidla.

2. Popis pristroje (obr. 1 - 3)

Ochranné sklo

Protijiskrova ochrana

Sefizovaci Sroub protijiskrové ochrany
Upevnovaci Sroub, Drzak bezpeénostniho skla
Ochranny kryt

Brusny kotou¢

Hvézdicovy Sroub opérné plochy pro obrobky
Opérna plocha pro obrobky

9. Brusny pas

10. Sefizovaci Sroub chodu pasu

11. Upinaci Sroub pro horni kladku pasu

12. Upevniovaci Sroub pro boéni kryt

13. Boéni kryt

14. Upevnovaci otvory

15. Noha

16. Za-/vypinaé

17. Nadrz na chladici vodu

18. Upevniovaci Sroub podpory obrobku

3. Rozsah dodavky

A POZOR!

Pristroj a obalové materialy nejsou hracka! Détem
nepatfi do rukou plastikové sacky, folie ani drob-
né soucastky! Hrozi nebezpedi jejich spolknuti a
uduseni!

* 1x Bruska

* 1x Navod k pouziti

* 1x Brusny kotou¢

* 1x Brusny pas

* 1x Zarovnavac brusného kotouce

« Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z baleni.

» Odstrarite obalovy material a ochrany baleni / do-
pravni pojistky (jsou-li k dispozici).

« Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

« Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda nebyly pfi
pfepravé poskozeny.

« Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti zaruéni
doby.
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4. Pouziti podle ucelu uréeni

Bruska je kombinovany pfistroj na hrubé a jemné
brou$eni kovu, dfeva v8eho druhu a jinych materiald
za pouziti pfislusného brusného kotouce resp. pasu.
Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné brusné pasy,
resp. kotouce, které odpovidaji parametrim uvedenym
v tomto navodu.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého uUcelu
uréeni! | pfes pouziti podle ucelu uréeni nelze zcela
vylougit urcité zbyvaijici rizikové faktory.

Podminéna konstrukci a usporadanim stroje se mohou

vyskytnout nasledujici rizika:

+ Dotknuti se brusného kotou¢e v nezakryté ¢asti.

» Vylétnuti ¢asti z poSkozenych brusnych kotoucu.

+ Vylétnuti obrobkl a jejich ¢asti.

+ Poskozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné ochrany
sluchu.

» Zdravi S$kodlivé emise dfevného prachu pfi pouziva-
ni v uzavienych mistnostech.

» Rotujici ¢asti pfistroje nemohou byt z funkénich di-
vodu zakryty. Postupujte proto s rozvahou a pevné
drzte obrobek, abyste zabranili jeho sklouznuti, ¢imz
by se Vase ruce mohly dotknout brusného pasu.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu ur-
¢eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici pouziti, neodpovida
pouziti podle ucelu ur€eni0. Za z toho vyplyvajici Sko-
dy nebo zranéni vSeho druhu ruéi uzivatel/obsluhujici
osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, re-
meslnické nebo prumyslové pouziti. Nepfebirame pro-
to zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnosten-
skych, femeslnych nebo prdmyslovych podnicich a pfi
srovnatelnych ¢innostech.

5. Bezpecnostni pokyny

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické na-
stroje

A VAROVANI!

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické udaje, kterymi je tento
elektricky nastroj opatien.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce,
muZe to zpUsobit zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&Zka zranéni.

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpecnostni
pokyny a instrukce.

Pojem ,elektricky nastroj*, ktery je uveden v bezpec-
nostnich pokynech, se vztahuje na elektricky nastroj
(se sitovym kabelem), pohanény proudem ze sité a na
elektricky nastroj pohanény akumulatorem (bez sitové-
ho kabelu).

1. Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte svou pracovni oblast ¢istou a dob-
fe osvétlenou. Pracovni oblasti, ve kterych je
nepofadek nebo nejsou osvétlené, mohou vést k
nehodam.

b) Nepracujte s timto elektrickym nastrojem v
prostfedi ohrozeném vybuchem, ve kterém se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nastroje vytvareji jiskry, které by mohly
zapalit prach nebo vypary.

c) Udrzujte déti nebo jiné osoby béhem pouzi-
vani elektrického nastroje v patficné vzdale-
nosti. Pfi nesoustfedénosti muzete ztratit kontrolu
nad elektrickym nastrojem.

2. Elektricka bezpecnost

a) Pripojna zastrcka elektrického nastroje musi
byt vhodna pro danou zasuvku. Zastréka se
nesmi zadnym zplisobem ménit. V kombinaci
s uzemnénymi elektrickymi nastroji nepouzi-
vejte zadné zasuvkové adaptéry. Nezménéné
zastréky a vhodné zasuvky zmensuji riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

b) Zabraite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy
jako trubkami, topenimi, sporaky a chladni¢-
kami. Je-li vade télo uzemnéné, hrozi zvysené
riziko zasazeni elektrickym proudem.

c) Elektrické nastroje chraiite pred destém a vih-
kem. Vniknuti vody do elektrického zafizeni zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym proudem.

d) Pripojovaci vedeni nepouzivejte k prenaseni
a zavéseni elektrického nastroje, nebo k vyta-
zeni zastréky ze zasuvky. Pripojovaci vedeni
chrante pied horkem, olejem, ostrymi hranami
nebo pohyblivymi dily.

Poskozené nebo zamotané pfipojné vedeni zvy-
Suje riziko zasazeni elektrickym proudem.

e) Pouzivate-li elektricky nastroj venku, pouzi-
vejte prodluzovaci kabely vhodné i pro ven-
kovni pouziti. Pouzivani vhodného prodluzovaci-
ho vedeni vhodného pro venkovni pouziti snizuje
riziko zasazeni elektrickym proudem.

www.scheppach.com czls7



f)

Pokud neni mozno zabranit provozu elektric-
kého nastroje ve vihkém prostredi, pouzivejte
proudovy chranié. Pouziti vlozky pro proudovy
chrani¢ zmirfiuje riziko zasazeni elektrickym prou-
dem.

3. Bezpecnost osob

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)
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Pfi praci s elektrickym nastrojem budte po-
zorni a neustale davejte pozor na to, co délate
a postupujte vzdy s rozvahou. Nepouzivejte
elektricky nastroj, jste-li unaveni nebo pod vli-
vem drog, alkoholu nebo Iéki. Okamzik nepo-
zornosti pfi pouzivani elektrického nastroje maze
vést k vaznym zranénim.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni pro-
stfedky a vzdy ochranné bryle. Pouziti osob-
nich ochrannych pracovnich prostfedkll jako je
protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna helma nebo ochrana sluchu pod-
le druhu a zplsobu pouziti elektrickych nastroji
zmensuje riziko zranéni.

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu.
Nez elektricky nastroj pripojite k napdajeni
proudem a/nebo akumulatoru a nez jej budete
zvedat nebo nosit, ujistéte se, Ze je vypnuty.
Mate-li pfi pfenaseni elektrického nastroje prst na
spinaci nebo zapojite-li elektricky nastroj do za-
suvky zapnuty, mize to vést nehodam.

Pred zapnutim elektrického nastroje odstrante
veskeré sefizovaci nastroje nebo klice. Nastroj
nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejicim se dilu
elektrického nastroje, mize vést ke zranénim.
Vyhnéte se nestabilnimu drzeni téla. Zajistéte
bezpeény postoj a vzdy udrzujte rovnovahu.
Tak mlzete elektricky nastroj v necekanych situ-
acich lépe udrzet pod kontrolou.

Noste vhodny odév. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Udrzujte vlasy a odév v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dila. Volny
odéyv, $perky nebo dlouhé vlasy mohou byt zachy-
ceny rotujicimi dily.

Je-li mozné namontovat zafizeni pro odsavani
a zachycovani prachu, je tfeba je namontovat
a spravné pouzivat. Pouzivani odsavani prachu
muZe snizit ohrozeni prachem.

Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bez-
peci a nepreskocte bezpecnostni pravidla pro
elektrické nastroje, i kdyz je po ¢astém pou-
zivani elektrického nastroje znate. Nedbalé
chovani muze vést ve zlomku sekundy k tézkym
zranénim.

4. Pouzivani elektrického nastroje a zachazeni s

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

nim

Nepretézujte elektricky nastroj. Pro svou praci
pouzivejte vhodny elektricky nastroj. S vhod-
nym elektrickym nastrojem budete pracovat lépe a
bezpecénéji v udavaném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektricky nastroj, jehoz vypi-
nac je vadny. Elektricky nastroj, ktery jiz nelze
zapnout nebo vypnout, je nebezpecny a musi byt
opraven.

Nez budete provadét nastaveni nastroje, mé-
nit dily vlozného nastroje nebo elektricky na-
stroj odlozite, vytahnéte zastrcku ze zasuvky
a/nebo vyjméte vyjimatelny akumulator. Tato
preventivni bezpe¢nostni opatfeni brani neamysl-
nému spusténi elektrického nastroje.
Uchovavejte nepouzivané elektrické nastroje
mimo dosah déti. Nenechte elektricky nastroj
pouzivat osoby, které s nim nejsou sezname-
ny nebo si neprecetly tento navod. Elektrické
nastroje predstavuji nebezpeci, jsou-li pouzivany
nezkus$enymi osobami.

O elektrické nastroje a prisluSenstvi peclivé
pecujte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily fun-
guji bezvadné a nejdou vzpri¢ené, zda nejsou
prasklé nebo tak poSkozené, ze je omezena
funkénost elektrického nastroje. PoSkozené
dily nechte pred pouzivanim elektrického na-
stroje opravit. PFic¢inou mnoha nehod je Spatné
udrzovany elektricky nastroj.

Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi bfity se méné
pfici a Ize je snadnéji vést.

Pouzivejte elektricky nastroj, pfisluSenstvi a
nastavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohled-
néte pfitom pracovni podminky a provadénou
€innost. Pouzivani elektrickych nastroju pro jiné
nez uréené aplikace muze vést k nebezpecnym
situacim.

Rukojeti a uchopné plochy udrzujte suché,
Cisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a uchop-
né plochy neumoznuji bezpec&nou obsluhu a kon-
trolu elektrického nastroje v nepfedvidatelnych
situacich.

5. Servis

a)

Nechte sviij elektricky nastroj opravovat pou-
ze kvalifikovany odborny personal a pouze za
pouziti originalnich nahradnich dilt. To zajisti,
aby zUstala zachovana bezpecnost elektrického
nastroje.



A POZOR!

Tento elektricky nastroj vytvari béhem provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole mize za urcitych podminek
ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni implantaty.
Pro sniZeni rizika vaznych nebo smrtelnych urazt do-
poru€ujeme osobam se zdravotnimi implantaty, aby se
pfed obsluhou tohoto stroje obratily na svého Iékare
nebo na vyrobce zdravotniho implantatu.

Bezpecnostni pokyny pro stolni brusky

a)

b)

c)

Nepouzivejte poSkozené nastavce. Pred ka-
zdym pouzitim zkontrolujte nastavce jako
brusné kotouce, zda nejsou polamané a nevy-
kazuji trhliny. Po kontrole a nasazeni nastav-
ce zustarite vy a dal$i osoby v blizkosti mimo
uroven rotujiciho nastavce a nechte pfistroj 1
minutu bézet na maximalni otacky. Poskozené
néastavce se vétSinou v této zkuSebni dobé& zlomi.

Pripustné otacky pouzivaného nastroje mu-
seji byt minimalné tak vysoké jako maximalni
otacky uvedené na elektrickém nastroji. Pislu-
Senstvi, které se otaci rychleji, nez je pfipustné, se
muZze zlomit a vylétnout.

Nebruste nikdy na boc¢nich plochach brusné-
ho kotouce. Brou$eni na bo¢nich plochach muze
zpUsobit prasknuti a rozpadnuti brusného kotou-
Ce.

Zvlastni bezpecénostni pokyny

1.
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Pfi brouSeni, kartaCovani a déleni noste vzdy
ochranné bryle, bezpeénostni rukavice a ochranu
sluchu.

Zkontrolujte, zda je poCet otacek uvedeny na ko-
toudi stejny nebo vétSi nez dimenzovany pocet
otacek brusky.

Ujistéte se, Ze se rozméry kotouce hodi k brusce.
Brusné kotou¢e musi byt podle pokynl vyrobce
peclivé uloZeny a musi s nimi byt také tak zachaze-
no. Pfed pouzitim zkontrolujte kotou¢; nepouzivat
nalomené, prasklé nebo jinak poSkozené vyrobky.
Dbejte na to, aby byly pouzivany pouze brusné ko-
touCe a kartace, jejichz uvedeny pocet otacek je
minimalné tak vysoky, jak je uvedeno na typovém
Stitku elektrického pfistroje.

Ujistéte se, Ze je brusné naradi upevnéno podle
pokyn0 vyrobce.

Postarejte se o to, aby byly pouzity mezivrstvy,
pokud jsou s brusnym prostfedkem poskytnuty k
dispozici a pozadovany.

13.

Postarejte se o to, aby byl brusny prostfedek pfed
pouzitim spravné namontovan a upevnén. Nechte
naradi bézet v bezpecné poloze 5 minut naprazd-
no. lhned zastavit, pokud se vyskytnou znaéné
vibrace nebo budou zjistény jiné nedostatky. Po-
kud nastane tento stav, zkontrolujte stroj, abyste
ZjistilipFic¢inu.

Elektricky pFistroj nikdy neprovozovat bez dodané-
ho ochranného krytu.

. Nepouzivejte oddélené redukéni pouzdro nebo

adaptér k prizplsobeni brusnych kotouct s vel-
kym otvorem.

. Postarejte se o to, aby jiskry vzniklé pfi pouzivani

nevyvolaly zadné nebezpeci, napf. nezasahly oso-
by nebo nezapalily hoflavé latky.

. Pouzivejte vzdy ochranné bryle a ochranu slu-

chu; pokud je to nutné, pouzivejte také jiné osobni
ochranné vybaveni jako jsou rukavice, zastéra a
pfilba.

Obrobek se pfi brouSeni zahfeje.

Pozor! Nebezpeci popaleni!

Nechte obrobek ochladit. Material se mtze béhem
brouseni vyhfat, proto obrobek pfi delS§im opracovani
obcas ochladte.

14.

15.

20.

NepouZivejte Zadné chladici prostfedky nebo po-
dobné.

Pfed uvedenim brusky do provozu je tfeba brus-
na télesa podrobit zvukové zkou$ce (bezvadna
brusna télesa maiji pfi lehkém uhozeni - plastovym
kladivkem - jasny zvuk). To plati také, pokud jsou
upnuta nova brusna télesa (Skody pfi preprave).
Stroj musi byt bezpodmine&né podroben zkuseb-
nimu chodu bez zatiZzeni minimalné po dobu 5 mi-
nut. Pfitom je tfeba oblast nebezpeci opustit.

. Smi byt pouzivana pouze brusna télesa, ktera

maji udaje o vyrobci, druhu pojiva, rozmérech a
pfipustném poctu otacek.

Brusna télesa musi byt ulozena na suchém misté
pokud mozno pfi stalé teploté.

. Na upnuti brusnych téles smi byt pouzivany pouze

dodané upinaci pfiruby.

. Na upnuti brusnych téles smi byt pouzivany pouze

upinaci pfiruby stejné velikosti a tvaru. Mezivrstvy
mezi upinaci pfirubou a brusnym télesem musi byt
z elastickych materiald, napf. pryZze, mékké lepen-
Ky atd.

Otvor pro upinani brusnych téles nesmi byt doda-
te€né vyvrtan.



21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.
29.

30.

31.

Opérné plochy pro obrobky a horni nastavitelné
ochranné kryty je tfeba nastavit tak tésné k brus-
nému télesu, jak jen to je mozné (vzdalenost max.
2 mm).

Brusna télesa nesmi byt provozovana bez ochran-
nych zafizeni. Pfitom nesmi byt pfekroeny nasle-
dujici vzdalenosti:

Opérna plocha pro obrobky/brusny kotoué: max.
2mm

Ochranny kryt/brusny kotou¢: max. 2 mm

Pfed pouzitim dvojité brusky musi byt namontova-
na ochranna uchytka, opérna plocha pro obrobky
a ochrana zraku.

Pfi vyméné brusného kotouce je tfeba nejdrive vy-
tahnout sitovou z&stréku.

Max. obvodova rychlost brusného kotouce pro
brou$eni zasucha €ini: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x
n)/ (60 x 1000) d = prmér brusného kotou¢e v mm
n = pocet ota¢ek motoru za minutu

Max. pfipustna teplota krytu motoru: 80 °C

Pfed zaCatkem prace je tfeba brusku pevné
pfiSroubovat pomoci 4 upeviiovacich otvoru ve
spodni desce k pracovnimu stolu atd.

Nastaveni protijiskrové ochrany je tfeba provadét
pravidelné, tak aby bylo vyrovnavano opotfebeni
kotouce, pficemz je tfeba dodrzovat mezi protijis-
krovou ochranou a kotou€¢em tak malou vzdéle-
nost, jak jen to je mozné a v zadném pfipadé ne
vétsi nez 2 mm.

Jakmile nemUGze byt protijiskrova ochrana a opér-
na plocha pro obrobky nastavena k brusnému
kotou€i na max. 2 mm, musi byt brusny kotoué
vyménén.

Zbyvajici rizika

| pfesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj podle
predpist, existuji vzdy zbyvajici rizika. V souvis-
losti s konstrukci a provedenim elektrického pfri-
stroje se mohou vyskytnout nasledujici nebezpe-

[

Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna vhodna
ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vibraci na
ruce a paze, pokud se pFistroj pouziva del$i dobu
nebo neni fadné veden a udrzovan.

Bezpecnostni pokyny si dobie ulozte.
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6. Technicka data

Rozméry d x § x v mm 360 x 280 x 335
@ brusny kotou¢ mm 150
Tloustka brusného kotou¢e mm 20
@ otvoru brusného kotou¢e mm 12,7
Max. obvodova rychlost m/s 23
Rychlost pasu m/min 895
Brusny pas L x W mm 686 x 50
Hmotnost kg 10,2
Motor

Jmenovité napéti V/IHZ 230/50
PFikon: 370W S2 30min
Otacky naprézdno n, min™: 2850

Doba zapnuti:

Doba zapnuti S2 30 min (kratkodoby chod) znamena,
Ze motor se jmenovitym vykonem (240 W) smi byt tr-
vale zatéZzovan pouze po dobu uvedenou na datovém
Stitku (30 min). Jinak by se nepfipustné zahfal. BEhem
prestavky se motor opét ochladi na svoji vychozi tep-

lotu.

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméfeny podle normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L,
Nejistota K,

Hladina akustického vykonu L, -....

Nejistota K, ...

..82.3dB(A)

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

* PouzZivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
» Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi pfistroje.
» PFizplsobte Vas zpUusob prace pfistroji.

* NepfetéZujte pfistroj.

» V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
« Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

* Noste rukavice.

7. Pred uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvédéte, zda udaje na typovém

Stitku souhlasi s udaji sité.

Nez za€nete na pristroji provadét nastaveni, vzdy
vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

« Stroj musi byt stabilné postaven, tzn. pfiSroubovan

na pracovnim stole apod.



+ PFed uvedenim do provozu musi byt vSechny kryty a
bezpeénostni zafizeni spravné namontovany.
» Brusné kotouce musi byt volné oto¢né.

Montaz protijiskrové ochrany (obr. 1-3)

+ Zavedte protijiskrovou ochranu (2) pod ochranny
kryt (5). PFiSroubujte protijiskrovou ochranu (2) po-
moci sefizovaciho Sroubu (3) na ochranny kryt (5).

+ Pouzijte na to Sroub (3) s pruznym krouzkem , pod-
loZzkou a matici, které jsou upevnény na protijiskrové
ochrané (2). K montazi potfebujete Sroubovak a pfi-
slusny kli¢ s o€kem, pomoci kterého budete pfidr-
Zovat (obr. 2).

* Pomoci sefizovaciho Sroubu (2) nastavte protijiskro-
vou ochranu (3) tak, aby byla vzdalenost mezi brus-
nym kotou¢em pro brouseni zasucha (6) a protijis-
krovou ochranou (2) tak mala, jak jen to je mozné av
z&dném pfipadé ne vétsi, nez 2 mm.(obr. 3)

+ Protijiskrovou ochranu (2) pravidelné sefizujte, aby
bylo vyrovnavano opotfebeni kotouce.

Montaz opérnych ploch pro obrobky (obr. 1/,4-6)

* Upevnéte podpory obrobku (8) do brusky pomoci
hvézdicového Sroubu podpory obrobku (7) na stranu
pasu a 2 upeviovacimi Srouby pro podporu obrobku
(18) na stranu brusného kotouce (5).

Montaz opérnych ploch pro obrobky (obr. 5+6)

* Nastavte podpory obrobku (8) pomoci upeviova-
cich $roubl pro podporu obrobku (18) a hvézdi-
cového Sroubu podpory obrobku (7) tak, aby byla
vzdalenost mezi suchym brusnym kotou¢em (6),
nebo brusnym pasem (9) a podporami obrobku (8),
co mozna nejmensi, a rozhodné ne vétsi nez 2 mm.

* Opérné plochy pro obrobky (8) pravidelné sefizujte,
aby bylo vyrovnavano opotrebeni brusného kotouce
pro brouseni zasucha (5).

Vyména brusného kotouce (obr. 1/7-9)

Odstrarite 3 Srouby boéniho dilu ochranného krytu (12)
brusného kotouce a kotou¢ odeberte (obr. 7).

Povolte matici (obr. 8/A) tak (pozor: brusny kotoué
je priSroubovan pomoci levého zavitu), Ze pfidrzite
matici (obr. 9/A) protilehlé vodici kladky. Poté sejméte
pfirubu (B). Nyni muzete brusny kotou¢ (6) vyménit.
Montaz se provadi pomoci hadfiku. Nasadte pfirubu
(B) na hfidel a rukou utdahnéte matici (A) (obr. 8). Na
utazeni matice (A) pevné drzte brusny kotou¢ (6) po-
moci hadfiku a utahnéte matici (A) (obr. 8).
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Vyména brusného pasu (obr. 1/10-12)

» Uvolnéte pét Sroubl (12) a odeberte bo&ni ochranny
kryt (13).

» Povolte upinaci Sroub pro horni kladku pasu (11) o
nékolik otoceni.

» Zatlacte horni valec pasu smérem dolu a vytahnéte
brusny pas z valca.

* Vlozte novy brusny pas (9) do stfedu horniho a
spodniho vélce a uvolnéte upinaci horni valec pasu.

« Nyni utahnéte upinaci $roub (11) a namontujte bo¢ni
kryt.

+ Otacenim nastavovaciho $roubu vedeni pasu (10)
na boc¢ni strané mlzete nastavit béh pasu. Piesné
nastaveni béhu pasu se nejlépe provadi manualnim
otacenim brusného pasu.

8. Obsluha

Za-/vypinac (16)
* Na zapnuti nastavte za-/vypina¢ (16) do polohy 1.
» Na vypnuti nastavte za-/vypinac¢ (16) do polohy 0.

Po zapnuti vyCkejte, az pfistroj dosahne svych maxi-
malnich otacek. Teprve potom zaénéte s brousenim.

Brouseni

» PoloZte obrobek na opérnou plochu pro obrobky (8)
a vedte ho pomalu v pozadovaném Uhlu smérem k
brusnému kotouci (6), az se ho dotkne.

* Pohybujte obrobkem lehce tam a zpét, aby jste
ziskali optimalni vysledek. Brusny kotou¢ (6) je tak
kromé toho rovhomérné opotfebovavan. Nechte ob-
robek v mezi¢ase ochladit.

Brouseni brusnym pasem

+ Béhem brouSeni obrobek vzdy dostate¢né pevné
drzte.

* Nevyvijejte velky tlak.

» Obrobkem by se mélo pfi brouSeni na brusném pasu
pohybovat sem a tam, aby se zabranilo jednostran-
nému opotfebeni brusného papiru!

« Dulezité! Kusy dfeva by mély byt vzdy brouseny ve
sméru textury dfeva, aby se zabranilo od$tépovani.

Pouziti zarovnavace brusnych kotoucu
Zarovnavac brusného kotouce je nastroj pro zarovna-
vani brusnych kotoucu.

» Lehce zatlacte proti brusnému kotouci — bez zpu-
sobeni jiskfeni. Zarovnavac¢em pohybujte bo¢né po
celé Sifce kotouce.

A Pozor! Vzdy pouzivejte ochranné bryle.



Pozor!

Pokud by se mél pfi praci kotou¢ nebo brusny pas za-
blokovat, odeberte prosim obrobek a pockejte, dokud
pfistroj znovu nedosahne nejvyssiho poctu otacek.

9. Cisténia udrzba

Pfed vS8emi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou zastr-

Cku.

Cisténi

* Udrzujte bezpecnostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak jen to
je mozné. Otfete pfistroj ¢istym hadrem nebo ho
profouknéte stlaéenym vzduchem pfi nizkém tlaku.

» Doporuc€ujeme pfimo po kazdém pouZziti pfistroj vy-
Cistit.

* Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a trochou
mazlavého mydla. Nepouzivejte Cistici prostfedky
nebo rozpoustédla; tyto by mohly narusit plastové
dily pristroje. Dbejte na to, aby se do pfistroje ne-
dostala voda.

Dbejte na to, aby se dovnitf pfistroje nemohla dostat

zadna voda.

Udrzba
Uvnitf nastroje se nenachazeji zadné dily, na kterych
by bylo potfeba provadét udrzbu.

Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasle-
dujici dily podléhaji opotiebeni, které je dano pouziva-
nim nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici
dily je pohlizeno jako na spotfebni material.

Dily podléhajici opotfebeni*: Brusivo, Uhlikové kartac-
ky, Kozeny obtahovaci, Uhlova mérka, klinovy femen
* neni nutné zahrnuto v obsahu dodavky!

Nahradni dily a pFisluSenstvi obdrzite v nasem servis-
nim stfedisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni
strané.

10. Skladovani a preprava

Skladujte pristroj a jeho pfislusenstvi na tmavém, su-
chém a nezamrzajicim misté a mimo dosah déti. Op-
timalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30 "C. Ulozte
elektricky pristroj v originalnim baleni.

A Pozor! Odpojte stroj!
Zarizeni musi byt béhem prepravy bezpodmineéné za-
jisténo proti padu nebo pFevraceni.

Zarizeni lze zvednout za levy a pravy kryt brusného ko-
touce / brusného pasu. Napajeci kabel, ohebna rukojet
lampy atd. by nemély byt pouzity pro pfepravu.

11. Elektrické pfipojeni

Instalovany elektromotor je zabudovan v provo-
zuschopném stavu. Pripojka musi odpovidat pfi-
slu$nym predpisim VDE a DIN.

Témto predpisiim musi odpovidat sitova pfipojka
zakaznika i pouzité prodluzovaci kabely.

Vadny elektricky privodni kabel

U elektrickych pfivodnich kabelu ¢asto dochazi k po-

Skozeni izolace.

Jeho pfi¢inami mohou byt:

« Poskozeni tlakem, je-li pfivodni kabel veden oknem
nebo Stérbinou ve dvefich.

* Prohnuti kvili nevhodnému upevnéni nebo vedeni
pfivodniho kabelu.

» Zlomeni kvuli pfejizdéni pres pfivodni kabel.

» Poskozeni izolace kvili vytrhnuti z elektrické za-
suvky ve sténé.

* Protrzeni v disledku starnuti izolace.

Tyto vadné elektrické privodni kabely nesmi byt po-

uzivany a kvuli po$kozeni izolace jsou Zivotu nebez-

pecné.

Pravidelné kontrolujte poskozeni elektrickych pFivod-

nich kabelu. Davejte pozor, aby nebyl pfivodni kabel

pfi kontrole pFipojen do elektrické sité.

Elektrické pfivodni kabely musi odpovidat pfisluSnym

predpistim VDE a DIN. PouZivejte pouze pfivodni ka-

bely s oznaéenim HO5VV-F.

Uvedeni typového oznaceni na pfivodnim kabelu je

povinné.

Motor na stiidavy proud

+ Napéti v siti musi ¢init 230 V~

» Prodluzovaci kabely do délky 25 m mit prmér 1,5
milimetru ¢tvere€niho.

Pfipojeni a opravy elektrického vybaveni mohou pro-

vadeét pouze odborni elektrikafi.

PF¥i zpétnych dotazech uvadéjte prosim tyto udaje:

« Typ proudu napajejiciho motor

- Udaje z typového $titku stroje

+ Udaje z typového $titku motoru

Dulezita poznamka

Klasifikace motoru je S 1. To znamena, Ze pfi pretize-
ni se automaticky vypne. Po vychladnuti (trva riznou
dobu) jej mizete znovu zapnout.
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12. Likvidace a recyklace

L] Pfistroj je v obalu, aby se zabranilo $kodam

» A N . N .
zpusobenym pfepravou. Tento obal je suro-
%A vina, a lze ho proto znovu pouzit nebo vratit

Y Y zpét do obé&hu surovin.
N PFistroj a jeho ptisluSenstvi se skladaji z riiz-

nych materiald, jako jsou napf. kov a plast.
Vadné konstrukéni soucasti zlikvidujte jako specialni
odpad. Zeptejte se ve specializovaném obchodé nebo
na spravé obce!

Odpadhni zafizeni nesméji byt likvidovana spolu s
domacim odpadem!
Tento symbol upozorfiuje, Ze tento vyrobek ne-
ﬁ smi byt podle smérnice o odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizenich (2012/19/EU)
HEEE a2 vnitrostatnich zakonu likvidovan spolu s do-

macim odpadem. Tento vyrobek musi byt ode-
vzdan ve sbérném stfedisku uréeném k tomuto ucelu.

13. Reseni problému

Porucha Mozna pri€ina

Motor se nespusti

d
e

Spalena pojistka.
Spaleny motor.

)
)

a) ON/OFF vypina¢ je poSkozeny.
b) ON/OFF kabel je poskozeny.
c) ONJ/OFF relé je poSkozené.

To Ize provést napfiklad vracenim pfi nakupu podob-
ného vyrobku nebo odevzdanim v autorizovaném
sbérném stfedisku pro recyklaci odpadnich elektric-
kych a elektronickych zafizeni.

Nespravné zachazeni s odpadnimi zafizenimi maze
mit vzhledem k potencialné nebezpecnym latkam,
které jsou v odpadnich elektrickych a elektronickych
zarfizenich ¢asto obsazené, negativni dopad na Zivot-
ni prostfedi a lidské zdravi. Spravnou likvidaci tohoto
vyrobku pfispivate také k efektivnimu vyuzivani pfi-
rodnich zdrojd. Informace o sbérnych stfediscich pro
odpadni zafizeni mizete ziskat u svého magistratu,
vefejnopravni instituce pro nakladani s odpady, autori-
zovaného organu pro likvidaci odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizeni nebo sluzby svozu odpadu.

Reseni
a-d) Pred opétovnym pouzitim pfistroje
vymeénte vSechny poskozené dily.

e) Obratte se na mistni servisni stfedis-
ko. Kazdy pokus o provedeni opravy
muze byt nebezpecny, pokud neni
oprava provadéna kvalifikovanymi
pracovniky.

Stroj se pfi provozu zpomali.

PFili§ velky tlak na obrobek.

ZmenSete tlak na obrobek.

Brusny pas se uvolni z Pas nebézi rovné.

pohonnych femenic.

Opét nastavte vedeni pasu.

Dfevo se pfi brouseni spali.

a) Brusny kotou¢ nebo pas je mastny.
b) Nadmérny tlak na obrobek.

a) Vyménte kotou¢ nebo femen.
b) ZmenSete tlak na obrobek
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Vystraha - Aby ste zniZzili riziko poranenia, pregéitajte si navod na obsluhu

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit poskodenie sluchu.

Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi méze
vznikat zdraviu $kodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo ulomky, triesky a prach
vystupujuci z pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

Takto oznagené €asti v tomto navode obsahuju informacie tykajuce sa vasej bezpec-

A Upozornenie! h
nosti.

A Vystraha! Ak sa nimi nebudete riadit, mbze to viest k lahkému az strednému riziku poranenia.

Ak sa nebudete riadit tymito inStrukciami, m6Zzete si ohrozit Zivot alebo spdsobit

A Varovanie! s ;
vazne poranenie.
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1. Uvod
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,
Zelame Vam vela zabavy a Uspechov pri praci s Vasim
novym pristrojom.

POZNAMKA,
V sulade s platnymi zakonmi, ktoré sa tykaju zodpo-
vednosti za vyrobok, vyrobca zariadenia neprebera
zodpovednost za po$kodenia vyrobku alebo za $kody
spodsobené vyrobkom, ku ktorym dos$lo z nasleduju-
cich dévodov:

* nespravnej manipulacie,

* nedodrzania pokynov na obsluhu,

« opravy vykonanej tretou stranou, opravy nevy-
konanej v autorizovanom servise,

* montaze neoriginalnych dielcov alebo pouZitia
neoriginalnych dielcov pri vymene,

« iného nez $pecifikované pouzitia,

« poruchy elektrického systému, ktora bola sp6-
sobena nedodrzanim elektrickych predpisov a
predpisov VDE 0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporucame:

Pred montazou a obsluhou tohto zariadenia si preci-
tajte kompletny text v navode na obsluhu. Pokyny na
obsluhu su uréené na to, aby sa pouzivatel oboznamil
s tymto zariadenim a aby pri jeho pouziti vyuzil vSetky
jeho moznosti v sulade s uvedenymi odporuceniami.
Tento navod na obsluhu obsahuje

délezité informacie o tom, ako vykonavat bezpecnu,
profesionalnu a hospodarnu obsluhu stroja, ako zabra-
nit rizikam, ako uSetrit naklady na opravy, ako skra-
tit asy prestojov a ako zvysit spolahlivost a prediZit
prevadzkovu zivotnost stroja. Okrem bezpecénostnych
predpisov uvedenych v navode na obsluhu musite do-
drziavat tiez platné predpisy, tykajuce sa prevadzky
stroja vo vasej krajine.

Uchovavajte navod na obsluhu stale v blizkosti stroja a
ulozte ho do plastového obalu, aby bol chraneny pred
necistotami a vihkostou. Preditajte si navod na obslu-
hu pred kazdym pouzitim stroja a dokladne dodrziavaj-
te v iom uvedené informacie.

Stroj mézu obsluhovat iba osoby, ktoré boli riadne
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli riadne informo-
vané o rizikach spojenych s jeho obsluhou. Pri obsluhe
stroja musi byt splneny stanoveny minimainy vek.
Okrem bezpeénostnych upozorneni obsiahnutych v
tomto navode na obsluhu a osobitnych predpisov vasej
krajiny treba reSpektovat vSeobecne uznané technické
predpisy pre prevadzku konstrukéne rovnakych zaria-
deni.

2. Popis pristroja (obr. 1 - 3)

Ochranné sklo

Ochrana proti iskram

Nastavovacia skrutka ochrany proti iskram
Upevnovacia skrutka drziak ochranného skla
Ochranny kryt

Brusny kotu¢

Hviezdicova skrutka podlozky pre obrobok
Podlozka pre obrobok

Brusny pas

10. Nastavovacia skrutka chodu pasu

11. Napinacia skrutka pre horny pasovy valéek
12. Upevnovacia skrutka pre postr. kryt

13. Bocény kryt

14. Upevnovacie otvory

15. Podstavcovéa noha

16. Vypinac zap/vyp

17. Nadrz na chladici vodu

18. Upevriovacia skrutka opory obrobku

© NGO ®N =

©

3. Rozsah dodavky

A POZOR!
Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa
nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami ani ma-
lymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
udusenia!

* 1x Bruska

* 1x Navod na pouzivanie

* 1x Brusny disk

* 1x Brusny pas (remen)

* 1x Zarovnavac brusnych kotugov

« Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von z ba-
lenia.

» Odstrante obalovy materidl ako aj obalové/ tran
portné poistky (pokial su obsiahnuté).

« Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
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+ Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristroja a pri-
sluSenstva transportom.

» Pokial mozZno, uschovajte si obal az do konca za-
ruc¢nej doby.

4. Predpisany ucel pouzitia

Bruska je kombinovany pristroj uréeny na hrubé a jem-
né brusenie kovov, dreva rézneho druhu a inych ma-
teridlov s pouzitim prislu§ného brisneho kottuc¢a resp.
brisneho pasu. Povolené pre pouzivanie s tymto stro-
jom su len vhodné brusne pasy, resp. brusne kotuce,
ktoré sa zhoduju s technickymi parametrami uvedeny-
mi v tomto navode.

Pristroj smie byt pouzivany len na ten ucel, na ktory

bol uréeny! Napriek spravnemu u¢elovému pouzitiu sa

nemo&zu niektoré Specifické zvyskové rizikové faktory
celkom vyluéit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
stroja sa mézu vyskytnut nasledujuce body:

» Kontakt s brusnym kotu€om v odkrytej oblasti.

» Vymrstenie €astic z poSkodenych brusnych kott¢ov.

* Vymrstenie obrobkov a ¢asti obrobkov.

» Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej ochra-
ny sluchu.

» Zdraviu $kodlivé emisie dreveného prachu pri pouzi-
vani v uzatvorenych miestnostiach.

» Rotujuce sucasti pristroja sa z funkénych dévodov
nemoOzu prikryvat. Z tohto dévodu postupujte uva-
Zene a pevne drzte obrabany material, aby ste za-
branili jeho vySmyknutiu, ¢im by sa mohli vase ruky
dostat’ do kontaktu s briusnym pasom.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory bol
uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa povazuje za
nespifiajuce Ugel pouzitia. Za $kody alebo zranenia
akéhokolvek druhu spdsobené nespravnym pouzi-
vanim ruci pouzivatel / obsluhujica osoba, nie vSak
vyrobca.

Prosim berte ohlad na skutoénost, Ze nase pristroje
neboli svojim ur¢enim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.

Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych ale-
bo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rov-
nocenné s takymto pouzitim.

5. Objem dodavky

VSeobecné bezpecnostné upozornenia pre elek-
trické naradia

A VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia,
pokyny, ilustracie a technické udaje, ktorymi je
opatrené toto elektrické naradie.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov
mobzu spdsobit zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo tazké poranenia.

VsSetky bezpecnostné upozornenia a pokyny
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem ,elektrické naradie* pouzity v bezpecnostnych
upozorneniach sa vztahuje na elektrické naradie na-
pajané zo siete (so sietovym kablom) alebo na elek-
trické naradie napajané z akumulatora (bez sietového
vedenia).

1. Bezpecnost’ pracoviska

a) Pracovny priestor udrziavajte cisty a dobre
osvetleny. Neporiadok a neosvetlené pracovné
priestory mézu viest k trazom.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadza-
ju horravé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické pristroje vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

c) Deti a iné osoby drzte v dostato¢nej vzdiale-
nosti od elektrického pristroja pocas jeho po-
uzivania. Pri nepozornosti mézete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

2. Elektricka bezpeénost’

a) Pripojovacia zastrcka elektrického pristroja
musi pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie
nijako upravovat. Nepouzivajte adaptérové
zastrécky spolu s uzemnenymi elektrickymi
pristrojmi. Neupravované zastréky a vhodné za-
suvky zniZuju riziko zasahu elektrickym prudom.

b) Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemneny-
mi plochami, ako napriklad rary, vykurovacie
zariadenia, sporaky a chladni¢ky. Ked je vase
telo uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elek-
trickym pradom.

c) Chrante vase elektrické naradie pred dazdom
alebo vlhkost'ou. Vniknutie vody do elektrického
pristroja zvySuje riziko zasahu elektrickym pra-
dom.
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d)

e)

f)

Nepouzivajte pripajacie vedenie na nosenie €i
zavesenie elektrického naradia, ani na vytiah-
nutie zastréky zo zasuvky. Chrante pripajacie
vedenie pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujiucimi sa ¢as-
tami. PoSkodené alebo zamotané pripajacie ve-
denia zvy$uju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym naradim pracujete vonku,
pouzivajte iba predlZzovacie vedenia, ktoré su
vhodné aj pre exteriér. Pouzivanie predlZovacie-
ho vedenia vhodného pre exteriér znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického na-
radia vo vlhkom prostredi, pouzivajte ochran-
ny vypinac¢ proti chybnému pradu. Pouzivanie
ochranného vypinacéa proti chybnému prudu zni-
Zuje riziko zasahu elektrickym pradom.

3. Bezpecnost' os6b

a)

b)

c)

d)

e)
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Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a s elektrickym naradim pracujte rozumne.
Elektrické naradie nepouzivajte, ak ste una-
veni alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu ¢&i
liekov. Chvilka nepozornosti pri pouzivani elek-
trického pristroja moéze viest k vaznym zraneniam.
Noste osobné ochranné vybavenie a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie ochranného
vybavenia, ako napriklad protiprachova maska,
protiSmykova ochranna obuv, ochranna prilba ale-
bo ochrana sluchu, v zavislosti od druhu a pouzitia
elektrického pristroja, zniZuje riziko zraneni.
Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Pred zdvihnutim alebo nosenim sa
uistite, Zze je elektrické naradie vypnuté, pred-
tym ako ho pripojite k napajaniu pradom a/
alebo ku akumulatoru. Ak mate pri prenasani
elektrického naradia prst na vypinaci, alebo ak
zapnuty elektricky pristroj pripojite k napajaniu
pradom, méze dojst k Urazom.

Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
nastavovacie nastroje alebo skrutkovace. Na-
stroj alebo klug, ktory sa nachadza v otacajuce;j
sa Casti elektrického naradia, moze viest k pora-
neniam.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.
Zaujmite bezpeény postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neoCakavanych si-
tuaciach.

f)

g)

h)

4.

a)

b)

<

d)

e)

f)

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev ani
Sperky. Udrziavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujucich sa dielov. Volny odev, Sperky
¢i dIhé vlasy m6zu zachytit pohybujlce sa ¢asti.
Ak je mozné namontovat’ zariadenia na odsa-
vanie a zachytavanie prachu, musia sa tieto
pripojit’ a spravne pouzivat. Pouzitie zariadenia
na odsavanie prachu znizuje rizikad spdsobené
prachom.

Nenechajte sa ukolisat’ faloSnou bezpeénos-
tou a dbajte na bezpecnostné pravidla pre
elektrické naradie, aj ked' ste vd'aka mnohona-
sobnému pouzitiu oboznameni s elektrickym
naradim. Lahkovazne konanie méze v okamihu
viest k tazkym poraneniam.

Pouzivanie elektrického pristroja a manipulacia

s nim
Elektrické naradie nepretazujte. Pri praci pou-
zivajte elektrické naradie uréené na dany ucel.
Je lepSie a bezpecnejSie pracovat s vhodnym
elektrickym naradim v udavanom rozsahu vykonu.
Nepouzivajte elektrické naradie s chybnym
spinacom. Elektrické naradie, ktoré sa neda
zapnut alebo vypnut, je nebezpe¢né a musi sa
opravit.
Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti vlozeného nastroja alebo elektrické
naradia odlozite, vytiahnite zastréku zo zasuv-
ky alalebo odoberte odnimatelny akumulator.
Toto bezpecnostné opatrenie zabrani neumysel-
nému spusteniu elektrického pristroja.
Nepouzivané elektrické naradie uchovavajte
mimo dosahu deti. Elektrické naradie nedo-
volte pouzivat osobam, ktoré s nim nie su
oboznamené alebo si nepredcitali tieto inStruk-
cie. Elektrické pristroje su nebezpec¢né, ak ich po-
uzivaju neskisené osoby.
O svoje elektrické naradie a prislusenstvo sa
dokladne starajte. Kontrolujte, €i pohybujiuce
sa casti funguju bezchybne a ¢i sa nezaseka-
vaju, ¢i diely nie s zlomené alebo poskodené
tak, ze to negativne ovplyviiuje funkciu elek-
trického naradia. Pred pouzitim elektrického
naradia dajte poSkodené diely opravit. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trickych pristrojov.
Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rezny-
mi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa vedu.



g) Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo a
nasadzovaci nastroj atd. podla tychto poky-
nov. Zohladnite pritom pracovné podmienky
a vykonavanu ¢€innost’. Pouzivanie elektrického
naradia na iné ako predpisané pouzivania méze
viest k nebezpe&nym situaciam.

h) Rukovéte a plochy rukoviti udrziavajte vzdy
suché, Cisté a bez oleja a tuku. Klizké rukovati a
plochy rukovati neumoziuju bezpeénu obsluhu a
kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych
situaciach.

5. Servis

a) VaSe elektrické naradie nechajte opravovat’
len kvalifikovanym odbornym personalom a
len s originalnymi nahradnymi dielmi. Tym sa
zabezpeéi zachovanie bezpecénosti elektrického
pristroja.

A POZOR!

Tento elektricky pristroj vytvara poCas prevadzky
elektromagnetické pole. Toto pole méze za urcitych
okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne implantaty.
Na znizenie nebezpecenstva zavaznych alebo smr-
tefnych poraneni odporu¢ame osobam s implantatmi
prekonzultovat situaciu so svojim lekarom a vyrobcom
implantatu eSte predtym, ako zaénu obsluhovat stroj.

Bezpeénostné upozornenia pre stolové brusky

a) Nepouzivajte poskodené vlozené nastroje.
Pred kazdym pouzitim nasadzovacich nastro-
jov skontrolujte na brusnych kotu¢och odlu-
povanie a trhliny. Ak ste nasadzovaci nastroj
skontrolovali a nasadili, zdrziavajte sa vy i
osoby nachadzajuce sa v blizkosti mimo ob-
lasti rotujuceho vioZzeného nastroja a pristroj
nechajte jednu minatu bezat” s najvysSimi
otackami. PoSkodené vloZené nastroje sa naj¢as-
tejSie zlomia prave v Case testovania.

b) Povolené otacky nasadzovacieho nastroja
musia byt minimalne tak vysoké ako najvyssie
otacky uvedené na elektrickom naradi. Prislu-
Senstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je povole-
né, sa moze zlomit a odletiet.

c) Nikdy nebruste na boénych plochach brusne-
ho kotuéa. Brusenie na bo¢nych plochach moéze
sposobit’ prasknutie a rozpadnutie brasneho kotu-
¢a.

Dodato¢né bezpeénostné upozornenia

1. Pri bruseni, kefovani a rozbrusovani pouzivajte
vzdy ochranné okuliare, bezpe¢nostné rukavice
ako aj ochranu sluchu.

2. Skontrolujte, ¢i su otacky uvedené na brisnom
kotuci rovnaké alebo vy$Sie ako nominalne otacky
brasky.

3. Presvedcte sa, Ze rozmery brasneho kotuéa vyho-
vuju velkosti brusky.

4. Brusne kotu¢e sa musia starostlivo uskladnit a
musi sa s nimi zaobchadzat' podla pokynov vy-
robcu. Pred pouZitim kotu¢ dékladne skontrolujte;
nepouzivajte prasknuté, nalomené alebo inym
sposobom poskodené vyrobky.

5. Dbaijte na to, aby boli pouzivané len také brusne
kotuce a kefy, na ktorych su uvedené otacky mi-
nimalne tak vysoké ako otac¢ky uvedené na vyrob-
nom §titku elektrického pristroja.

6. Presvedcte sa, Ze su brusne nastroje namontova-
né podla pokynov vyrobcu.

7. Postarajte sa o to, aby sa pouzivali vlozky, ked su
tieto dodavané s brusnym nastrojom alebo sa pri
danom brisnom nastroji vyzaduju.

8. Postarajte sa o to, aby boli brisne nastroje sprav-
ne namontované a upevnené pred uvedenim do
prevadzky. Nastroj nechajte bezat v bezpecnej
polohe na volnobehu po dobu 5 minat. Okamzite
zastavte, ak sa vyskytnu znaéné vibracie alebo
sa zistia iné nedostatky. Ak nastane tento stav,
prekontrolujte pristroj, aby ste zistili, aka bola jeho
pric¢ina.

9. Elektricky pristroj nikdy nepouzivajte bez namon-
tovaného ochranného krytu, ktory sa dodava s
pristrojom.

10. Nepouzivajte ziadne oddelené redukéné puzdro
alebo adaptér, s cielom prispdsobit brusne kotuce
s velkym otvorom.

11. Postarajte sa o to, aby iskry vznikajuce pri praci
nemohli vyvolat nebezpe&enstvo, napr. zasiahnut’
osoby alebo zapalit horlavé latky.

12. Pouzivajte vzdy ochranné okuliare a ochranu slu-
chu; pouzivajte v pripade potreby taktiez dalSie
prvky osobného ochranného vybavenia ako su
rukavice, zastera a helma.

13. Obrobok sa pri bruseni zahreje.

Pozor! Nebezpecenstvo popalenia!
Obrobok nechajte vychladit. Po¢as brusenia sa moze
material rozzeravit, pri dlh§om opracovani preto obro-
bok priebezne nechavajte vychladnut.
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26.

27.

28.
29.
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Nepouzivajte Ziadne chladiace prostriedky ani ni¢
obdobné.

Pred uvedenim brusky do prevadzky je potrebné
brusne telesa skontrolovat akustickou skuskou
(neposkodené brusne telesa vydavaju pri lahkom
udere - plastovym kladivom - €isty zvuk). Rovnako
to plati pri upinani novych briusnych telies (posko-
denie pocas prepravy). Bezpodmieneéne je po-
trebné odskusat pristroj za chodu bez zataze po
dobu najmenej 5 minut. Nezdrziavajte sa pritom v
nebezpecnej oblasti.

Mb&zZu byt pouzivané len také brusne telesa, ktoré
maju oznacenie vyrobcu, druhu spojky, rozmeroch
a pripustnych prevadzkovych otackach.

Brusne telesd sa musia skladovat na suchom
mieste pri €o najrovnomernej$ej teplote.

Upinanie brusnych telies sa musi uskutocfiovat
len pomocou dodanych upinacich prirub.

Na upinanie brusnych telies sa mézu pouzivat len
rovnako velké a rovnako tvarované upinacie pri-
ruby. Vlozky medzi upinacou prirubou a brusnym
telesom musia byt z elastickych materialov, napr.
z gumy alebo makkej lepenky a pod.Umiestnenie
otvor brusnych kotu¢ov nesmie byt vyvitany ne-
skor.

Upinaci otvor brusnych telies nesmie byt dodato¢-
ne navftavany.

Podlozky pre obrobky a horné nastavitelné
ochranné kryty je potrebné nastavit tak blizko k
brisnym telesam, ako to je len mozné (maximalna
vzdialenost 2 mm).

Brusne telesa sa nesmu prevadzkovat bez bez-
pecnostného zariadenia. Pritom sa nesmu prekro-
¢it nasledujuce vzdialenosti:
- podloZka pre obrobok/brusny kotu¢: max. 2 mm
- ochranny kryt/brusny kotu¢: max. 2 mm

Pred pouzivanim dvojitej brusky sa musi namon-
tovat drziak ochranného krytu, podlozka pre obro-
bok a ochrana zraku.

Pred vymenou brasnych kotucov je potrebné vy-
tiahnut zastréku zo siete.

Max. obvodova rychlost suchého brisneho
kotuca je: 23,17 m/s

m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)

d = priemer brisneho kotu¢a v mm

n = ota¢ky motora za minutu

Max. pripustna teplota krytu motora: 80 °C

Pred zaciatkom prace je potrebné brusku pevne
priskrutkovat na pracovny stol a pod. pomocou 4
upeviovacich otvorov, ktoré sa nachadzaju v za-
kladnej doske.

30. Nastavenie ochrany proti iskram je potrebné vy-
konavat pravidelne tak, aby sa kompenzovalo
opotrebovanie brusneho kotuc¢a, pricom by mala
byt vzdialenost ochrany proti iskram od kotuc¢a ¢o
najmensia a v ziadnom pripade by nemala prekro-
¢it 2 mm.

31. Ak uz nie je mozné prisunut ochranu proti iskram a
podlozku pre obrobok na vzdialenost od brisneho
koti¢a max. 2 mm, musi sa najneskér vtedy brus-
ny kotu¢ vymenit.

Zvyskoveé rizika

Aj napriek tomu, Ze budete elektricky pristroj ob-

sluhovat’ podla predpisov, budu existovat’ zvysko-

vé rizika. V suvislosti s konstrukciou a vyhotove-
nim elektrického pristroja méze dojst’ k vyskytu
tychto nebezpecenstiev:

* Poskodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna vhodna
ochranna maska proti prachu.

« Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna vhodna
ochrana sluchu.

* Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vibracie
rak a ramien, pokial sa pristroj bude pouzivat dlh$iu
dobu alebo sa nevedie a neudrZuje spravnym spo-
sobom.

6. Technické udaje

@ brusneho kotu¢a mm 360 x 280 x 335
@ brasny koti¢ mm 150
Hrabka brusneho kotu¢a mm 20
@ otvor brusneho kotiéa mm 12,7
Max. obvodova rychlost m/s 23
Rychlost pasu m/min 895
Brusny pas L x W mm 686 x 50
Hmotnost kg 10,2
Motor

Menovité napatie V/Hz 230/50
Prikon 370W S2 30min
Otacky pri volnobehu nymin*! 2850

Doba zapnutia:

Doba zapnutia S2 30 minut (kratkodoba prevadzka)
znamena, Ze sa tento motor s menovitym vykonom
(240 W) moze trvalo zatazit len po dobu uvedenu na
vyrobnom $titku (30 minat). V opaénom pripade by sa
motor nepripustne zohrial. Po€as prestavky sa motor
znovu ochladi na svoju pévodnu teplotu.



Hluénost’ a vibracie
Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla eurép-
skej normy EN 61029.

Hladina akustického tlaku L,
Nepresnost’ KpA

Hladina akustického vykonu L, ................ 91,5dB (A)
Nepresnost K, ..cooeveiiiinciicc 3dB

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!

7.

Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie pristroja.
Prisp&sobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazuijte.

V pripade potreby nechaijte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Pouzivajte rukavice.

Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete o tom,
¢i udaje na typovom §titku pristroja suhlasia s udajmi
elektrickej siete. Skor nez zacnete na pristroji robit’
akékolvek nastavenia, vytiahnite zo siete elektric-
ky kabel.

Stroj sa musi umiestnit stabilne, t.j. priskrutkovat na
pracovny stél alebo podobne.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia spravne na-
montovat vSetky kryty a bezpe¢nostné pripravky.
Brusne kotu¢e musia volne bezat.

Montaz ochrany proti iskram (obr. 1 - 3)
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Ochranu proti iskram (2) zavedte popod ochranny
kryt (5). Priskrutkujte ochranu proti iskram (2) pomo-
cou nastavovacej skrutky (3) na ochranny kryt (5).
Pouzite na to skrutku (3) s pruznym kriazkom , pod-
loZzkou a maticou , ktoré sU upevnené na ochrane
proti iskram (2). Na montaz potrebujete skrutkovac a
prislusny zatvoreny kli¢, pomocou ktorého budete
pridrziavat (obr. 2).

Pomocou nastavovacej skrutky (2) nastavte ochra-
nu proti iskrdam (3) tak, aby bol odstup medzi kotu-
¢om uréenym na brusenie za sucha (6) a ochranou
proti iskrdm (2) pokial mozno ¢o najmensi a v Ziad-
nom pripade nie va¢si ako 2 mm.(3)

Ochranu proti iskram (2) nastavujte periodicky tak,
aby sa dorovnavalo postupné opotrebovanie brus-
neho kotuca.

Montaz podloziek pre obrobky (obr. 1/pol. 4 - 6)

« Upevnite opory obrobku (8) k bruske hviezdicovou
skrutkou opory obrobku (7) na stranu pasa a 2 upev-
flovacie skrutky opory obrobku (18) na stranu brus-
neho kotuca (5).

Nastavenie podloziek (obr. 5 + 6)

« Nastavte opory obrobku (8) pouzitim upevnovacich
skrutiek na oporu obrobku (18) a hviezdicovu skrut-
kou opory obrobku (7) tak, aby vzdialenost medzi
suchym brusnym koti€¢om (6) alebo brusnym pasom
(9) a oporami obrobku (8) bola ¢o najmensia a urcite
nepresiahla 2 mm.

* Nastavujte podlozky pre obrobky (8) periodicky tak,
aby sa vyrovnavalo opotrebovanie kotuc¢a pre bru-
senie za sucha (5).

Vymena brusneho kottca (obr. 1/7 - 9)

Odstrante vSetky 3 skrutky boénej Casti ochranné-
ho krytu (12) brasneho kotu¢a a odoberte ho (obr.
7). Uvolnite maticu (obr. 8/A) (Pozor, brusny kotu¢ je
priskrutkovany pomocou lavoto¢ivého zavitu), pricom
pridrziavajte maticu (obr. 9/A) protilahlého pojazdného
valCeka. Nasledne odoberte prirubu (B). Teraz mozete
vymenit brasny kotu¢ (6). Montaz sa uskuto€ruje po-
mocou handry. Nasadte prirubu (B) na hriadel a rukou
naskrutkujte maticu (A) (obr. 8). Za u¢elom dotiahnutia
matice (A) pridrziavajte brusny kotu¢ (6) pomocou han-
dry a maticu (A) dotiahnite (obr. 8).

Vymena brusneho pasu (obr. 1/10 - 12)

« Uvolnite pat skrutiek (12) a odoberte postranny
ochranny kryt (13).

« Uvolnite napinaciu skrutku pre horny pasovy val¢ek
(11) o niekol'ko otoceni.

« Zatlacte vrchnu kladku pasa nadol a vytiahnite brus-
ny pas z lozisk.

* Umiestnite novy brusny pas (9) do stredu dolnych
a hornych lozisk a uvolnite upnutie vrchnej kladky
pasa.

« Pevne dotiahnite napinaciu skrutku (11) a namo tujte
postranny kryt.

* Pomocou nastavovacej skrutky vedenia pasa (10)
na bocnej strane mdzZete otocenim nastavit beh
pasa. Presné nastavenie behu pasa sa urobi ruc-
nym oto€enim brusneho pasa.



8. Obsluha

Vypinaé¢ zap/vyp (16)

+ Prizapnuti nastavte vypina¢ zap/vyp (16) do polohy 1.
* Pri vypnuti prepnite vypina¢ zap/vyp (16) do polohy 0.
Po zapnuti pristroja vyckajte, kym nedosiahne svoje
maximalne otacky. Az potom zacnite s brasenim.

Brusenie

+ Polozte obrobok na podlozku (8) a pod pozadova-
nym uhlom ho pomaly prisuvajte k brasnemu kotuc¢u
(6), az kym sa ho nedotkne.

+ Pre dosiahnutie optimalneho brusneho vysledku
pohybujte s obrobkom zlahka sem a tam. Okrem
toho tak zabezpecite rovnhomerné opotrebovanie
bri neho kotuca (6).

Obrobok nechajte z €asu na ¢as vychladit.

Brusenie pasom

» Drzte obrobok pocas brusenia vzdy dostatoéne pev-
ne.

+ Nevyvijajte Ziaden nadmerny tlak.

* Obrobok by sa mal pri brdseni na brisnom pase po-
hybovat tam a spat, aby sa zabranilo jednostranné-
mu opotrebovaniu brisneho papiera.

« Dolezité! Kusy dreva by sa mali brusit vzdy v smere
kresby dreva, aby sa zabranilo trieSteniu dreva.

Pouzivanie zarovnavaca brusnych kotucov
Zarovnavac brusnych kotucov je nastroj na zarovnava-
nie brasnych kotucov.

» Lahko zatlacte oproti brisnemu kotu¢u — bez vytvo-
renia iskier. Zarovnavacom pohybujte po celej Sirke
kotuca.

A Upozornenie! Vzdy pouzivajte bezpeénostné

okuliare.

Pozor! Ak by sa stalo, Ze sa pocas prace zablokuje

kot alebo brusny pas, odoberte prosim vas obrobok

pre¢ a pockajte, kym pristroj znovu nedosiahne svoje
najvyssie otacky.

9. Cistenie a udrzba

Pred vSetkymi udrzbovymi a Cistiacimi pracami vytiah-

nite kabel zo siete.

Cistenie

» Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové otvory a
kryt motora vzdy v Cistom stave bez prachu a necis-
tot. Utrite pristroj Cistou utierkou alebo ho vydcistite
vyfukanim stlaGenym vzduchom pri nastaveni na
nizky tlak.

* Odporu¢ame, aby ste pristroj Cistili priamo po kaz-
dom pouziti.

« Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej utierky
a malého mnozstva tekutého mydla. Nepouzivajte
Ziadne agresivne Cistiace prostriedky ani riedidl3;
tieto prostriedky by mohli napadnut umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra pristro-
ja nedostala voda.

Udrzba

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie diely

vyZadujuce udrzbu.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: brusivo, uhlikové
kefy, disk honovanie, rohové guides, klinovy remen

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodav-
ky!

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom ser-
visnom centre. Za tymto u¢elom naskenujte QR kéd na
titulnej strane.

10. Uskladnenie a transport

Skladujte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu deti.
Optimalna teplota pre skladovanie je medzi 5 az 30 °C.
Skladuijte tento elektricky pristroj v origindlnom baleni.

A Upozornenie! Odpojte stroj!

Zariadenie musi byt poc€as transportu bezpodmienec-
ne zabezpecené proti padu alebo prevrateniu.
Zariadenie sa mdze zdvihat za lavy a pravy kryt brus-
neho kotuc¢a/ brusneho pasa. Napdjaci kabel, ohybny
lampovy hriadel a pod. by sa nemali pouzivat na pre-
sUvanie zariadenia.

11. Elektrické pripojenie

Nainstalovany elektromotor je pripojeny a pripra-
veny na prevadzku. Pripojenie zodpoveda prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN.

Siet'ova pripojka na strane zakaznika, ako aj pre-
dlZzovacie vedenie musia zodpovedat’ tymto pred-
pisom.
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Poskodené elektrické pripojné vedenie

Na elektrickych pripojnych vedeniach ¢asto vznikaju

Skody na izolacii.

Pri¢inami m6zu byt

« Stlacené miesta, ked sa pripojné vedenia vedu cez
okno alebo medzeru medzi dverami.

+ Zalomené miesta v désledku neodborného upevne-
nia alebo vedenia pripojného vedenia.

* Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez pri-
pojné vedenie.

+ Skody na izolacii pri vytrhnuti zo zasuvky v stene.

» Trhliny pri zostarnuti izolacie.

Takéto poSkodené elektrické pripojné vedenia sa ne-

smu pouzivat a z dévodu poskodenia izolacie su zi-

votunebezpecné.

Elektrické pripojné vedenia pravidelne kontrolujte
ohladne poskodeni. Davajte pozor na to, aby pri kon-
trole pripojného vedenia nebolo toto pripojené k elek-
trickej sieti.

Elektrické pripojné vedenia musia zodpovedat prislus-
nym ustanoveniam VDE a DIN. Pouzivajte iba pripojné
vedenia s ozna¢enim HO5VV-F.

Vytla¢enie oznacenia typu na pripojnom kabli je pred-
pis.

Motor na striedavy prad

» Sietové napatie musi predstavovat 230 V~.

+ Predlzovacie vedenia do dizky 25 m musia vykazo-
vat priemer 1,5 mm?2.

Pripojky a opravy elektrickej vybavy smie vykonavat
iba vyuceny elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujuce udaje:
* druh prudu motora,

* Udaje z typového §titka stroja,

* Udaje o motore z typového Stitka.

Dolezita poznamka
Klasifikacia motora je S 1. To znamena, Ze pri preta-
Zeni sa automaticky vypne. Po vychladnuti (trva rézny
¢as) ho mozete znov.

12. Likvidacia a recyklacia

(] Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom za-
“ branenia poskodeniu pri transporte. Tento
@A obal je vyrobeny zo suroviny a tym padom je

- ho mozné znovu pouzit alebo sa méze dat

@ do zberu na recyklaciu surovin. Pristroj a je-

ho prisluSenstvo sa skladaju z réznych mate-

rialov, ako su napr. Kovy a plasty. PoSkodené suciastky

odovzdajte na vhodnu likvidaciu $pecialneho odpadu.

Informujte sa v odbornej predajni alebo na miestnych
uradoch!

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového od-
padu!

Tento symbol upozorfiuje na to, Ze tento vyro-
E bok sa musi zlikvidovat podla smernice o od-

pade z elektrickych a elektronickych zariadeni
— (2012/19/EU) a nesmie sa zlikvidovat s domo-
vym odpadom. Tento vyrobok sa musi odovzdat na to
uréenému zbernému stredisku. K tomu méze déjst na-
priklad vratenim pri nakupe podobného vyrobku alebo
odovzdanim autorizovanému zbernému stredisku na
recyklaciu odpadu z elektrickych a elektronickych za-
riadeni. Neodborné zaobchadzanie so starymi zaria-
deniami méze mat v désledku potencialne nebezpec-
nych latok, ktoré obsahuje odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni, negativny vplyv na Zivotné
prostredie a zdravie osdb. Odbornou likvidaciou tohto
vyrobku navys$e prispievate k efektivnemu vyuzivaniu
prirodnych zdrojov. Informacie o zbernych strediskach
pre staré zariadenia ziskate od vasej miestnej spravy,
verejnopravnej institucie zaoberajucej sa likvidaciou
odpadu, autorizovaného uradu pre likvidaciu odpadu
z elektrickych a elektronickych zariadeni alebo od va-
Sho odvozu odpadkov.
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13. Odstranovanie portuch

Porucha Mozna pric¢ina \ETJJEVE]
a) Vypina¢ ON/OFF je poskodeny. | a-d) Pred dal§im pouzitim zariadenia
b) Kabel ON/OFF je poskodeny. vymerite vSetky poSkodené Casti.
c) Relé ON/OFF je poskodené.

Motor nenastartuje d) Spalena poistka.

! e) Spaleny motor. e) Obratte sa na miestne servisné stre-
disko. Kazdy pokus o vykonanie opravy
méze byt nebezpecny, ak ho nevykona-
va skuseny odbornik.

Zariadenie je pocas prevadzky |y v tak na obrobok. Znizte tlak na obrobok.
pomalsie.
Brusny pas vyjde z remenic. Pas nie je vedeny rovno. Opat nastavte vedenie pasa.
a) Brusny disk alebo pas su pokryté a) Vymerite kotu¢ alebo pas.
Drevo sa pocas brusenia pali. mazom.
b) Nadmerny tlak na obrobok. b) Znizte tlak na obrobok.
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A késziiléken talalhaté szimboélumok magyarazata

Figyelmeztetés - A sérlilések kockazatanak csokkentése érdekében olvassa el a
kezelési utmutatot

Viseljen hallasvédét. A zaj kdvetkeztében hallasvesztésre kerllhet sor.

Viseljen porvédé maszkot. Fa és mas anyagok megmunkalasakor egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszttartalmu anyag megmunkalasa tilos!

Viseljen védészemiiveget. A munka kdzben keletkezd szikrak vagy a készilékbol
kikeril6 szilankok, forgacs és por latasvesztést okozhat.

A jelen kezelési tmutatéban az On biztonsagaval kapcsolatos helyeket ez a szimbo-

i 1
A Figyelem! lum jeldli

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén enyhe vagy kézepes sérlilésveszély

igyazat!
A Vigyazat! all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életveszély, ill. sulyos sérilések

. -
A Figyelmeztetés! veszélye all fenn.
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1. Bevezetés
Gyarto:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Tisztelt vasarlo!
Sok 6rémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az 0j ké-
sziilékét hasznalja.

Kedves Vasarlo!

A hatalyban [évé termékfelel6sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felelésségre

a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6 ka-

rokért a kdvetkezd esetekben:

» szakszer(itlen kezelés,

+ ahasznalati utasitasok be nem tartasa,

* harmadik személy altal végzett, szakképzetlen javi-
tasok,

* nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

« szakszer(tlen hasznalat,

* az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 0sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati Utmutaté teljes szovegét.
Az Uzemelési utasitasok célja a készllékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehet6-
ségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tartal-
maz a készilék biztonsagos, szakszerl és gazdasa-
gos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek elkeru-
|ésére, a javitasi koltségek megspdrolasara, a kiesési
id6 csokkentésére, és a készllék megbizhatésaganak
és élettartamanak novelésére.

A haszndlati utmutatéba foglalt biztonsagi utasitaso-
kon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti ér-
vényben 1év6 szabalyozasokat a készulék lizemelésé-
vel kapcsolatosan.

Az Ulzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezddéstdl
és a nedvességtdl, és tarolja a késziilék kdzelében. A
munka elkezdése el6tt minden gépkezelének el kell
olvasnia az utasitasokat és gondosan be kell tartania
Oket.

Csak olyan személyek hasznalhatjadk a készlléket,
akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és a lehetséges
veszélyekrdl, illetve kockazatokrol. Be kell tartani az
eléirt minimalis kort.

A jelen kezelési utmutatd biztonsagi utasitdsain és
orszaga specialis elbirasain tul tartsa be az azonos
kialakitasu gépek lzemeltetésére vonatkozé altalano-
san elismert miiszaki szabalyokat is.

Az Utmutatd, valamint a biztonsagi el6irasok figyelmen
kivil hagyasabol szarmazo balesetekért és karokért
nem vallalunk felelsséget.

2. A késziilék leirasa (1 - 3. abra)

Védéuveg

Szikratereld

Szikraterel6t allitécsavar
Védéuveg-tarto rogzitéesavar
Véddburkolat

Kdszoriikorong

Munkadarab tdmaszt¢ csillagfeji csavar
Munkadarab tamaszt6

9. Csiszoloszalag

10. Szalagfutas allitcsavar

11. Szalaggorgé feszitécsavar

12. Rogzitécsavar az oldalsé burkolathoz
13. Oldalburkolat

14. Rogzitélyukak

15. Alllab

16. Be-/kikapcsolo

17. Htéviz tartalya

18. Munkadarab tdamaszto rogzitécsavar

© N oKD 2

3. Sazallitott elemek

A FIGYELEM

A késziilék és a csomagoléanyag nem gyerekja-
ték! A gyerekek ne jatsszanak a miianyag zacskok-
kal, foliakkal és apré alkatrészekkel! Fennall a le-
nyelés és fulladas veszélye!

* 1x Kombinalt kdszorligép
* 1x Hasznalati utmutaté

* 1x Kdszorikorong

* 1x Csiszol6szalag

* 1x Kdszoriikorong-lehuzo

* Nyissa ki a csomagolast és 6vatosan vegye ki a ké-
szliléket.
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+ Tavolitsa el a csomagoléanyagot, valamint a csoma-
golasi / szallitasi biztositasokat (ha vannak ilyenek).

» Ellenérizze, hogy teljes-e a szallitmany.

+ Ellenérizze a készllék és a kiegészité alkatrészek
szallitas soran keletkezett sériléseit.

* Lehetdsége szerint a garancia érvényességének le-
teltéig 6rizze meg a csomagolast.

4. Tervezett felhasznalas

A koszorl a megfelelé kdszorikoronggal, ill. csiszo-
l6szalaggal fémek, mindenféle fa és egyéb anyagok
durva és finom csiszolasara hasznalhaté kombinalt
berendezés.

Csak a gépnek megfelelé csiszoloszalagokat, ill. ko-
szorlikorongokat szabad hasznalni, amelyek megfelel-
nek a jelen utmutatéban megadott jellemzéknek.

A gépet csak rendeltetése szerint szabad hasznalni.
Ezt talhaladé barmilyen hasznalat, nem szamit ren-
deltetésszerlinek. Ebbél addédé barmilyen karért vagy
barmilyen fajta sériilésért a hasznalo ill. a kezel6 fe-
lelés és nem a gyartd. A rendeltetésszeri hasznalat
ellenére bizonyos kockazatok nem kiliszébélhetdk ki.

A készllék szerkezete és felépitése fliggvényében a

kovetkez6k fordulhatnak elé:

* Hozzaérhet a csiszolétarcsahoz a fedetlen terdil
teken.

» A sérilt csiszol6tarcsa részei kirepulhetnek.

* A munkadarabok, illetve a munkadarabok darabjai

kirepUlhetnek.

* A hallasa karosodhat az el@irt hallasvédelem f
gyelmen kivil hagyasa miatt.

+ Zart helyiségekben szamolni kell a fapor egés
ségkarositod kibocsatasaval.

+ A készllék forgd alkatrészei funkcionalis okok-
boél nem kaphatnak burkolatot. Ezért cselekedjen
megfontoltan és tartsa fixen a munkadarabot, hogy
nehogy elcsusszon, aminek kdvetkeztében a kezei
a csiszolészalaghoz érhetnek.A gépet csak rendel-
tetése szerint szabad hasznalni. Ezt tulhaladé bar-
milyen hasznalat, nem szamit rendeltetésszerlinek.
Ebbd&l adédé barmilyen karért vagy barmilyen fajta
sérllésért a hasznald ill. a kezeld felelés és nem a
gyarto.

Kerjuk vegye figyelembe, hogy a keszulekeink ren-
deltetesuk szerint nem az ipari, kezmdipari vagy gyari
hasznalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szava-
tossagot, ha a keszulek ipari, kezmUipari vagy gyari
uzemek teruleten valamint egyenerteki tevekenyse-
gek teruleten vanhasznalva.

5. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az elektromos szerszamokra vonatkozo6 altalanos
biztonsagi utasitasok

A FIGYELMEZTETES!

Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast, egyéb
utasitast, abrat és miiszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszamhoz mellékeltek.

A kovetkezd utmutatdsok betartasanak elmulasztasa
aramutést, tlzet és/vagy sulyos sériléseket okozhat.

Az 6sszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg kés6bbi hasznalat céljabol.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos szer-
szam” fogalom a halézatrdél Uzemeltetett elektromos
szerszamokra (haldzati vezetékkel) és az akkumula-
torrél (izemeltetett elektromos szerszamokra (halézati
vezeték nélkil) vonatkozik.

1. A munkahely biztonsaga

a) Gondoskodjon a munkahely tisztasagarol és
megfelel6 megvilagitasarol. A rendetlenség, il-
letve a megvilagitatlan munkateriiletek balesetek-
hez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszammal
olyan robbanasveszélyes kdérnyezetben, ahol
égheto folyadékok, gazok vagy porok talalha-
tok. Az elektromos szerszamok szikraznak, és a
szikrak meggyuijthatjak a port és a gézoket.

c) Az elektromos szerszam hasznalata soran
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszitheti ural-
mat az elektromos szerszam felett.

2. Elektromos biztonsag

a) Az elektromos szerszam csatlakozédugoja
illeszkedjen a csatlakozoéaljzatba. A csatlako-
z6dugét semmilyen médon nem szabad médo-
sitani. A védofoldeléssel ellatott elektromos
szerszamokkal egyiitt ne hasznaljon adapte-
res csatlakozot. A valtozatlan csatlakozédugdk
és a hozzajuk ill6 csatlakozdaljzatok csdkkentik az
aramutés kockazatat.
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b)

c)

d)

e)

f)

Keriilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul
csovekkel, fiitésekkel, tiizhelyekkel és hi-
tészekrényekkel valé érintkezését. Megné az
aramités kockazata, ha a teste foldelve van.

Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6-
t6l és nedvességtdl. Az elektromos készilékbe
hatol6 viz néveli az aramités kockazatat.

Ne hasznadlja a csatlakozo6 vezetéket a rendel-
tetésétol eltéré6 modon, példaul az elektromos
szerszam szallitasahoz, felakasztasahoz vagy
a csatlakozoaljzatbol valo kihizasahoz. Tartsa
tavol a csatlakoz6 vezetéket h6tél, olajtol, éles
élektdl és a mozgo alkatrészeitdl. A sérilt vagy
6sszegubancolddott csatlakozo vezeték noveli az
aramutés kockazatat.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos
szerszammal, akkor csak olyan hosszabbi-
t6 vezetékeket alkalmazzon, amelyek kiiltéri
hasznalatra is alkalmasak. A kiiltéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité vezeték hasznalata csok-
kenti az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen, hogy nedves kérnyezetben
hasznalja az elektromos szerszamot, akkor
hasznaljon hibaaram-véddkapcsolét. A hibaa-
ram-véddékapcsoldé hasznalata csokkenti az ara-
mutés kockazatat.

3. Személyi biztonsag

a)

b)

<)

Legyen figyelmes, ligyeljen arra, amit csinal,
és az elektromos szerszam hasznalata soran
jozan ésszel cselekedjen. Ne hasznalja az
elektromos szerszamot, ha faradt, vagy ha
drogok, alkohol vagy gyogyszerek hatasa alatt
all. Az elektromos szerszam hasznalata soran egy
pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériiléseket
okozhat.

Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig
hasznaljon véddészemiiveget. Az elektromos
szerszam tipusatol és hasznalatatol figgéen al-
kalmazott személyi védéfelszerelések, példaul
pormaszk, csUszasmentes munkavédelmi cip6,
munkavédelmi sisak vagy hallasvédd viselése
csokkenti a sérlilések kockazatat.

Keriilje el az akaratlan (izembe helyezést. A
szerszam aramellatasra és/vagy akkumulator-
ra valé csatlakoztatasa, felvétele vagy szalli-
tasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy ki van-e
kapcsolva az elektromos szerszam. Ha az
elektromos szerszam szallitasa kdzben a kapcso-
16n tartja az ujjat, vagy a késziiléket bekapcsolva
csatlakoztatja az aramellatasra, akkor balesetek
térténhetnek.

d) Az elektromos szerszam bekapcsolasa elétt
tavolitsa el a beallit6 szerszamokat vagy a
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszam forgé
részében maradt szerszam vagy kulcs sériilése-
ket okozhat.

e) Keriilje a rendellenes testtartast. Alljon stabi-
lan a laban, és mindig 6rizze meg egyensulyat.
igy varatlan helyzetekben is jobban iranyithatja az
elektromos szerszamot.

f) Megfeleld ruhazatot viseljen. Ne viseljen tal b6
ruhazatot vagy ékszereket. Hajat és ruhazatat
tartsa tavol a maguktol mozgo alkatrészektol.
A mozg¢ alkatrészek elkaphatjak a laza ruhazatot,
az ékszereket vagy a hosszu hajat.

g) Ha lehetséges a porelszivo és -gyiijté beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és
megdfeleléen hasznalni kell. Por elszivasanak
alkalmazasaval csokkenthetdk a por altal okozott
veszélyek.

h) Ne keltsen hamis biztonsagérzetet és ne szeg-
je meg az elektromos szerszamra vonatkozé
biztonsagi eléirasokat még abban az esetben
sem, ha az elektromos szerszamot tobbszori
hasznalat utan ismerni véli. A masodperc tortré-
sze alatt bekdvetkezd sulyos sériilések lehetnek a
koévetkezményei annak, ha a szerszamot gondat-
lanul kezeli.

4. Az elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a) Ne terhelje tul az elektromos szerszamot. A
munkajahoz mindig az arra megfelel6 elektro-
mos szerszamot hasznalja. A megfelel elekt-
romos szerszammal jobban és biztonsagosabban
dolgozhat a megadott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamot,
amelynek hibas a kapcsoléja. Az az elektromos
szerszam, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek szamit, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoéaljzat-
bol, és/vagy vegye ki a kiveheté akkumulatort,
miel6tt beallitasokat végez a késziiléken, cse-
rélheté szerszamokat cserél ki vagy félreteszi
az elektromos szerszamot. Ezen el6vigyazatos-
sagi intézkedések megakadalyozzak az elektro-
mos szerszam akaratlan elindulasat.
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d) Tartsa gyermekektdl tavol a nem hasznalt
elektromos szerszamokat. Ne hagyja, hogy az
elektromos szerszamot olyan személyek hasz-
naljak, akik nem ismerik azt vagy nem olvastak
el a jelen utasitasokat. Az elektromos szersza-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek
hasznaljak 6ket.

e) Gondosan apolja az elektromos szerszamokat
és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy a mozgé
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nem
szorulnak, nincsenek-e torott vagy sériilt al-
katrészek, amelyek negativ hatassal lenné-
nek az elektromos szerszam mikodésére. Az
elektromos szerszam hasznalata el6tt javit-
tassa meg a sériilt alkatrészeket. Sok balesetet
a rosszul karbantartott elektromos szerszamok
okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztan a vagoszerszamokat.
A gondosan apolt, éles vagoéélekkel rendelkezd
vagoszerszamok kevésbé szorulnak be, és kony-
nyebben vezetheték.

g) Az elektromos szerszamot, tartozékokat,
cserélhetd szerszamokat stb. a jelen utasita-
soknak megfeleléen hasznalja. Kézben vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a végrehaj-
tando feladatot is. Az elektromos szerszamok-
nak a tervezett alkalmazasoktol eltéré hasznalata
veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyukat és a fogantyufeliileteket mindig
szaraz, tiszta, valamint olajtol és zsirtél men-
tes allapotban kell tartani. A csuszoés fogantyu
és fogantyufellletek nem teszik lehetévé az elekt-
romos szerszam biztonsagos Uzemeltetését és
afolotti uralmanak meg6rzését elére nem lathaté
helyzetekben.

5. Szerviz

a) Csakképzett szakszemélyzettel és csak erede-
ti potalkatrészek hasznalataval javittassa meg
elektromos szerszamat. Ezaltal biztosithaté az
elektromos szerszam biztonsaganak megérzése.

A FIGYELEM!

Ez az elektromos szerszam Ulzem kdzben elektro-
magneses mez6t hoz létre. Ez a mez6 bizonyos ké-
rilmények kozoétt negativ hatassal lehet az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumokra. A sulyos és haldlos
sérllések kockazatanak elkerilése érdekében java-
soljuk, hogy az orvosi implantatummal rendelkezé sze-
mélyek a gép hasznalata el6tt kérjék ki orvosuk és az
implantatum gyartéjanak tanacsat.

Asztali csiszolégépekre vonatkoz6 biztonsagi uta-

sitasok

a) Ne hasznaljon sériilt hasznalati szerszamokat.
Minden hasznalat elétt ellendrizze a cserélhe-
té szerszamokat, példaul a koszorikorongot,
hogy nem észlelhet6-e rajta levalas vagy repe-
dés. Ha ellendrizte és behelyezte a cserélhetd
szerszamot, akkor On és a tobbiek is tartoz-
kodjanak a forgo cserélheté szerszam sikjan
kiviil, és jarassa a késziiléket 1 percig a leg-
nagyobb fordulatszamon. A sérilt hasznalati
szerszamok tébbnyire eltdrnek ebben a tesztidé-
szakban.

b) A cserélheté szerszammegengedett fordulat-
szama legalabb akkora kell legyen, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb
fordulatszam. A megengedettnél gyorsabban for-
g6 tartozék széttorhet és szétszorddhat.

c) Soha ne végezzen csiszolast a koszoriiko-
rong oldalain. Ha a készoérikorong oldalan végez
csiszolast, a készorlikorong elrepedhet és szét-
robbanhat.

Kiilénleges biztonsagi utasitasok

1. Koszorilés, kefélés és levalasztas kozben mindig
viseljen védészemiveget, biztonsagi kesztylt és
hallasvédét.

2. Ellenérizze, hogy a korongon megadott fordulat-
szam nagyobb vagy egyenlé legyen, mint a kdsz6-
rli méretezési fordulatszama.

3. Gyb6z6djon meg arrol, hogy a korong mérete illesz-
kedik a k6szoriihoz.

4. A koszorikorongokat gondosan kell tarolni és ke-
zelni a gyarto utasitdsainak megfeleléen. Haszna-
lat el6tt ellenérizze a korongot; nem szabad torétt,
repedezett vagy mas egyéb maodon sérult termé-
ket hasznalni.

5. Ugyeljen arra, hogy csak olyan készériikorongot
és kefét hasznaljon, amelynek a ranyomtatott for-
dulatszama legalabb akkora vagy nagyobb, mint
a villamos kézi szerszam tipustablajan feltlintetett
érték.

6. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a kdszorliszerszamok
a gyarto utasitasai szerint vannak felhelyezve.

7. Gondoskodjon arrol, hogy a kdzbetétek a helylikon
legyenek, ha azokat a kdszoérlianyaghoz rendelke-
zésre bocsatottak, és azokat megkodvetelik.

8. Gondoskodjon arrél, hogy a koszoérlianyagok
hasznalat el6tt megfelelen fel legyenek helyezve
és rogzitve legyenek. Hagyja jarni a szerszamot
Uresjaratban 5 percig biztonsagos helyzetben.
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10.

1.

12.

13.

Ha jelent6s rezgéseket észlel vagy mas problémat
tapasztal, akkor azonnal allitsa le. Amennyiben ez
a helyzet el6all, akkor az ok meghatarozasahoz
ellenérizze a gépet.

Soha ne lizemeltesse a villamos kézi szerszamot
a mellékelt védéburkolat nélkil.

Ne hasznaljon kulonallé szlkitd perselyt vagy
adaptert, hogy a nagyobb lyuki kdészoériikorongo-
kat a készulékre illessze.

Gondoskodjon arrél, hogy a hasznalat soran ke-
letkezd szikrak ne okozhassanak veszélyt, vagyis
hogy példaul ne talaljanak el kdzelben tartézkodé
személyt, vagy ne gyujthassanak langra gyul-
ékony anyagot.

Mindig hasznaljon védészemuveget és hallasvé-
dét; hasznaljon mas egyéni védbéeszkdzoket is,
mint példaul kesztydt, kdtényt és sisakot, ha szlk-
séges.

Koszorilés kozben a munkadarab felforrésodik.

Figyelem! Egésveszély!

Hagyja lehiilni a munkadarabot. Készoriilés kozben az
anyag ellagyulhat, ezért hosszabb megmunkalas ese-
tén idénként hagyja lehiini a munkadarabot.

14.

15.

16.

17.
18.

19.

20.
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Ne hasznaljon hitéfolyadékot, vagy ehhez hason-
16t.

A kdszorligép lizembe helyezése elétt a kdszor-
testeket hangprébanak kell alavetni (a kifogastalan
koszoritestek finom tés esetén — mianyag kala-
pacs — tiszta hangot adnak ki). Ez arra az esetre
is vonatkozik, ha Uj kdszoritesteket helyeznek fel
(szallitasi karok). Feltétlenll végezzen a géppel
prébaiizemet, melynek soran jarassa terhelés
nélkil legalabb 5 percig. Ek6zben el kell hagyni a
veszélyzonat.

Csak olyan koszor(itesteket szabad hasznalni,
amelyeken fel van tiintetve a gyarto, a kotéstipus,
a méret és a megengedett fordulatszam.

A koszorltesteket szaraz helyen kell tarolni, lehet
ség szerint allandé hémérsékleten.

A koszorltestek felfogatdsahoz csak a mellékelt
befogokarimakat szabad hasznalni.

A koszoritestek felfogatasahoz csak azonos mé-
retli és azonos formaju befogdkarimakat szabad
hasznalni. A befogékarima és kdszoriitestek ko-
z06tti kozbetéteknek elasztikus anyagbdl, példaul
gumibdl, finom kartonbdl stb. kell készilni.

A koszoritestek befogofuratat nem szabad utéla-
gosan furassal tagitani.

21.

22.

23.
24.
25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

A munkadarab tamasztékat és a fels6 allithatd
védéburkolatokat mindig a lehetd legkdzelebb kell
allitani a koszoritestekhez (tavolsag: max. 2 mm).
A koszoritesteket nem szabad védSberendezés
nélkil tzemeltetni. Ennek soran a kovetkezé ta-
volsagokat nem szabad tallépni:

Munkadarab tamaszté/kdszoriikorong: max. 2 mm
Véddéburkolat/készoriikorong: max. 2 mm

A kettés kdszorl hasznalata el6tt fel kell helyezni
a védotartot, a munkadarab tamasztét és a taka-
réelemet.

A kdszoriikorong cseréjénél el6zetesen huzza ki a
halézati csatlakozot

A szaraz kdszoriikorong max. kerlleti sebessége:
23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)

d = a kdszoriikorong atméréje mm-ben

n = a motor fordulatszama percenként

A motorhaz max. megengedett h6mérséklete: 80
°C

A munka megkezdése elétt le kell csavarozni a ko-
szorligépet a padldlemezen talalhaté 4 rogzitdlyuk
segitségével a munkapadra stb.

A szikraterel6 beallitasat periodikusan kell elvé-
gezni oly mddon, hogy a lapocska kopasat folya-
matosan kiegyenlitse, melynek soran a szikrate-
relé és a lapocska kozotti tavolsagnak a lehetd
legkisebbnek kell lenni, és semmi esetre sem ha-
ladhatja meg a 2 mm-t.

A koszoriikorongot legkésSbb akkor kell kicserél-
ni, amikor a szikraterel6 és a munkadarab tamasz-
t6 mar nem 4allithaté be a kdszériikorongtél max. 2
mm-es tavolsagra.

Maradék kockazatok

Maradék kockazatok akkor is léteznek, ha az el6-
irasoknak megfeleléen hasznalja ezt a villamos
kézi szerszamot. A villamos kézi szerszam kiala-
kitasahoz és kiviteléhez kapcsolodéan az alabbi

ve

szélyek jelentkezhetnek:

A tlideje karosodhat, ha nem visel megfelel6 porvé-
dé maszkot.

A kéz-kar rezgések miatt karosodhat az egészsége,
ha hosszabb ideig hasznalja a késziiléket, vagy ha
nem megfeleléen végzi az iranyitast és a karbantar-
tast.

A hallasa karosodhat az el6irt hallasvédelem figyel-
men kivil hagyasa miatt.



6. Technikai adatok

Méret LxBxH mm 360 x 280 x 335
@ Készoriikorong mm 150
K&szoriikorong vastagsaga mm 20
Tarcsa min. atméréje, mm (kopas

utan) 12.7
max. kerlileti sebesség m/s 23
Szalagsebesség m/min 895
Csiszoloszalag L x W mm 686 x 50
Témeg kg 10,2
Engine V/Hz

Névleges feszliltség V/Hz 230/50

Teljesitményfelvétel:

P1W 370W S2 30min

Uresjarati fordulatszam n min"* 2850

Bekapcsolasi idétartam:

Az S2 30 perc bekapcsolasi idétartam (révid zem)
azt jelenti, hogy a motor a névleges teljesitménnyel
(240 W) kizarolag az adattablan meghatarozott ideig
(30 perc) terhelheté folyamatosan. Ellenkezé eset-
ben tulsagosan felmelegszik. A szlinet alatt a motor
lehdl a kiindulasi hémérsékletére.

Zaj és vibracio
A zaj és a vibracio értékeinek megallapitasa az EN
61029 szabvany alapjan tortént.

LpA hangnyomasszint ...........c.ccceveeens
KDAB|zonytaIansag
L, hangteljesitmenyszint .
Kya Dizonytalansag ...,

Csokkentse minimalis szintre a zajképzédést és

a vibraciot!

» Csak kifogastalan allapotban 1évé eszkdzoket hasz-
naljon.

* Rendszeresen végezze el a berendezés karbantar-
tasat és tisztitasat.

* Munkamdédszerét igazitsa az eszkdzhoz.

+ Ne terhelje tul a késziléket.

+ Sziikség szerint ellendriztesse a berendezést.

» Kapcsolja ki a szerszamot, ha nem hasznalja.

» Viseljen keszty(t.

7. Az iizembe helyezés elott

A halézati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrol,

hogy az adattabla és a halézat adatai megegyeznek.

Minden esetben huzza ki a halézati csatlakozédu-

got, ha a késziiléket be kivanja allitani.

* A gépet stabilan, pl. munkapadra felcsavarozva
régzitse.

+ Az Uzembe helyezés el6tt szerelje fel az dsszes
védelmi és biztonsagi berendezést.

* A csiszolétarcsa mozogjon szabadon.

* A haldzati csatlakoztatas el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy az adattabla és a halézat adatai megegyez-
nek.

A szikraterel6 felszerelése (1-3. abra)

» Vezesse be a szikraterel6t (2) a védéburkolat ala (5).
Csavarozza a szikraterel6t (2) az allitécsavarral (3)
a véddéburkolatra (5).

+ Ehhez haszndlja a csavart (3) a rugos alatéttel, az
alatéttel és az anyaval, amely a szikraterel6re (2)
van rogzitve. A felszereléshez szlikség van egy csa-
varhlzora és egy megfeleld csillagkulcsra, amellyel
ellentart (2. abra).

« Ugy allitsa be a szikraterel6t (2) az allitdcsavarral
(3), hogy a szaraz kdszoriikorong (6) és a szikratere-
16 (2) kozbtti tavolsag a lehet6 legkisebb legyen, és
semmi esetre sem haladja meg a 2 mm-t. (3. abra).
A szikraterel6t (2) periodikusan kell beallitani oly
maodon, hogy a lapocska kopasat kiegyenlitse.

A munkadarab tamasztok felszerelése

(1/, 4-6. abra)

« Csavarozza fel a munkadarab tdmasztét (8) a ,sza-
lagoldalon® a csillagfejii csavarokkal (7), a kdszor(-
korong (5) oldalan a munkadarab tamaszt6 (8) a 2
rogzitécsavarral (18) rogzithetd a kdszorire.

A munkadarab tamasztok beallitasa (6. abra)

+ Ugy allitsa be a munkadarab tamasztokat (8) a csil-
lagfejli csavarok (7) és a rogzitécsavarok (18) segit-
ségével, hogy a szaraz kdszoriikorong (6) / csiszo-
l6szalag (9) és a munkadarab tamasztd (8) kozotti
tavolsag a lehetd legkisebb legyen, és semmi esetre
sem haladja meg a 2 mm-t.

* A munkadarab tamasztokat (8) periodikusan kell be-

allitani oly médon, hogy a szaraz kdszoriikorong (5)
kopasat kiegyenlitse.
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A koszoriikorong cseréje (1/10. abra)

* Vegye ki az oldalsé véd6elem 3 csavarjat (12) a ko-
szoriikorongnal, majd vegye le (7. abra).

+ Lazitsa meg az anyat (8/ A abra) (figyelem: a kdszo-
riikorong balmenetes csavarozasu) oly médon, hogy
ellentartja a kdszorlikorong szemkdzti gérgdjének
anyajat (9/ A abra).

* Ezutan vegye le a karimat (B). Most kicserélheti a
csiszoldszalagot (6). A felszerelés egy kend6 segit-
ségével torténik.

* Helyezze a karimat (B) a tengelyre és hizza meg az
anyat (A) kézzel (8. abra).

* Az anya (A) meghuzasahoz tartsa meg a készoriiko-
rongot (6) egy kenddvel, majd huzza meg az anyat
(A) (8. abra).

A csiszol6szalag cseréje (1/10. abra)

+ Lazitsa meg a csavarokat (12) és vegye le az oldalso
védéburkolatot (13).

* Néhany fordulattal lazitsa meg a felsé szalaggérgd
(11) szoritécsavarjat.

+ Nyomja lefelé a felsé szalaggdrgét, majd huzza le a
csiszoldszalagot a gérgdkrol.

+ Helyezze be az Uj csiszoldszalagot (9) az alsé és a
fels6 gorgd kdézepére és engedje el a felsé gorgét
(11), hogy megfeszuljén.

+ Ezutan huzza meg a felsé szalaggoérgé (11) szorito-
csavarjat, és szerelje fel az oldalsé burkolatot.

* Az oldalsé szalagfutas allitdcsavarral (10) allithatja
be a szalag futasat oly médon, hogy meglazitja a
szalagfutas allitocsavart (10). A szalagfutas pontos
beallitasahoz célszerl kézzel forgatni a csiszolo-
szalagot.

8. Kezelés

Be-/kikapcsol6 (16)

* A bekapcsolashoz allitsa a be-/kikapcsolot (16) az
1 allasba.

» A kikapcsolashoz allitsa a be-/kikapcsolot (16) a 0
allasba

A koszoriilés megkezdése el6tt varja meg, hogy a

késziilék elérje teljes fordulatszamat.

Csiszolas

* Helyezze a munkadarabot a (4) szerszamtartoéra,
majd a megfeleld szogbe allitott (3) csiszolbtar-
csat lassan engedje ra.

A megfelel6 eredményhez, valamint a (3) csiszo-
|6tarcsa egyenletes kopasahoz a munkadarabot
enyhén mozgassa eldre és hatra a (3) csiszolo-
tarcsan.

Hagyja a munkadarabot mindig lehdlni.

Szalagos csiszolas

Csiszolas kdzben mindig erésen kell tartani a mun-
kadarabot.

Ne fejtsen ki nagy nyomoerét.

Csiszolas kozben célszerli a munkadarabot a
csiszoloszalagon ide-oda mozgatni, hogy a csiszo-
I6papir ne csak az egyik oldalon kopjon!

Fontos! A fadarabokat mindig a fa erezetének ira-
nyaba célszer(i csiszolni, hogy elkerlljik a forga-
csolodast.

Csiszolotarcsa-lehuizo

A csiszolétarcsa-lehizo egy olyan szerszam, amely
a csiszolotarcsa egyengetésére szolgal

Enyhén nyomja a csiszolétarcsahoz — kertlje a szik-
raképzdédést. A lehuzoét oldaliranyban mozgassa a
csiszolétarcsa teljes szélességén.

A Figyelem! Mindig viseljen védészemiiveget

Figyelem!

Ha a korong vagy a csiszol6szalag a munka soran
megakad, akkor kérjuk, vegye el a munkadarabot és
varja meg, amig a készilék ismét eléri a legnagyobb
fordulatszamat.

9. Karbantartas

Minden egyes beallitas, karbantartas vagy javitas
elétt huzza ki a halézati csatlakozoét!.

Tartsa a védéberendezéseket, szell6ztetd réseket
és a géphazat annyira por- és piszokmentesen,
amennyire csak lehet. Dorzsdlje le a készlléket egy
tiszta posztoval vagy pedig fujja ki alacsony nyomas
alatt siritett leveg6vel.

Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal ki-
tisztitsa a készlléket.

A késziiléket rendszeresen egy nedves posztoval
és egy kevés kendszappannal megtisztitani. Ne
hasznaljon tisztité vagy oldé szereket; ezek megta-
madhatjak a késziilék miianyagrészeit. Ugyeljen ar-
ra, hogy ne keriljon viz a késziilék belsejébe. A viz
elektromos készulékbe valé behatolasa megnéveli
az aramcsapas veszélyét.
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Karbantartas
A készllék belsejében nincs mas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvet-
kezd részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre van
mint fogydeszkodzokre szlikség.

Gyorsan kop6 részek™: szénkefe, ékszij, 6rlékdzeg, éle-
sit6 kerék, sz6gmérd

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktdl
vasarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhato
QR-kodot.

10. Tarolas és szallitas

A készlléket és tartozékait sotét, szaraz és fagymen-
tes helyen, gyermekektél elzarva tarolja. Az optimalis
tarolasi hdmérséklet 5 és 30°C kozott van.

Az elektromos szerszamot az eredeti csomagolasaban
Orizze.

A Figyelem! Hizza ki a halézati csatlakoz6dugot!
Szallitaskor rogzitse a készlléket billenés és borulas
ellen. Szallitashoz a késziiléket a burkolat jobb és

bal oldalan célszerli megemelni. A hal6zati kabelt, a
rugalmas lampaszarat stb. nem szabad a szallitdshoz
hasznalni.

11. Elektromos csatlakoztatas

A telepitett elektromos motor iizemkészen csatla-
kozik. A csatlakozas megfelel a vonatkozé VDE és
DIN rendelkezéseknek.

A vasarlé altal hasznalt halézati csatlakozoé, vala-
mint az altala hasznalt hosszabbité vezeték is fe-
leljen meg ezeknek az eléirasoknak.

+ Atermék megfelel az EN 61000-3-11 szabvany el6-
irdsainak és kuldnleges csatlakoztatasi feltételek
vonatkoznak ra. Ez azt jelenti, hogy szabadon va-
lasztott, tetszéleges csatlakozasi pontok hasznala-
taval nem engedélyezett a termék hasznalata.

* A kedvezétlen halozati korilmények a készilék at-
meneti fesziiltség-ingadozasahoz vezethetnek.

* A termék csak haszndlata csak tulajdonsagokat,
amelyek folyamatos aramerdsség kapacitas lega-
labb 100 fazisonként és szolgaltatja a forgalmazasi
rendszer névleges feszliltsége 230V.

« Be kell, hogy gy6z6djon meg arrél felhasznald, ha
sziikséges, a hatalom cég, amely folyamatos aram-
terhelhetéségig a rendszer a csatlakozasi ponton
elegendd, konzultdlva a nyilvanos halézat csatla-
kozni a termék.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
téré hosszusagu) hiitési idé utan visszakapcsolhatja a
motort.

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozdvezetékek szigetelése gyak-

ran megseérul.

Ennek oka lehet:

* Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztll vezeti.

« Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(tlen
rogzitése vagy vezetése miatt.

* Vagasi helyek a csatlakozévezetéken valo athajtas
miatt.

« Szigetelés sérilése a fali csatlakozéaljzatbol vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozéveze-
tékeket, mivel hasznalatuk a szigetelés sériilése miatt
életveszélyes.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem sériltek-e az
elektromos csatlakozévezetékek. Ugyeljen arra, hogy
ellenérzéskor a vezeték ne csatlakozzon a halézatra.
Az elektromos csatlakozovezetékek felelienek meg
a vonatkozé6 VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak
HO5VV-F jeldlési csatlakozdvezetékeket hasznaljon.
A csatlakozdvezeték tipusanak megnevezését a veze-
téken fel kell tintetni.

Valtéaramu motor

* A haldzati feszlltség 230 V~ legyen

* A 25 méternél rovidebb hosszabbité vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és javi-
tasat csak villamossagi szakember végezheti.
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Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
* Motor dramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

* Motor tipuscimkéjének adatai

Fontos utasitasok

A villanymotor S 1 izemmadra készdlt.

A motor tulterhelése esetén ez magatél lekapcsol. Ha
lehlt (ennek idétartama valtozo), a motor ismét bekap-
csolhaté.

12. Megsemmisités és ujrahasznositas

(] A szdllitasi karok megakadalyozasahoz a
késziilék egy csomagolasban talalhato. Ez a
%A csomagolas nyersanyag és ezaltal ismét fel-
o Y hasznalhaté vagy pedig visszavezetheté a
S nyersanyagi korforgashoz. A készilék és an-
S

nak a tartozékai kilonb6zé anyagokbdl all-

nak, mint példaul fémbdl és miianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kilénhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdekl6djén utanna a szakiizlet-
ben vagy a kézségi kdzigazgatasnal!

13. Hibaelharitas

Uzemzavar Lehetséges ok

Motor nem indul. a) sérilt ki / be kapcsolo

b) sérilt tapkabel

d) kiégett a biztositék
e) a motor leégett

c) sérllt ki / be kapcsolé relé

Ne dobja a hasznalt berendezéseket a haztartasi
hulladékbal!

Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy
E a terméket az elektromos és elektronikus be-

rendezések hulladékairdl szo6lé iranyelv
EEm (2012/19/EU) és a nemzeti torvények értelmé-

ben nem szabad a haztartasi hulladékba dob-
ni. Ezt a terméket egy erre alkalmas gydjtéhelyen kell
leadni. Ez térténhet példaul egy hasonlo termék vasar-
lasakor torténé visszaadassal vagy az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ujrahasznositd
hivatalos gydjtéhelyen térténd leadassal. A hasznalt
berendezések szakszerltlen kezelése a hasznalt
elektromos és elektronikai berendezésekben gyakran
megtalalhatd potenciadlisan veszélyes anyagok miatt
negativ hatassal lehet a kornyezetre és az emberek
egészségére. Ezen termék szakszer( artalmatlanita-
saval rdadasul a természeti er6forrasok hatékony
hasznalatahoz is hozzajarul. A hasznalt berendezések
gyUjtéhelyeivel kapcsolatban a varosvezetésnél, a he-
lyi kdzterllet-fenntartonal, az elektromos és elektroni-
kus berendezések hivatalos gyjtéhelyén vagy a hulla-
dékszallito vallalatnal érdeklédhet.

Megoldas

a-d) Minden sérult alkatrészt ki kell
cserélni a hasznalat el6tt.

e) Lépjen kapcsolatba a helyi szerviz
szolgaltatéval. Minden javitasi kisérlet,
amit nem képzett szakember végez,
veszélyt okozhat.

Gép lelassul munka

kézben. rabra.

Tul nagy nyomast gyakorolt a munkada-

Kevesebb nyomast gyakoroljon a mun-
kadarabra.

Csiszol6 szalag lefut a
meghajto csigakrol.

Nem fut a palyan.

Allitsa be a csiszol6 szalag futasat.

Fa megég a polirozas

soran. kendanyag boritja.

kadarabra.

a) Csiszol6 korongot vagy szalagot

b) Tul nagy nyomast fejtett ki a mun-

a) Cserélje ki a szalagot vagy lemezt.

b) Csokkentse a nyomast.
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Wyjasnienie symboli na urzagdzeniu

,Ostrzezenie — Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczytac instrukcje

obstugi”

Nosi¢ nauszniki ochronne Hatas powoduje postepujgca utrate stuchu.

Nosi¢ maske przeciwpytowg
Przy pracy w drewnie i innych materiatach moze dochodzi¢ do powstawania szkodli-
wego dla zdrowia pytu. Nie obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest!

Nosi¢ okulary ochronne
W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujgcych utrate wzroku iskier,
opitek, drzazg lub odpryskow.

W tej instrukcji obstugi znajduja sie informacje dotyczace Panstwa bezpieczenstwa,
zostaty one oznaczone przy pomocy tego znaku.

Niezastosowanie sig¢ do tych wskazéwek moze wywotac ryzyko (w stopniu od niewiel-

zne!
A Wazne! kiego do $redniego) doznania obrazen.

Niezastosowanie sie do tych wskazéwek moze spowodowac zagrozenie zycia lub

A Ostrzezenie! . o
powazne obrazenia.

116 | PL www.scheppach.com



Spis tresci: Strona:
1. WWPTOWAAZENIE ....eee e ciiie e eee ettt ettt et e e et e e snaae e e s e e esaeaessaeeeenseeeanes 118
2. OPis Urzgdzenia (FYS.1 = 3).ueeiee ettt e 118
3. Zakres dostawy

4. Uzycie zgodNne Z PrzezZnaczZeni€M.......cc.ueieiiuuiaeiiiieaaaieeeesiieeeasireeeeseeaesseeassneeens 119
5. Informacje dotyczgce bezpieCzeNnstwa ...........ccoecviiiiiiiiiiiiiiiec 119
6. Dane t€ChNICZNE .....oeieiee e e e 123
7. Przed uruchomieniem...........cccocoiiiiiiiiiii 123
8. Obstuga

9. CzySZCZeNie | KONSEIWACHA ....ccoveieiiiiie ettt 124
10. Przechowywanie i transSport....... ..o 125
11. Przytgcze elekiryCzne ........cocviiiiiiiiii e

12. Utylizacja i FECYKIING ...c.veiieiiiiieeee e

13. Pomoc dotyczaca usterek

www.scheppach.com PL[117



1. Wprowadzenie
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Zyczymy wiele radosci i sukceséw w trakcie pracy z
nowo nabytym urzgdzeniem.

Wskazéwka:

W $wietle obowigzujgcego prawa dotyczgcego odpo-

wiedzialnosci za produkt producent tego urzadzenia

nie odpowiada za szkody, ktére powstaty w tym urza-

dzeniu lub poprzez jego dziatanie, podczas:

* nieprawidtowej obstugi,

* nieprzestrzegania instrukcji obstugi,

* napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych fachowcoéw,

+ montazu i wymiany na nieoryginalne czesci,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-
strzegania przepiséw elektrycznych i przepisow
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy panstwu:

Przed montazem urzgdzenia i jego uruchomieniem
przeczytaj wszystkie instrukcje obstugi.

Niniejsze instrukcje obstugi majg na celu zapoznac¢ cig
z twoim urzgdzeniem i umozliwi¢ wykorzystanie jego
mozliwosci.

Instrukcje obstugi zawierajg wazne uwagi, jak praco-
wac na maszynie bezpiecznie, fachowo i ekonomicz-
nie, oraz jak unikng¢ niebezpieczenstw, zaoszcze-
dzi¢ kosztéw napraw, zmniejszy¢ czas przestoju oraz
zwigkszy¢ niezawodnos$¢ i przedtuzy¢ czas eksploata-
cji maszyny.

Poza przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa
zawartych w niniejszych instrukcjach obstugi, nalezy
réwniez zawsze przestrzega¢ stosownych przepiséw
krajowych. W6z instrukcje obstugi do plastikowych te-
czek, aby zabezpieczyé je przed zabrudzeniem i wilgo-
cig i przechowuj je w poblizu maszyny. Kazdy operator
przed rozpoczeciem pracy musi uwaznie przeczytac
instrukcje i dokfadnie je stosowa¢. Na maszynie moga
pracowac jedynie osoby, ktére zostaty przeszkolone w
uzytkowaniu maszyny oraz zostaty poinformowane o
réznych niebezpieczenstwach i zagrozeniach.

Musi by¢ przestrzegane wymaganie dotyczace mi-
nimalnego wieku operatora. Poza przestrzeganiem
wymagan dotyczgcych bezpieczenstwa zawartych w
niniejszych instrukcjach obstugi oraz odpowiednich
przepiséw krajowych, nalezy przestrzega¢ ogdlnie
uznanych zasad technicznych dotyczacych pracy na
maszynach do obrébki drewna.

Nie ponosimy odpowiedzialnosci za wypadki lub szko-
dy powstate wskutek nieprzestrzegania niniejszej in-
strukcji oraz wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Opis urzadzenia (rys.1 - 3)

Szkto ochronne

Ostona przeciwiskrowa

Sruba regulujaca ostone przeciwiskrowg

Sruba mocujgca uchwyt szybki bezpieczenstwa
Ostona tarczy

Tarcza szlifierska

Sruba mocujaca podpérke obrabianego przed-
miotu

8. Podpodrka obrabianego przedmiotu

9. Tas$ma szlifierska

10. Sruba regulacyjna prowadnicy tasmy

11. Sruba napinajaca krazek tasmy

12. Sruba mocujgca pokrywe boczng

13. Boczna ostona

14. Otwory do mocowan

15. Stopki

16. Wiacznik / Wytgcznik

17. Zbiornik na ciecz chtodzacag

18. Sruba mocujgca podpérke przedmiotu obrabiane-
go

No o s wn s

3. Zakres dostawy

A UWAGA

Urzadzenie i materialy opakowaniowe nie moga
stuzy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalac¢ dzie-
ciom na zabawe plastikowymi torebkami, foliami
lub matymi czesciami! Istnieje niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia!

« 1x Szlifierka

* 1x Instrukcja obstugi

* 1x Tarcza szlifierska

* 1x Tasma $cierna

» 1x Obciggacz do $ciernic
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+ Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggna¢ urza-
dzenie.

» Zdjaé opakowanie oraz zabezpieczenia do transpor-
tu (jesli jest).

» Sprawdzié, czy dostawa jest kompletna.

+ Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie dodatko-
we nie zostaty uszkodzone w transporcie.

* W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie, az do
uptywu czasu gwarancji.

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka jest urzadzeniem kombinowanym, przezna-
czonym do szlifowania zgrubnego i doktadanego me-
tali, drewna kazdego rodzaju oraz innych materiatow,
pod warunkiem uzycia odpowiedniej tarczy wzgl. ta-
$my szlifierskiej.

Dozwolone jest uzycie tylko takich tarcz wzgl. tasm
szlifierskich, ktére odpowiadajg danym znamionowym,
zawartym w niniejszej instrukcji.

Urzadzenie uzytkowac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Pomimo uzytkowania zgodnego z przezna-
czeniem istniejg pewne czynniki ryzyka. Mogg one
wystgpowa¢ w nastepujgcych punktach, a wynikajg z
konstrukcji urzadzenia:

+ Dotykanie nieostonietych miejsc tarczy szlifierskiej.

» Wyrzucanie czgs$ci z uszkodzonych tarcz szlifier-
skich.

* Woyrzucanie materiatu obrabianego i jego czesci.

* Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stosowania
sig do zalecenia noszenia nausznikéw ochronnych.

+ Szkodzgca zdrowiu emisja kurzu z drewna, w przy-
padku uzytkowania urzgdzenia w zamknigtych po-
mieszczeniach.

» Wirujagce czesci urzadzenia, z wzgledu na ich funk-
cje, nie moga pozostawa¢ nieostonigte. Prosze
uwaznie obchodzi¢ sie z urzgdzeniem oraz mocno
trzymac obrabiany materiat, tak aby unikngé zsunie-
cia sig materiatu, przez co mogto by doj$¢ do kon-
taktu rgk z tasmag szlifierska.

Urzadzenia uzytkowac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisanego w
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem
urzadzenia. Za powstate w wyniku niewtasciwego
uzytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialno$é
ponosi uzytkownik/ wtasciciel, a nie producent.

Prosze pamigta¢ o tym, ze nasze urzadzenie nie jest
przeznaczone do zastosowania zawodowego, rze-
miesiniczego lub przemystowego. Umowa gwarancyj-
na nie obowigzuje, gdy urzadzenie byto stosowane
w zaktadach rzemieslniczych, przemystowych lub do
podobnych dziatalno$ci.

5. Informacje dotyczace
bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa dla
narzedzi elektrycznych

A OSTRZEZENIE!

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki dotycza-
ce bezpieczenstwa i instrukcje oraz przestudio-
wacé wszystkie ilustracje i parametry techniczne
dostarczone wraz z niniejszym narzedziem elek-
trycznym.

Nieprzestrzeganie ponizszych wskazéwek bezpie-
czenstwa i instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia
pragdem, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Przechowywac na przysztos¢ wszystkie wskazéw-
ki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzywany we wskazdéwkach dotyczgcych bezpieczen-
stwa termin ,narzedzie elektryczne” odnosi sie do na-
rzedzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem
sieciowym) lub do narzedzi elektrycznych zasilanych
za pomocg akumulatora (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a) Utrzymywacé obszar roboczy w czystosci i za-
pewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub brak
oswietlenia obszaru roboczego moze prowadzié
do wypadkow.

b) Nie pracowaé¢ z narzedziem elektrycznym w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie palne plyny, gazy lub pyty. Na-
rzgdzia elektryczne wytwarzajg iskry, ktére moga
spowodowacé zapton pytu lub oparéw.

c) Niedopuszczac, aby dzieciiinne osoby zbliza-
ty sie do obszaru roboczego podczas uzywa-
nia narzedzia elektrycznego. W chwili nieuwa-
gi mozna tatwo straci¢ kontrole nad narzedziem
elektrycznym.
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2. Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycz-
nego musi pasowaé¢ do gniazda. Wtyczki nie
wolno w zaden sposéb modyfikowaé. Nie
uzywaé zadnych przejsciowek z uziemionymi
narzedziami elektrycznymi. Niemodyfikowane
wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia prgdem.

Unikac kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Ryzyko porazenia pragdem zwieksza sie,
jesli ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na
deszcz i wilgo€. Przedostanie sie¢ wody do urza-
dzenia elektrycznego zwieksza ryzyko porazenia
pradem.

Nie wykorzystywaé¢ przewodu przytaczenio-
wego niezgodnie z przeznaczeniem w celu
przenoszenia, zawieszania narzedzia elek-
trycznego lub w celu wyjecia wtyczki z gniaz-
da. Przewdd przylaczeniowy przechowywac
z dala od goraca, oleju, ostrych krawedzi lub
ruchomych czesci urzadzen. Uszkodzone lub
splatane przewody przetgczeniowe zwigkszajg
ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku pracy z narzedziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, uzywaé¢ wytacznie
przedtuzaczy przeznaczonych réwniez do pra-
cy w warunkach zewnetrznych. Zastosowanie
przedtuzacza przystosowanego do warunkéw ze-
wnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jezeli uzycie narzedzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, uzywac
wylacznika ochronnego réznicowo pradowe-
go. Zastosowanie wytgcznika ochronnego prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

3. Bezpieczenstwo oséb

a)
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Podczas pracy z narzedziem elektrycznym
nalezy by¢ ostroznym, zwraca¢ uwage na wy-
konywane czynnosci i zachowywaé¢ zdrowy
rozsadek. Nie uzywac¢ narzedzia elektryczne-
go w stanie zmeczenia lub tez bedac pod wpty-
wem narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzywania narzedzia elektrycz-
nego moze spowodowaé powazne obrazenia.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

4.

a)

Stosowac srodki ochrony indywidualnej i no-
si¢ zawsze okulary ochronne. Stosowanie $rod-
kéw ochrony indywidualnej, jak maska przeciw-
pytowa, antyposlizgowe obuwie ochronne, kask
lub nauszniki ochronne, w zaleznosci od rodzaju i
zastosowania narzedzia elektrycznego, zmniejsza
ryzyko odniesienia obrazen.

Nie dopuszczaé¢ do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podigczeniem do zasilania i/lub
akumulatora, podnoszeniem lub przenosze-
niem upewni¢ sie, ze narzedzie elektryczne
jest wylaczone. Trzymanie palca na witgczniku
podczas przenoszenia narzedzia elektrycznego
lub podtgczanie wtgczonego narzedzia elektrycz-
nego do zasilania moze prowadzi¢ do wypadkéw.
Przed wiaczeniem narzedzia elektrycznego
usuna¢ narzedzia nastawcze lub klucze pta-
skie. Narzedzie lub klucz znajdujgce sie w obra-
cajacej sie czesci narzedzia elektrycznego moze
prowadzié do powstania obrazen.

Unika¢ nietypowej pozycji ciata. Zadba¢ o
stabilng pozycje i zachowanie réwnowagi
w kazdej chwili. Pozwala to na lepsza kontrole
narzedzia elektrycznego w niespodziewanych sy-
tuacjach.

Nosi¢ odpowiednig odziez. Podczas pracy nie
nosic¢ luznej odziezy i bizuterii. Wilosy i odziez
trzymac¢ z dala od czesci ruchomych. Luzna
odziez, bizuteria lub dtugie wtosy moga zosta¢ po-
chwycone przez czesci ruchome.

Jezeli istnieje mozliwos¢é zamontowania urza-
dzen odsysajacych i odpylajacych, nalezy je
podtaczy¢ i prawidtowo uzywaé. Zastosowanie
odsysania pytu moze zmniejszy¢ zagrozenia spo-
wodowane przez pyt.

Przestrzegamy przed ziudnym poczuciem
bezpieczenstwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczenstwa dla elektronarzedzi, réwniez gdy
uzytkownik w wyniku wielokrotnego uzycia
jest zaznajomiony z obstuga elektronarzedzia.
Brak czujno$ci moze w utamku sekundy doprowa-
dzi¢ do powstania ciezkich obrazen.

Zastosowanie i obstuga narzedzia elektryczne-
go
Nie przecigza¢ narzedzia elektrycznego. Uzy-
wac narzedzia elektrycznego przeznaczonego
do danej pracy. Odpowiednie narzedzie elek-
tryczne umozliwia lepszg i bezpieczniejszg prace
w podanym zakresie mocy.



b) Nie uzywa¢ narzedzia elektrycznego, ktérego
wiacznik jest uszkodzony. Narzedzie elektrycz-
ne, ktérego nie da sie juz wtgczac lub wytgczac,
jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed rozpoczeciem ustawien, wymiang
osprzetu lub odlozeniem elektronarzedzia
nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda i/lub usunaé
wyjmowany akumulator. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu na-
rzedzia elektrycznego.

d) Nieuzywane narzedzia elektryczne przecho-
wywac poza zasiegiem dzieci. Nie zezwala¢ na
uzywanie narzedzia elektrycznego osobom,
ktore nie sg z nim obeznane lub nie przeczyta-
ty niniejszych instrukcji. Narzedzia elektryczne
stanowig zagrozenie, jesli s uzywane przez nie-
doswiadczone osoby.

e) Nalezy starannie dba¢ o narzedzia elektrycz-
ne i osprzet. Kontrolowaé, czy czesci rucho-
me dziatajg prawidlowo i nie zacinaja sie, czy
czesci nie sg pekniete lub uszkodzone w spo-
s6b wplywajacy negatywnie na dziatanie na-
rzedzia elektrycznego. Przed zastosowaniem
narzedzia elektrycznego zapewni¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Wiele wypadkoéw jest spo-
wodowanych nieprawidtowag konserwacjg narze-
dzi elektrycznych.

f) Narzedzia tnace musza by¢ ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystosci. Starannie konserwowane
narzedzia tngce z krawedziami thgcymi rzadziej
sig zacinajg i sg tatwiejsze w obstudze.

g) Uzywaé narzedzi elektrycznych, akcesoriéw,
narzedzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi
instrukcjami. Uwzgledni¢ warunki pracy i wy-
konywane czynnosci. Uzywanie narzedzia elek-
trycznego do zastosowan innych, niz przewidzia-
ne, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytowe utrzymy-
waé w stanie suchym, czystym i wolnym od
oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytowe nie pozwalajg na bezpieczne trzymanie
elektronarzedzia i kontrole nad nim w nieoczeki-
wanych sytuacjach.

5. Serwis

a) Naprawe narzedzia elektrycznego moze wyko-
nywac¢ wylacznie wykwalifikowany personel i
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczenstwo dalszej pracy
narzedzia elektrycznego.
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A UWAGA!

Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza podczas
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w pew-
nych okoliczno$ciach wptywaé negatywnie na aktywne
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen osobom z
implantami medycznymi przed uzyciem maszyny zale-
camy konsultacje z lekarzem i producentem.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla szlifie-
rek stotlowych

a)

b)

<

Nie stosowa¢ uszkodzonych narzedzi robo-
czych. Przed kazdym zastosowaniem narze-
dzi roboczych, takich jak tarcze szlifierskie,
nalezy sprawdzi¢ je pod katem odpryskoéw i
rys. Po sprawdzeniu i zastosowaniu narzedzia
roboczego nalezy witaczy¢ urzadzenie przez
1 minute z maksymalng predkoscia obrotowa,
zwracajac przy tym uwage, by osoba obstugu-

jacai osoby postronne znajdujace si¢ w pobli-

zu znalazly sie poza strefa obracajacego sie
narzedzia. Uszkodzone narzedzia robocze tamig
sie zazwyczaj w tym czasie prébnym.
Dopuszczalna predkos¢ obrotowa narzedzia
roboczego musi byé co najmniej réowna mak-
symalnej predkosci obrotowej podanej na na-
rzedziu elektrycznym. Akcesoria obracajgce sie
z predkoscig wigksza niz dopuszczalna mogg sie
ztamac lub zosta¢ wyrzucone.

Nigdy nie szlifowa¢ boczna powierzchnig tar-
czy szlifierskiej. Szlifowanie na powierzchniach
bocznych moze spowodowac pekniecie i rozerwa-
nie tarczy szlifierskiej.

Specjalne informacje dotyczace bezpieczenstwa

1.

Podczas szlifowania, szczotkowania i ciecia za-
wsze uzywaj okularéw i rekawic ochronnych oraz
zatyczek do uszu.

Upewnij sie, ze predkos¢ obrotowa wskazana na
$ciernicy jest réwna lub wyzsza od znamionowej
predkos$ci obrotowej urzadzenia.

Upewnij sie, ze rozmiar $ciernicy jest odpowiedni
dla szlifierki.

Przy obchodzeniu sie ze $ciernicamiiich przecho-
wywaniu nalezy kierowac sie ostroznos$cig oraz
zaleceniami producenta. Przed kazdym uzyciem
$ciernica wymaga sprawdzenia. Nigdy nie uzywaj
$ciernic, od ktorych odtamaty sie fragmenty, ktére
majg peknigcia, lub ktére sg w jakikolwiek sposéb
uszkodzone



10.

1.

12.

13.

Uzywaj wytacznie $ciernic i szczotek, ktérych
predko$¢ znamionowa jest réwna lub wyzsza od
predkosci wskazanej na tabliczce znamionowej
urzadzenia

Upewnij sig, ze $ciernice sg zamocowane zgodnie
zaleceniami producenta.

Upewnij sie, ze warstwy posrednie sg uzywane,
jezeli zostaty dostarczone oraz wymaga sie ich
uzycia razem ze $ciernicg.

Przed uruchomieniem urzadzenia upewnij sie, ze
tarcza szlifujgca jest prawidtowo zamocowana i
zabezpieczona. Pozwdl urzgdzeniu pracowac bez
obcigzenia oraz w bezpiecznej pozycji przez 5
minut. W przypadku wystgpienia duzych wibraciji
lub zauwazenia innych wad natychmiast wytacz
urzadzenie. W takim przypadku nalezy sprawdzi¢
urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

Zabrania sie uzywania urzgdzenia elektrycznego
bez dostarczonej ostony zabezpieczajacej.
Zabrania sie stosowania oddzielnych tulei reduk-
cyjnych lub adapteréw w celu zamontowania w
maszynie $ciernic o wigkszych otworach.

Nalezy podjgé $rodki ostroznosci w celu zapew-
nienia, ze lecace iskry nie stwarzajg zadnego
zagrozenia, np. nie zostang skierowane na zadng
osobe, ani nie spowodujg zaptonu substancji ta-
twopalnych.

Zawsze stosuj okulary ochronne i zatyczki do
uszu; jezeli jest taka potrzeba, stosuj rowniez inne
$rodki ochrony osobistej takie jak rekawice, far-
tuch lub kask.

Obrabiany element staje sie gorgcy podczas szli-
fowania.

Wazne! Ryzyko oparzenia!

Odczekaj, az obrabiany element sie schiodzi. Podczas
szlifowania materiat moze sie rozzarzy¢ do czerwono-
$ci. Przy diuzszych pracach odczekaj jaki$ czas, az
obrabiany element si¢ schtodzi.

14.
15.
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Nie stosuj chtodziw ani innych srodkéw.

Przed rozpoczeciem uzywania szlifierki przepro-
wadz test na $ciernicach (idealne $ciernice wy-
dajg czysty odgtos po delikatnym uderzeniu np.
plastikowym miotkiem). Czynno$¢ te nalezy réw-
niez wykona¢ w przypadku nowych $ciernic (moz-
liwo$¢ uszkodzenia podczas transportu). Nalezy
przeprowadzi¢ probe urzadzenia w pracy bez ob-
cigzenia przez przynajmniej 5 minut. Opus¢ strefe
ryzyka na czas przeprowadzania testu.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

. Uzywaj wytacznie $ciernic, ktére sg oznaczone

danym takimi jak: dane producenta, rodzaj zasto-
sowanego $rodka wigzgcego, wymiary oraz do-
puszczalna ilo$¢ obrotéw na minutg (RPM)
Sciernice nalezy przechowywaé w suchym miej-
scu, najlepiej w statej temperaturze.

. W celu zamocowania $ciernic stosuj wytacznie

kotnierze zaciskowe dostarczone wraz z wyposa-
zeniem.

W celu zamocowania $ciernic stosuj wytgacznie
kotnierze zaciskowe o identycznym rozmiarze
oraz ksztatcie. Warstwy posrednie pomiedzy kot-
nierzem zaciskowym a $ciernicg muszag sktadac¢
sie z elastycznych materiatéw, np. z gumy, tektury
itp.

Nigdy nie powigkszaj otworu do mocowania $cier-
nic poprzez dalsze wiercenie.

Podporki dla obrabianego elementu oraz gérne re-
gulowane ostony zabezpieczajgce muszg zawsze
znajdowac sie mozliwie blisko $ciernicy (maks. 2
mm odstepu).

Zabrania sie uzywania $ciernic bez mechanizméw
zabezpieczajgcych. Nie mozna przekroczy¢ na-
stepujgcych odstepow:

Podpoérka obrabianego elementu/$ciernica: maks.
2mm

Ostona zabezpieczajgca/$ciernica: maks. 2 mm
Uchwyt ostony, podpérka obrabianego elementu
oraz przezroczysta ostona muszag by¢ zamonto-
wane przed uruchomieniem podwajnej szlifierki.
Wtyczka kabla zasilajgcego musi by¢ wyjeta z
gniazdka przed wymiang $ciernicy.

Maksymalna predkos¢ obwodowa suchej $cierni-
cy to: 23 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)

d = $rednica $ciernicy w mm

n = obroty na minute silnika

Maks. dopuszczalna temperatura obudowy silni-
ka:80°C

Przed rozpoczeciem pracy mocno przykre¢ szli-
fierke do stotu warsztatowego uzywajac 4 punk-
téw mocowania na ptycie podstawy.

Okresowo zmieniaj ustawienie ostony przed iskra-
mi, aby byta dopasowana do malejacego rozmiaru
Sciernicy. Odlegto$¢ pomiedzy ostong przed iskra-
mi oraz $ciernicg powinna by¢é mozliwie mata i nie
powinna przekracza¢ 2 mm.

Sciernica musi zostaé wymieniona najpézniej w
momencie, gdy ostona przed iskrami oraz pod-
pérka obrabianego elementu nie mogg juz by¢
ustawione w maksymalnej odlegto$ci 2 mm od
Sciernicy.



Pozostate elementy ryzyka

Nawet w przypadku uzywania niniejszego urzadze-

nia elektrycznego zgodnie z instrukcja obstugi nie

mozna wykluczy¢ pewnych elementéow ryzyka. Na-

stepujace zagrozenia moga zaistnie¢ w zwigzku z

budowg urzadzenia oraz jego ustawieniem:

* Uszkodzenie ptuc w przypadku braku stosowania
odpowiedniej maski przeciwpytowej.

* Uszkodzenie stuchu w przypadku braku stosowania
odpowiedniego ochraniacza stuchu.

* Uszczerbek na zdrowiu spowodowany przez wibra-
cje w obszarze dtoni i rgk w przypadku stosowania
urzgdzenia przez dtugi okres czasu lub w przypadku
nieprawidtowej obstugi urzgdzenia.

Przechowuj te informacje o bezpieczenstwie w
bezpiecznym miejscu.

6. Dane techniczne

Wymiary

diugxszerxwys mm 360 x 280 x 335
@ tarczy szlifierskiej mm 150
Grubo$¢ tarczy mm 20
@ wiercenia tarczy szlifierskiej mm 12,7
max. predko$¢ obwodowa m/s 23
Predkos¢ tasmy m/min 895
Tasma szlifierska mm 686 x 50
Waga kg 10,2
Naped
Napiecie znamionowe V/Hz 230/50
Moc 370W S_2
30min
h:;:nz_::)a obrot6w biegu jatowego n; 2850
Czas pracy:

Czas pracy S2 30 min (krotkookresowy tryb pracy)
oznacza, ze silnik z mocg nominalng (240 W) moze by¢
obcigzony trwale tylko przez czas podany na tabliczce
znamionowej (30 min.) W innym wypadku rozgrzeje sie
on w niedozwolonym stopniu. Podczas przerwy w pra-
cy silnik ponownie stygnie do temperatury wyj$ciowe;j.

Hatas i wibracje
Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z normg
EN 61029.

Poziom cisnienia akustycznego L ,
Odchylenie KpA ........
Poziom mocy akustycznej L,

Odchylenie Ky, «ooveriniiiiiici 3dB

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do minimum!
+ Uzywac wytgcznie urzgdzen bez uszkodzen.

* Regularnie czysci¢ urzadzenie.

» Dopasowac wtasny sposob pracy do urzgdzenia.

* Nie przecigza¢ urzadzenia.

* W razie potrzeby kontrolowa¢ urzadzenie.

* Nie wigczac urzadzenia, jesli nie bedzie uzywane.
» Nosi¢ rekawice ochronne.

7. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzgdzenia nalezy sie upewnic,
ze dane na tabliczce znamionowej urzgdzenia sag
zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigza-

nych z konserwacjg i montazem wyja¢ wtyczke z

gniazdka.

* Urzadzenie nalezy ustawi¢ w stabilnej pozycji, tzn.
nalezy je mocno przykreci¢ do stotu roboczego lub
do podstawy.

* Przed uruchomieniem nalezy odpowiednio zamon-
towa¢ wszystkie pokrywy oraz urzgdzenia zabez-
pieczajgce.

« Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby tarcze szlifierskie
swobodnie si¢ obracaty.

Montaz ostony przeciwiskrowej (rys. 1 - 3)

» Ostone przeciwiskrowg (2) wprowadzi¢ pod ostone
tarczy (5). Srubami (2), od gory, przykreci¢ ostone
przeciwiskrowg (3) do ostony tarczy (5).

» Uzyj $ruby regulacyjnej ostony przed iskrami (3) z
podktadka sprezystg oraz podktadkg w celu zamo-
cowania ostony przed iskrami (2). Uzyj w tym celu
Srubokreta (Rys. 2).

» Ustawi¢ ostone przeciwiskrowg (2) w $rodku $ruby
regulacyjnej (3) tak, aby odstep pomiedzy tarczg do
szlifowania na sucho (6) i ostong przeciwiskrowa (2)
byt tak maty, jak to tylko mozliwe i w zadnym wypad-
ku nie wigkszy niz 2mm. (rys.3)

» Co pewien czas ustawia¢ ostone przeciwiskrowa (2)
tak, aby zuzycie tarczy zostato wyréwnane.

Montaz podporki obrabianego materiatu

(rys. 1/, 4 -6/)

* Przymocuj podporki przedmiotu obrabianego (8) do
szlifierki przy pomocy $ruby krzyzakowej podpdrki
(7) po stronie tasmy oraz 2 $rub mocujgcych pod-
porke przedmiotu obrabianego (18) po stronie tarczy
Sciernej (5).
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Regulacja podpérki obrabianego przedmiotu

(rys. 5+6)

» Wyreguluj podpoérki przedmiotu obrabianego (8)
przy pomocy $rub mocujgcych podpérke (18) oraz
Sruby krzyzakowej podporki (7) tak, by odlegtosé
pomiedzy suchg tarczg $cierng (6) lub tasémg $cier-
na/ szlifierskg (9) a podpdrkami przedmiotu obrabia-
nego (8) byta jak najmniejsza i nie przekraczata 2
mm.

» Co pewien czas ustawia¢ podpoérke obrabianego
przedmiotu (8) tak, aby zuzycie tarczy do szlifowa-
nia na sucho (5) zostato wyréwnane.

Wymiana tarczy szlifierskiej (rys. 1/7 - 9)

Odkreci¢ 3 $ruby z jednej strony ostony tarczy (12) i
zdjg¢. (rys. 7) Poluzowa¢ nakretke (rys.8/A) (Uwaga
tarcza szlifierska jest przykrecana za pomoca lewego
gwintu), kontrujgc druga nakretke mocowania tarczy.
Nastegpnie zdjg¢ kotnierz (B). Teraz mozna wymieni¢
tarcze szlifierskg (6). Montaz odbywa sie w odwrotnej
kolejnosci.

Zamontuj kotnierz (B) na watku i recznie dokre¢ nakret-
ke (A) (Rys. 8).

Aby dokreci¢ nakretke (A), przytrzymaj Sciernice (6) za
pomocg szmatki i dokre¢ nakretke (A) (Rys. 8).

Wymiana tasmy szlifierskiej (rys. 1/10 - 12)

+ Poluzowac trzy $ruby (12) i $ciggna¢ ostong boczng
(13).

* Poluzowaé kilkoma obrotami $ruby napinajgce gor-
ny kragzek tasmy (11).

* Nacis$nij na gorng rolke tasmy i wyciagnij tasme
$cierna/ szlifierskg z rolek.

+ Natéz nowg tasme Scierna/ szlifierska (9) na $rodek
rolki gérnej i dolnej i zwolnij gérng rolke zaciskowg
tasmy.

+ Teraz dociggna¢ $rube napinajgcg (11) oraz zamon-
towac ostone boczna.

* Przekrecajgc umieszczong z boku $rube reguluja-
cg tor tadmy (10), mozna wyregulowac bieg tasmy.
Precyzyjna regulacje biegu tasmy najlepiej uzyskac,
obracajac recznie tasme Scierna/ szlifierska.

8. Obstuga

Witacznik/ Wytacznik (16)

* W celu witgczenia ustawi¢ wigcznik/ wytgcznik (16)
w pozycji 1.

» W celu wytagczenia ustawi¢ wtgcznik/ wytgcznik (16)
w pozycji 0.

Po wtgczeniu urzadzenia poczekac, az osiggnie maxy-
malng liczbe obrotéw. Dopiero teraz mozna rozpoczgé
szlifowanie.

Szlifowanie

» Potozy¢ przedmiot obrabiany na podpoérce (8) i pro-
wadzi¢ go powoli w zgdanym kierunku do tarczy szli-
fierskiej (6), az jg dotknie.

» Aby osiggna¢ optymalny wynik szlifowania nalezy
poruszy¢ delikatnie obrabiany przedmiot do przodu i
do tytu. Tarcza szlifierska (6) zostanie poza tym row-
nomiernie zuzyta. Pozostawi¢ obrabiany przedmiot
do ochtodzenia.

Szlifowanie

« Zawsze w czasie szlifowania bardzo mocno trzymaé
materiat obrabiany.

» Nie naciska¢ mocno.

* W czasie szlifowania materiat obrabiany powinien
by¢ poruszany po tasmie w jedng i w drugg strone,
tak aby unikng¢ jednostronnego zuzycia papieru
szlifierskiego.

* Wazne! Kawatki drewna powinny by¢ zawsze szlifo-
wane w kierunku stojow, tak aby unikng¢ odpryskow.

Uzycie obciggacza do sciernic

Obciggacz do $ciernic jest narzedziem stuzacym do

prostowania tarcz $ciernych.

* Przycisnij delikatnie do tarczy $ciernej - tak, by nie
wytworzyty sie iskry. Przesuwaj obciggacz w bok po
catej szeroko$ci tarczy.

A Uwaga! Zawsze nos okulary ochronne.

Uwaga!

Jezeli $ciernica lub tasma szlifierska zablokuje sie¢ w
czasie pracy, nalezy usung¢ obrabiany element, poki
urzgdzenie nie osiggnie ponownie petnej predkosci.

9. Czyszczenie i konserwacja

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac zwigzanych z
czyszczeniem wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

Czyszczenie

* Urzadzenia zabezpieczajgce, szczeliny powietrza
i obudowa silnika powinny by¢ w miare mozliwosci
zawsze wolne od pytu i zanieczyszczen. Urzadzenie
wycierac czystg Sciereczka lub przedmuchaé spre-
zonym powietrzem o niskim ci$nieniu.

« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po
kazdorazowym uzyciu.
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» Urzadzenie czysci¢ regularnie wilgotng $ciereczka
z niewielkg ilo$cig szarego mydta. Nie uzywa¢ zad-
nych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw;
moga one uszkodzi¢ czesci urzgdzenia wykonane z
tworzywa sztucznego. Nalezy uwaza¢, aby do wne-
trza urzgdzenia nie dostata sie woda.

Konserwacja
Urzgdzenie nie posiada czesci wymagajacych konser-
wagji.

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegaja normalnemu podczas eksploatacji
lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastgpujgce czesci
konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajgce sie*: dyskiem szlifierskim, szczotki
weglowe, tarcze do honowania, kgtowniki, pasek klino-
wy

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w
naszym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowaé
kod QR znajdujacy sie na stronie tytutowej.

10. Przechowywanie i transport

Urzagdzenie i wyposazenie dodatkowe przechowywaé
w miejscu ciemnym, suchym i wolnym od przemarza-
nia, zabezpieczy¢ przed dzie¢mi. Optymalna tempera-
tura przechowywani 5 do 30°C. Przechowywaé urzg-
dzenie w oryginalnym opakowaniu.

A Uwaga! Wytacz urzadzenie z siecil

W trakcie transportu nalezy koniecznie zabezpieczyé
urzadzenie przed upadkiem lub przewréceniem sie.
Urzgdzenie mozna podnosi¢ za lewg i prawg ostone
tarczy $ciernej/ tasmy szlifierki. Do celéw transporto-
wych nie nalezy wykorzystywac¢ kabla zasilajacego,
trzonu elastycznej lampy itp.

11. Przylacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do
eksploatacji. Przytacze odpowiada wiasciwym
przepisom VDE (Zwiazek Elektrykow Niemieckich)
oraz normom DIN.

Przytacze sieciowe udostepniane przez klienta
oraz przedtuzacz muszg by¢ zgodne z powyzszy-
mi przepisami.

Uszkodzone przytacze elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszko-

dzenia izolacji.

Przyczyng moze by¢:

+ Sciskanie, w przypadku gdy przewody sg prowa-
dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.

« Zagiecia, w przypadku nieprawidtowego zamoco-
wania lub prowadzenia przewoddw.

* Przecigcia, w przypadku najezdzania na przewody.

* Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z
gniazdka nasciennego.

* Peknigcia, w przypadku starej izolacji.

Uszkodzone przewody elektryczne nie moga byé¢ sto-
sowane i ze wzgledu na uszkodzenie izolacji zagra-
zajg zyciu.

Elektryczne przewody nalezy regularnie kontrolowa¢
pod katem uszkodzen. Pamigtac¢, by podczas spraw-
dzania przewodu nie byt on podtgczony do sieci elek-
tryczne;j.

Przewody elektryczne muszg odpowiada¢ wtasciwym
przepisom VDE (Zwigzek Elektrykdéw Niemieckich)
oraz normom DIN. Stosowa¢ wytgcznie przewody
elektryczne z oznaczeniem HO5VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje sie na oznaczeniu
typu, umieszczonym na przewodzie.

Silnik pradu przemiennego

* Napiecie sieciowe musi wynosi¢ 230 V~

* Przedtuzacze o dtugosci 25 m muszg posiadaé
przekroj wynoszacy 1,5 milimetra kwadratowego.

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektryczne-

go mogg by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowa-

nego elektryka.

W przypadku pytan prosze o podanie nastepujgcych

danych:

* Rodzaj pradu silnika

« Dane znajdujace sie na tabliczce znamionowej ma-
szyny

« Dane znajdujace sig na tabliczce znamionowej sil-
nika

Wazna uwaga:

Silnik elektryczny jest zaprojektowany na tryb pracy
S 1. Oznacza to, ze w przypadku przecigzenia silnik
automatycznie wytgcza sie. Silnik mozesz wigczyé
ponownie po okresie chtodzenia (ktéry moze sie zmie-
niac).
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12. Utylizacja i recykling
() Urzgdzenie znajduje sie¢ w opakowaniu chro-
i nigcym przed uszkodzeniami transportowy-
%A mi. Opakowanie to jest materiatem surowym
. i w zwigzku z tym nadaje sie do wielokrotne-
@ go uzytku lub moze byé ponownie wprowa-

dzone do obiegu surowcéw.

Urzgdzenie i jego wyposazenie sg wykonane z roz-
nych materiatéw, np. metalu i tworzyw sztucznych.
Uszkodzone elementy dostarczy¢ do punktu zbiorcze-
go odpadow specjalnych. Zapyta¢ w sklepie specjali-

stycznym lub w zarzgdzie gminy!

Zuzytego sprzetu nie wolno wyrzucaé wraz z od-
padami domowymi!
Symbol ten oznacza, ze zgodnie z dyrektywg
ﬁ w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (2012/19/UE) oraz przepisami
EEm krajowymi niniejszego produktu nie wolno uty-
lizowaé wraz z odpadami domowymi. Produkt

ten nalezy przekazac¢ do przeznaczonego do tego ce-
lu punktu zbidrki.

13. Pomoc dotyczaca usterek

Mozna to zrobi¢ np. poprzez zwrot przy zakupie po-
dobnego produktu lub przekazanie do autoryzowa-
nego punktu zbidérki zajmujgcego sie recyklingiem
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Nieprawidtowe obchodzenie sie z zuzytym sprzetem
moze mie¢ negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie
ludzkie ze wzgledu na potencjalnie niebezpieczne ma-
teriaty, ktére czesto znajdujg sie w zuzytym sprzecie
elektrycznym i elektronicznym. Poprzez prawidtowa
utylizacje tego produktu przyczyniajg sie Panstwo tak-
ze do efektywnego wykorzystania zasobéw natural-
nych. Informacje dotyczace punktéw zbioérki zuzytego
sprzetu mozna otrzymaé w urzedzie miasta, od pod-
miotu publiczno-prawnego zajmujgcego sig utylizacja,
autoryzowanej jednostki odpowiedzialnej za utylizacje
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego lub
w firmie obstugujgcej wywdz $mieci w Panstwa miej-
scu zamieszkania.

Problem Prawdopodobna przyczyna Dziatanie
a) Uszkodzony przycisk ON/OFF a-d) Wymien wszystkie uszkodzone
(wtaczajgcy/ wytaczajacy). czesci, zanim ponownie skorzystasz z
b) Uszkodzony kabel przycisku ON/ | urzadzenia.
OFF.
c) Uszkodzony przekaznik ON/OFF.
Silnik sie nie wtacza d) Przepalony bezpiecznik.
e) Spalony silnik. e) Skontaktuj sig z lokalnym punktem

serwisowym. Kazda préba naprawy
moze by¢ niebezpieczna, jesli podej-
muje sig jej osoba nieprzeszkolona w
tym celu.

Urzadzenie zwalnia w trakcie
pracy.

Zbyt duzy nacisk wywierany jest na
obrabiany przedmiot.

Zmniejsz nacisk na obrabiany przed-
miot

Tasma $cierna spada z kot
pasowych napedu.

Tasma biegnie krzywo

Ustaw ponownie tor.

Drewno przypala sig¢ podczas
szlifowania.

a) Tarcza szlifierska lub tasma zabru-
dzone sg smarem.

b) Nadmierny nacisk wywierany na
obrabiany przedmiot.

a) Wymien tarcze lub tasme

b) Zmniejsz nacisk na obrabiany
przedmiot.
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje — radi smanjivanja rizika od ozljeda pro¢itajte priru¢nik za uporabu

Nosite Stitnik sluha. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

Nosite masku protiv prasine. Prilikom obradivanja drva i drugih materijala moze
nastati Stetna prasina. Nije dopusteno obradivati materijal koji sadrzava azbest!

Nosite zastitne naocale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili iverje, strugotine i prasina
koje izide iz uredaja mogu uzrokovati gubitak vida.

U ovom priru¢niku za uporabu mjesta koji se ticu vase sigurnosti oznacili smo ovim
znakom

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost od lakih ili srednje teskih

1
4 Oprez! ozljeda.

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna opasnost ili opasnost od teskih

je!
A Upozorenje! ozljeda.

www.scheppach.com HR 127



Sadrzaj: Stranica:
1. UVOU ettt 129
2. OPisS Uredaja (SI: 1 — 3) it 129
3. Opseg isporuke

4. Namjenska Uporaba..........cuoii i 130
5. SIGUINOSNE NAPOIMENE .......viiiiiiiie ittt ettt st 130
6. TehNICKI POALCH ......veeeieiiie i 133
7. Prije stavljanja u POgON ........cooiiiiiiiie e 133
8. Rukovanje .........ccccceeenne

9. Ciscéenje i odrzavanje

10. Skladistenje i transSpPortiranje ..........ooceei i 135
11. Priklju€ivanje na elektri€nu MrezZu............cocieiieiiiiiiciiceeee e 135
12.  Zbrinjavanje i recikliranje

13. Otklanjanje neispravnosti

128 | HR www.scheppach.com



1. Uvod

Proizvodac:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Postovani kupci,
Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim uredajem.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodac¢ ovog uredaja ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj uredaj

uzrokuje u slu¢aju:

* nestruénim rukovanjem

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu,

* popravcima koje obave neovlasteni struénjaci

* Montiranja i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova,

* nenamjenske uporabe,

» kvarom elektri¢nog sustava zbog nepostivanja elek-
tri€nih propisa i propisa VDE 0100, DIN 57113 / VDE
0113.

Vodite racuna o sljede¢em:

Prije montaze i stavljanja u pogon pro¢itajte cjelokupan
tekst priruénika za uporabu.

Ovaj priru¢nik za uporabu pomodi ¢e vam da upoznate
uredaj i upotrebljavate ga na propisan nacin.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s uredajem te za izbje-
gavanje opasnosti, smanjivanje troSkova popravka i
prekida rada te povecavanje pouzdanosti i vijeka tra-
janja uredaja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upora-
bu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa koji se
odnose na rad ovog uredaja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini uredaja, zasti-
¢éenog od prljavstine i vlage u plasti¢noj vrecici. Prije
pocCetka rada svi rukovatelji moraju progitati i pozorno
se pridrzavati ovog priru¢nika.

Na uredaju smiju raditi samo osobe koje su podu¢ene u
uporabi uredaja i upu¢ene u opasnosti koje su poveza-
ne s njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo
osobe odgovaraju¢e minimalne dobi.

Osim sigurnosnih napomena sadrzanih u ovom priru¢-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja se
pridrzavati i op¢eprihvacéenih tehnickih pravila za rad
konstrukcijski identi¢nih naprava.

Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili Stete koje
nastanu zbog nepridrzavanja ovog priru¢nika i sigur-
nosnih napomena.

2. Opis uredaja (sl. 1-3)

Zastitno staklo

Blokada iskrenja

Vijak za namjestanje blokade iskrenja
Pritezni vijak za drza¢ zastitnog stakla
Stitnik

Brusni disk

Vijak sa zvjezdastom ru¢kom za oslonac izratka
Oslonac izratka

9. Brusna traka

10. Vijak za namjestanje hoda trake

11. Stezni vijak za gornji kotur trake

12. Pritezni vijak za bo¢ni pokrov

13. Boc¢ni pokrov

14. Rupe za pri¢vr§éivanje

15. Potporna noga

16. Sklopka za ukljugivanje/iskljugivanje
17. Spremnik za rashladnu vodu

18. Pritezni vijak za oslonac izratka

O NGO ®N =

3. Opseg isporuke

A POZOR

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka!
Djeca se ne smiju igrati plastiénim vreéicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gusenja!

* 1x kombinirana brusilica
* 1x priruénik za uporabu

* 1x brusni disk

* 1x brusna traka

« 1xizvlaka¢ brusnog diska

« Otvorite ambalazu i oprezno izvadite uredaj iz pa-
kiranja.

« Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i tran-
sporte osigurace (ako postoje).

* Provjerite je li isporu¢ena oprema kompletna.

* Provjerite postoje li na uredaju i priboru Stete kod
transporta. U slu¢aju reklamacija potrebno je odmah
obavijestiti otpremnika. Naknadne reklamacije neée
se uvaziti.

« Saduvajte pakiranje po moguc¢nosti do isteka jam-
stvenog razdoblja.
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4. Namjenska uporaba

Brusilica je kombinirani uredaj za grubo i fino bru$enje
svih vrsta metala, drva i ostalih materijala s pomoc¢u
odgovarajuéeg brusnog diska odnosno odgovaraju¢e
brusne trake.

Dopusteno je rabiti samo brusne trake odnosno brusne
diskove prikladne za stroj koji odgovaraju podacima u
ovom priru¢niku.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski! Unato¢ na-
mjenskoj uporabi nije moguce potpuno iskljuditi odre-
dene faktore potencijalnih rizika. Zbog konstrukcije i
montaZze stroja moguce je sljedece:

Dodirivanje brusnog diska na nezasticenom podru¢-
ju.

Izbacivanje dijelova iz o$teéenih brusnih diskova.
Izbacivanje izradaka i dijelova izradaka.

Ostecéenja sluha zbog neuporabe potrebne zastite
za sluh.

Stetne emisije drvene prasine pri uporabi u zatvore-
nim prostorijama.

1z funkcionalnih razloga rotirajuci dijelovi uredaja ne
mogu biti prekriveni. Stoga rukujte oprezno i ¢vrsto
drzite izradak kako biste izbjegli klizanje uslijed ko-
jeg bi vase Sake mogle doéi u kontakt s brusnom
trakom.

Stroj je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka druga
uporaba smatra se nenamjenskom. Za $tete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/
rukovatelj, a ne proizvodac.

Vodite racuna o tome da na$i uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
rabi u komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogo-
nima te za srodne postupke.

5. Sigurnosne napomene

Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute, crte-
ze i tehnicke podatke isporuc¢ene s ovim elektric-
nim alatom.

Nepridrzavanje sljedeéih uputa moze uzrokovati elek-
tri¢ni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
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Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duce potrebe.

Pojam “elektri¢ni alat” koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na elektri¢ne alate s napajanjem iz
elektricne mreze (s mreznim kabelom) i na elektricne
alate s akumulatorskim napajanjem (bez elektricnog
kabela).

1. Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

<

Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijet-
ljeno. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu
uzrokovati nezgode.

Ne radite s elektricnim alatom u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne za-
paljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni
alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili
pare.

Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe
elektricnog alata. U slu¢aju odvra¢anja pozor-
nosti mozete izgubiti kontrolu nad elektri¢nim ala-
tom.

2. Elektri¢na sigurnost

a)

b)

<

d)

e)

f)

Utikac¢ elektri¢nog alata mora odgovarati utic-
nici. Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikace zajedno
s uzemljenim elektricnim alatima. Originalni
utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju rizik od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsi-
nama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Ne izlazite svoje elektricne alate kisi ili vlazi.
Prodiranje vode u elektri¢ni uredaj povecéava rizik
od elektri¢nog udara.

Ne rabite elektricni kabel za nosenje ili vjesa-
nje elektri€nog alata ili za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Drzite elektri¢ni kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelo-
va. Osteceni ili zapleteni elektriéni kabeli poveca-
vaju rizik od elektricnog udara.

Prilikom rada s elektricnim alatom na otvo-
renom rabite samo produzne kabele koji su
prikladni i za vanjsku uporabu. Uporaba pro-
duznog kabela koji je prikladan za vanjski prostor
smanijuje rizik od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbjeéi rad elektricnog alata
u vlaznoj okolini, uporabite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke sma-
njuje rizik od elektri€nog udara.



3 Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Budite pozorni, pazite na ono sto radite i po-
stupajte razumno prilikom rada s elektri¢nim
alatom. Ne rabite elektri¢ni alat ako ste umorni
ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepozornosti prilikom uporabe elektri¢-
nog alata moze uzrokovati najteze ozljede.
Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite
zastitne naocale. No$enje osobne zastitne opre-
me kao $to je maska protiv prasine, neklizajuce
zastitne cipele, zastitna kaciga ili Stitnik sluha,
ovisno o vrsti i uporabi elektri¢nog alata, smanjuje
rizik od ozljeda.

Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon.
Provjerite je li elektricni alat iskljucen prije
nego Sto ga prikljucite na elektri€cnu mrezu i/
ili bateriju, prije podizanja ili noSenja. NoSenje
elektricnog alata s prstom na sklopki ili prikljuci-
vanje uklju¢enog elektri¢nog alata na elektri¢nu
mrezu moze uzrokovati nezgode.

Prije ukljuéivanja elektricnog alata uklonite
alate za namjestanje ili klju¢ za vijke. Alat ili
klju¢ koji se nalazi na okretnom dijelu elektri¢nog
alata moze uzrokovati ozljede.

Izbjegavajte neobi¢an polozaj tijela. Zauzmite
siguran polozaj tijela i uvijek odrzavajte ravno-
tezu. Na taj nac¢in moci ¢ete elektri¢ni alat bolje
kontrolirati u nepredvidljivim situacijama.

Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Maknite kosu i odjec¢u dalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahva-
titi labavu odjecu, nakit ili dugu kosu.

Ako je moguce montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prasine, njih valja prikljuciti i
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje
prasine moze smanijiti opasnosti uzrokovane pra-
Sinom.

Ne uljuljajte se u lazni osjec¢aj sigurnosti i ne
krsite sigurnosna pravila za elektri¢ne alate,
¢ak i ako ste nakon dugotrajne uporabe upo-
znati s elektricnim alatom. Nemarno postupanje
moze u djelicu sekunde uzrokovati tesSke ozljede.

4 Uporaba i odrzavanje elektriénog alata

a)

b)
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Ne preopterecujte elektricni alat. Rabite pri-
kladan elektri¢ni alat za vas zadatak. Priklad-
nim elektri¢nim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u
specificiranom rasponu snage.

Ne rabite elektri¢ni alat ako je sklopka ostece-
na. Elektri¢ni alat koji se ne moze vise ukljugiti ili
iskljuciti opasan je i mora se popraviti.

<

d)

e)

f)

g)

h)

lzvucite utika¢ iz uti¢nice i/ili izvadite preno-
sivi akumulator prije obavljanja namjestanja
uredaja, mijenjanja radnih alata ili polaganja
elektri€nog alata. Tom mjerom opreza sprjecava
se nenamjerno pokretanje elektri¢nog alata.
Spremite elektricne alate koje ne rabite izvan
dosega djece. Ne dopustite da elektriéni alat
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje
nisu procitale ove upute. Elektri¢ni alati su opa-
sni ako ih rabe neiskusne osobe.

Pozorno njegujte elektri¢ne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi isprav-
no i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni
ili toliko osteceni toliko da onemogucavaju
funkcioniranje elektricnog alata. Prije uporabe
elektri€nog alata zatrazite popravak oste¢enih
dijelova. Mnoge nezgode uzrokovane su upravo
loSim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Odrzavajte rezne alate ostrima i ¢istima. Po-
zorno odrzavani alati za rezanje s oStrim reznim
rubovima manje ¢e zapinjati i lakSe ih je kontro-
lirati.

Rabite elektriéni alat, pribor i radni alat itd. u
skladu s ovim uputama. Pritom vodite racuna
o radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti.
Uporaba elektriénih alata za primjene za koje on
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe,
Ciste i o¢iS¢ene od ulja i masnoce. Skliske ruc-
ke i prihvatne povrSine ne omogucavaju sigurno
rukovanje i nadzor nad elektri¢nim alatom u ne-
predvidenim situacijama.

5. Servisiranje

a)

Elektricni alat smije popravljati samo kvali-
ficirani struc¢njak i to samo s originalnim re-
zervnim dijelovima. Tako ¢éete biti sigurni da je
elektri¢ni alat i dalje siguran.

A UPOZORENJE! Ovaj elektri¢ni alat tijekom rada
proizvodi elektromagnetsko polje. To polje moze u
odredenim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjila opasnost
od teskih ili smrtonosnih ozljeda, preporu€ujemo da
se osobe s medicinskim implantatima prije rukovanja
elektriénim alatom savjetuju sa svojim lije¢nikom i pro-
izvodacem tog medicinskog implantata.



Sigurnosne napomene za stolne brusilice

a)

b)

c)

Ne rabite oStecene radne alate. Prije svake
uporabe provjerite postoje li cijepanja i pukoti-
ne naradnim alatima kao $to su brusni diskovi.
Nakon sto pregledate i montirate radni alat, vi
i sve osobe u neposrednoj blizini udaljite se
od rotiraju¢eg radnog alata i pustite uredaj da
radi 1 minutu s maksimalnom brzinom vrtnje.
Vecina oStec¢enih radnih alata slomit ¢e se tijekom
tog ispitnog razdoblja.

Dopustena brzina vrtnje radnog alata mora biti
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje
navedenoj na elektricnom alatu. Pribor koji se
vrti brze od preporuke moze se slomiti i razletjeti.

Nikada ne brusite po bo¢nim povrsinama bru-
snog diska. BruSenje po bo&nim povrSinama
moze slomiti i rascijepiti brusni disk.

Posebne sigurnosne napomene

1.

10.
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PribruSenju, ¢etkanju i rezanju uvijek nosite zastit-
ne naocale, zastitne rukavice i §titnik sluha.
Provjerite je li brzina vrtnje navedena na disku
jednaka ili ve¢a od nazivne brzine vrtnje brusilice.
Uvjerite se u to da dimenzije diska odgovaraju
brusilici.

Brusne diskove valja pazljivo €uvati i njima ruko-
vati prema uputama proizvodaca. Prije uporabe
provjerite disk; ne rabite slomljene, napuknute ili
na drugi nacin oSte¢ene proizvode.

Pobrinite se za to da se rabe samo brusni diskovi i
Cetke Cija je oznacena brzina vrtnje najmanje jed-
naka brzini vrtnje elektricnog alata navedenoj na
oznacnoj plogici.

Uvijerite se jesu li brusni alati montirani prema upu-
tama proizvodaca.

Pobrinite se za to da se rabe umetci ako su stavlje-
ni na raspolaganje s brusnim sredstvom i kada se
zahtijeva njihova uporaba.

Pobrinite se za to da je brusno sredstvo prije upo-
rabe pravilno montirano i u¢vr§éeno. Pustite da
alat radi 5 minuta u praznom hodu u sigurnom
polozaju.

Ako se pojave znatne vibracije ili ako utvrdite dru-
ge nedostatke, odmah zaustavite stroj. Ako se to
stanje pojavi, provjerite stroj kako biste utvrdili
uzrok.

Elektriéni alat nikad ne rabite bez isporu¢enog
Stitnika.

Ne rabite odvojene redukcijske ¢ahure ili adaptere
da biste prilagodili brusne diskove s velikim otvo-
rom.

13.

. Vodite rac¢una o tome da iskre koje nastaju tije-

kom uporabe ne prouzrokuju opasnost, npr. da ne
mogu pogoditi osobe ili zapaliti zapaljive tvari.

. Uvijek rabite zastitne naocale i stitnik sluha; ako je

potrebno, rabite i ostalu osobnu zastitnu opremu
poput rukavica, pregace i kacige.
Izradak postaje vru¢ prilikom brusenja.

Pozor! Opasnost od opeklina!l

Pustite izradak da se ohladi. Materijal se moze uzariti
prilikom brusenja pa tijekom dulje obrade povremeno
ohladite izradak.

14.
15.

20.

21.

22.

23.
24.
25.

26.

Ne rabite rashladna sredstva ili sliéno.

Prije stavljanja brusilice u pogon brusne elemente
treba provjeriti zvuénom provjerom (besprijekorni
brusni elementi imaju pri laganom udarcu plas-
ticnim ¢eki¢em jasan zvuk). To vrijedi i u slucaju
stezanja novih brusnih elemenata (Stete kod tran-
sporta). Stroj obavezno treba staviti u probni rad
bez optere¢enja najmanje 5 minuta. Pritom treba
napustiti opasno podrugcje.

. Dopusteno je rabiti samo brusne elemente na koji-

ma su navedeni podaci o proizvodacu, vrsti spaja-
nja, dimenzijama i dopustenoj brzini vrtnje.
Brusne elemente valja uvati na suhom mjestu pri
po mogucnosti stabilnoj temperaturi.

. Za stezanje brusnih elemenata smiju se rabiti

samo isporuéene stezne prirubnice.

. Za stezanje brusnih elemenata smiju se rabiti

samo stezne prirubnice iste veligine i istog obli-
ka. Umetci izmedu stezne prirubnice i brusnog
elementa moraju biti od elasti¢nih materijala, npr.
gume, mekanog kartona itd.

Prihvatni provrt za brusne elemente ne smije se
naknadno proSirivati.

Oslonci izratka i gornje zastitne poklopce treba
uvijek postaviti $to blize brusnom elementu (raz-
mak maks. 2 mm).

Brusni elementi ne smiju se rabiti bez zastitne
naprave. Pritom se ne smiju prekoraciti sljedeéi
razmaci:

Oslonac izratka/brusni disk: maks. 2 mm

Zastitni poklopac/brusni disk: maks. 2 mm

Prije uporabe dvostruke brusilice valja montirati
zastitni drzac, oslonac izratka i zastitno staklo.

Pri zamjeni brusnog diska najprije valja izvuci
mrezZni utikac.



27. Maks. obodna brzina suhog brusnog diska iznosi:
23,17 m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000) d = promjer
brusnog diska u mm, n = brzina vrtnje motora po
minuti.

28. Maks. dopustena temperatura kuciSta motora:
80°C

29. Prije pocetka rada brusilicu valja vijéano ucvrstiti
na radni stol s pomoéu 4 uévrsne rupe na temelj-
noj plog¢i.

30. Povremeno namjestite blokadu iskrenja kako biste
izjednacili troSenje diska, pri éemu razmak izmedu
blokade iskrenja i diska treba biti $to maniji i nipo-
Sto ve¢i od 2 mm.

31. Cim se blokada iskrenja i oslonac izratka ne mogu
viSe pribliZiti brusnom disku na maks. 2 mm, tada
najkasnije valja zamijeniti brusni disk.

Potencijalni rizici

Cak i ako ovim elektriénim alatom propisno ruku-

jete, uvijek ¢e postojati potencijalni rizici. Mogu se

pojaviti sljede¢e opasnosti povezane s konstrukci-
jomiizvedbom ovog elektri¢nog alata:

* OStecenja plu¢a ako se ne nosi prikladna maska
protiv prasine.

+ Ostecenja sluha ako se ne nosi prikladan $titnik slu-
ha.

» Zdravstvene poteSkoc¢e uzrokovane vibracijama
Saka i ruku ako se uredaj rabi dulje vrijeme, ako se
njime neispravno rukuje ili ako ga se neispravno
odrzava.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mjesto.

6. Tehnicki podatci

Dimenzije d x § x V. mm 360 x 280 x 335
@ brusnog diska mm 150
Debljina brusnog diska mm 20
gn;:]rovrta brusnog diska 127
Maks. obodna brzina m/s 23
Brzina trake m/min 895
Brusna traka d x § mm 686 x 50
Masa kg 10,4
Motor

Nazivni napon V/Hz 230-240/50

Ulazna snaga 370 W S2 30 min

Brzina vrtnje u praznom

hodu n, min”! 2980

Trajanje aktivnosti:

Trajanje aktivnosti S2 30 min (kratkotrajni rad) ozna-
¢ava da se motor s nazivnhom snagom (370 W) smije
trajno opteretiti samo u trajanju (30 min) navedenom
na ploc€ici s podatcima. U suprotnom bi se nedopuste-
no zagrijao. Tijekom stanke motor se ponovno hladi na
svoju pocetnu temperaturu.

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s nor-
mom EN 62841.

Razina zvuénog tlaka L,
Nesigurnost KpA
Razina zvu¢ne snage L,
Nesigurnost K,

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!
* Rabite samo ispravne uredaje.

* Redovito odrzavaijte i Cistite uredaj.

* Prilagodite nacin rada uredaju.

* Ne preopterecujte ureda;.

* Po potrebi zatrazite provjeru uredaja.

« Iskljucite uredaj kada nije u uporabi.

» Nosite rukavice.

7. Prije stavljanja u pogon

Prije priklju¢ivanja provjerite podudaraju li se podatci

na oznacénoj plogici s vrijednostima elektricne mreze.

Prije obavljanja namjestanja na uredaju uvijek

izvucite mrezni utikac.

» Stroj je potrebno postaviti stabilno, tj. na radni stol ili
sli¢no. postolje itd.

 Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montira-
ni svi pokrovi i sve sigurnosne naprave.

» Brusni diskovi moraju se mo¢i slobodno kretati.

Montiranje blokade iskrenja (sl. 1 — 3)

» Provucite blokadu iskrenja (2) ispod $titnika (5). Vi-
jkom za namjestanje (3) pritegnite blokadu iskrenja
(2) na stitniku (5).

« Za to rabite vijak (3) s opruznim prstenom, podloz-
nu plo€icu i maticu koje su priévr§¢ene na blokadi
iskrenja (2). Za montazu vam je potreban odvijac i
odgovarajuci prstenasti klju¢ kojim ¢ete drzati sa su-
protne strane (slika 2).

» Blokadu iskrenja (2) namjestite vijkom za namjesta-
nje (3) tako da razmak izmedu suhog brusnog diska
(6) i blokade iskrenja (2) bude §to maniji i niposto vedéi
od 2 mm. (SI. 3)
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» Povremeno namjestite blokadu iskrenja (2) kako bi-
ste izjednagili troSenje diska.

Montiranje oslonaca izratka (sl. 1/4 — 6)

* Oslonac izratka (8) vijéano uévrstite na “stranu tra-
ke” s pomocu vijaka sa zvjezdastom ruc¢kom (7),
oslonac izratka (8) na strani brusnog diska (5) uévr-
$éuje se na brusilicu s pomo¢u 2 pritezna vijka (18).

Namjestanje oslonaca izratka (sl. 5 — 6)

* Oslonce izratka (8) namjestite vijcima sa zvjezda-
stom ru¢kom (7) i priteznim vijcima (18) tako da raz-
mak izmedu suhog brusnog diska (6) / brusne trake
(9) i oslonca izratka (8) bude Sto maniji i niposto veci
od 2 mm.

+ Povremeno namjestite oslonce izratka (8) kako biste
izjednacili troSenje suhog brusnog diska (5).

Zamjena brusnog diska (sl. 1/7 - 9)
Uklonite 3 vijka boénog zastitnog pokrova (12) na bru-
snom disku i skinite ga (sl. 7).

Otpustite maticu (sl. 8/A) (pozor, brusni disk uévr§éen
je vijkom s lijevim navojem) tako da s druge strane dr-
Zite maticu (sl. 9/A) nasuprotnog valjka brusne trake.
Zatim demontirajte prirubnicu (B). Sada mozete za-
mijeniti brusni disk (6). MontaZa se obavlja s pomoc¢u
krpe.

Stavite prirubnicu (B) na vratilo i rukom pritegnite ma-
ticu (A) (sl. 8).

Za pritezanje matice (A) ¢vrsto drzite brusni disk (6) s
pomocu krpe pa pritegnite maticu (A) (sl. 8).

Zamjena brusne trake (sl. 1/10 — 12)

» Otpustite vijke (12) pa skinite bo¢ni zastitni poklopac
(13).

+ Otpustite stezni vijak gornjeg kotura trake (11) za
nekoliko okretaja.

» Pritisnite gornji kotur trake prema dolje pa povucite
brusnu traku s valjaka.

» Postavite novu brusnu traku (9) na sredinu donjeg
i gornjeg valjka pa zatim otpustite gornji valjak (11)
kako biste je zategnuli.

« Zatim pritegnite stezni vijak gornjeg kotura trake (11)
i montirajte bo¢ni pokrov.

* S pomocu bocnog vijka za namjestanje hoda trake
(10) mozete namjestiti hod trake tako da otpustite
vijak za namjestanje hoda trake (10). Da biste mogli
precizno namjestiti hod trake, najbolje je brusnu tra-
ku okrenuti rukom.

8. Rukovanje

Sklopka za ukljuc¢ivanjel/iskljuéivanje (16)

* Za ukljugivanje postavite sklopku za ukljuivanje/
isklju€ivanje (16) u polozaj 1.

» Za isklju¢ivanje postavite sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje (16) u polozaj 0.

Nakon ukljugivanja pri¢ekajte dok uredaj ne dosegne
maksimalnu brzinu vrtnje. Tek tada po¢nite s brusenjem.

Brusenje

+ lzradak postavite na oslonac izratka (8) i polako ga
pomicite pod Zeljenim kutom prema brusnom disku
(6) sve dok ga ne dodiruje.

+ lzradak pomicite lagano naprijed-natrag kako biste
postigli optimalan rezultat bru$enja. Osim toga, tako
se brusni disk (6) ravnomjerno tro$i. Povremeno pu-
stite izradak da se ohladi.

Traéno brusenje

» Tijekom bru$enja uvijek ¢vrsto drzite izradak.

* Ne primjenjujte velik pritisak.

* lzradak bi prilikom bruSenja trebalo pomicati napri-
jed-natrag po brusnoj traci kako bi se sprijecilo jed-
nostrano troSenje brusnog papira!

* Vazno! Komade drva trebalo bi uvijek brusiti u smje-
ru strukture drva kako bi se sprijecilo rascjepljivanje.

Izvlakaé brusnog diska

Izvlaka¢ brusnog diska je alat za izravnavanje brusnog

diska.

« Lagano pritisnite brusni disk — nemojte stvarati iskre.
Izvlaka¢ pomicite bo¢no cijelom S$irinom brusnog
diska.

A\ Pozor! Uvijek nosite zastitne naocale

Pozor! Ako se prilikom rada plo€a ili brusna traka blo-
kiraju, molimo izvadite izradak i pri¢ekajte dok uredaj
ponovno ne postigne maksimalnu brzinu vrtnje.

9. Ciséenje i odrzavanje

Prije svih radova ¢i$¢enja izvucite mrezni utikac.

Ciséenje

« Zastitne naprave, ventilacijske proreze i ku¢iSte mo-
tora Cistite od prasine i prljavstine. Obrisite uredaj

Cistom krpom ili ga ispuSite niskotlacnim stlac¢enim
zrakom.
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» Preporucujemo da uredaj oCistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

» Uredaj redovito Cistite vlaznom krpom i mazivim sa-
punom. Ne rabite sredstva za ¢i§¢enje ili otapala jer
bi ona mogla nagristi plasti¢ne dijelove uredaja.

Pobrinite se za to da voda ne moZe prodrijeti u unu-

trasnjost uredaja.

Odrzavanje
U unutra$njosti uredaja nema dijelova koje je potrebno
odrzavati.

Servisne informacije

Valja voditi rauna o tome da kod ovog proizvoda slje-
deci dijelovi podlijezu troSenju zbog uporabe ili prirod-
nom troSenju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni
kao potro$ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: brusno sredstvo, ugljene cetkice,
diskovi za oStrenje, kutomjeri, klinasti remen

* Nisu nuzno ukljuéeni u opseg isporuke!

Rezervne dijelove i pribor mozete nabaviti preko naseg
servisnog centra. Za to skenirajte QR kod na naslov-
nici.

10. Skladistenje i transportiranje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiCeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna temperatura skladistenja je
izmedu 5 i 30 °C. Cuvajte elektriéni alat u originalnom
pakiranju.

A Pozor! Izvucite mrezni utikag!

Prilikom transportiranja zastitite uredaj od prevrtanja i
ispadanja.

Uredaj prilikom transportiranja valja podizati s desne i
lijeve strane za poklopac. Mrezni kabel, savitljivo vra-
tilo svjetiljke itd. ne smiju se rabiti za transportiranje.

11. Prikljucivanje na elektriénu mrezu

Montirani elektromotor prikljucen je pripravan za
rad. Prikljuéak ispunjava vazece propise VDE i
DIN. Postojeci elektri¢ni priklju¢ak i koristeni pro-
duzni kabel moraju udovoljavati tim propisima.

Ostecen elektricni prikljuéni vod
Na elektri¢nim kabelima ¢esto nastaju ostec¢enja izo-
lacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeci:

« Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog u¢vrsc¢ivanja ili provode-
nja elektri¢nog kabela.

» Posjekotine zbog gaZenja elektricnog kabela.

« Ostecenja izolacije zbog ¢upanja iz zidne uti¢nice.

« Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi oSteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i zbog

oStecenja izolacije opasni su za Zivot.

Redovito provjeravajte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-

ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije

priklju¢en na elektriénu mrezu.

Elektriéni kabeli moraju udovoljavati vaze¢im propisi-

ma VDE i DIN. Rabite samo prikljuéne vodove s ozna-

kom HO5VV-F.

Na elektricnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip

kabela.

Izmjeniéni motor

* MrezZni napon mora biti 230 V~.

* Produzni kabeli moraju imati duljinu do 25 m i po-
preéni presjek od 1,5 mm2.

Priklju€ivanja i popravke elektricne opreme smije oba-

viti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedece podatke:
* Vrsta struje motora

« Podatci s oznaéne plocice stroja

* Podatci s ozna¢ne plo¢ice motora

Vazne napomene

Elektromotor je konstruiran za nacin rada S 1.

U slucaju preopterec¢enja motor ¢e se automatski is-
klju€iti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguée ponovno ukljugiti.

12. Zbrinjavanje i recikliranje

] Uredaj je isporu¢en u ambalazi kako ne bi na-
stala oStec¢enja prilikom transporta. Ta je am-
%A balaZa sirovina te ju je stoga moguce ponovno

Y uporabiti ili odnijeti na recikliranje.
@ Uredaj i njegov pribor sastoje se od raznih
materijala kao $to su metal i plastika. Odnesite
neispravne dijelove na zbrinjavanje posebnog otpada.

Raspitajte se o tome kod ovlastenog distributera ili ko-
munalne sluzbe!
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Starim uredajima nije mjesto u kuénom otpadu!
Ovaj simbol upozorava na to da se ovaj proi-
zvod sukladno Direktivi o otpadnoj elektri¢noj i
elektroni¢koj opremi (2012/19/EU) i nacional-
nim zakonima ne smije zbrinjavati preko kuc¢-
nog otpada. Ovaj proizvod potrebno je odnijeti na za to
predvideno sabirali$te. To je moguce obaviti npr. po-
vratom prilikom kupnje sli€nog proizvoda ili predajom
ovlastenom sabiraliStu za recikliranje rabljenih elektri¢-
nih i elektroni¢kih uredaja. Nepropisno rukovanje sta-
rim uredajima zbog potencijalno opasnih tvari koje su
Cesto sadrzane u rabljenim elektri¢nim i elektroni¢kim
uredajima moze imati negativne posljedice na okolis i
ljudsko zdravlje. Ispravnim zbrinjavanjem ovog proi-
zvoda usto doprinosite u¢inkovitom iskoristenju prirod-
nih resursa. Informacije o sabiralistima starih uredaja
mozete zatraziti od tijela gradske uprave, javnih pruza-
telja usluga zbrinjavanja, ovlastenog sabiraliSta elek-
tricnih i elektroni¢kih starih uredaja ili poduzeéa za
odvoz otpada.

13. Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogugéi uzrok Rjesenje
Motor se ne pokrece. a) Sklopka za ukljugivanje/ a-d) Prije ponovnog stavljanja stroja u pogon
isklju¢ivanje je neispravna. zamijenite sve neispravne dijelove

b) Dovodni vod sklopke za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje je
neispravan.

c) Relej sklopke za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje je neispravan.

d) Osigurac je pregorio.

e) Motor je pregrijan. e) Obratite se lokalnom servisnom centru.

Zatrazite samo od kvalificiranog osoblja da

obavlja popravke.

Stroj usporava tijekom Nemoijte primjenjivati prevelik Primjenjujte maniji pritisak na izradak.
rada. pritisak na izradak.

Brusna traka odvaja se od | Brusna traka ide ukoso. Ponovno montirajte brusnu traku.
kotura trake.

Na drvu (izratku) ima a) Brusni disk je mastan / brusna | a) Zamijenite brusni disk / brusnu traku
pregorjelih mjesta zbog traka je masna.

brusenja b) Nemojte primjenjivati prevelik | b) Primjenjujte maniji pritisak na izradak.

pritisak na izradak.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Opozorilo! Da bi zmanj$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

Uporabljajte za$¢&ito za uSesa. U€inkovanje hrupa lahko povzrog€i izgubo sluha.

Uporabljajte protiprasno zas¢itno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko
pride do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete
obdelovati!

Uporabljajte zas¢itna o¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci
delcki, ostruzki in prah lahko povzrocijo izgubo vida.

Ta navodila za uporabo vsebujejo nasvete za va$o varnost, ki so oznaceni s tem

A Pozor!
znakom.
A Previdnost! Neupostevanje teh navodil lahko povzro¢i manjSo do zmerno moznost poSkodbe.
A Opozorilo! Neupostevanje teh navodil je lahko smrtno nevarno, ali povzro¢i tezke poSkodbe.
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1. Uvod
Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Spostovana stranka,
Zelimo Vam veliko veselja in uspeha pri delu z Va$o
novo napravo scheppach.

Nasvet:

Proizvajalec te naprave po veljavnem zakonu o jamstvu

za izdelke ne jamdi za Skode, ki nastanejo na tej napra-

vi ali zaradi te naprave v naslednjih primerih:

» zaradi neustreznega ravnanja z napravo,

» zaradi neupostevanja navodil za uporabo,

+ zaradi popravil, ki so izvedena s strani tretje osebe,
nepooblascenih strokovnjakov,

» zaradi vgradnje ali zamenjave neoriginalnih nado-
mestnih delov,

» zaradi uporabe, ki ni v skladu z dologili,

» zaradi izpada elektricne napeljave zaradi neupo-
Stevanja elektrotehniénih predpisov in dolo¢il VDE
0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Priporo Cila:

Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navo-
dila za uporabo.

Navodila so namenjena vasemu lazjemu spoznavanju
s strojem, njegovo pravilno rabo ter nacini uporabe.
Priro€nik za uporabo vsebuje pomembna navodila o
tem kako varno, ustrezno in ekonomi¢no delati z vasim
strojem, kako se izogniti nevarnosti, prihraniti stroske
in skrajSati ¢as popravila ter izboljSati zanesljivost in
podaljsati Zivljenjsko dobo vasega stroja.

Poleg navodil za varno delovanje nastetih v tem priro¢-
niku, morate vedno upoStevati vse predpise za varno
delo, ki veljajo v vasidrzavi.

Navodila za uporabo hranite v blizini stroja. Hranite jih
v prozorni plasti€ni mapi in jih s tem zascitite pred vla-
go in umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak
posameznik pred pricetkom dela s strojem. Stroj lahko
uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene za njego-
vo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi povezani-
mi z uporabo stroja. UpoStevati je potrebno minimalno
starostno mejo za delo s strojem.

Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih
predpisov, ki veljajo v vasi drzavi, je potrebno pri delu
s strojem upostevati Se splosno uveljavljena tehni¢na
pravila za rokovanje z napravami za obdelovanje lesa.
Ne prevzemamo nikakr$ne odgovornosti za nezgode in
poskodbe, nastale zaradi neupoStevanja teh navodil in
varnostnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1 - 3)

1. Zasgitno steklo

2. Odbijac isker

3. Nastavni vijak odbija¢a isker

4. Pritrdilni vijak za nosilec varnostnega stekla
5.  ZaSgitni pokrov

6. Brusilni kolut

7. Zvezdasti vijak opore za obdelovanca

8.  Opora za obdelovanca

9. Brusilni trak

10. Nastavni vijak traéni tek

11.  Vpenjalni vijak za zgornjo sredino valjcka
12.  Pritrdilni vijak za stranski pokrov

13. Stranski pokrov

14. Pritrdilne luknje

15. Oporna noga

16. Stikalo za vklop/izklop

17.  Rezervoar za hladilno tekocino

18.  Pritrdilni vijak za oporo obdelovanca

3. Obseg dobave

A POZOR

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci
se ne smejo igrati s plastiénimi vreckami, folijami
in majhnimi delci! Obstaja nevarnost da delce po-
goltnejo in se zadusijo!

* 1x Tra€no-kolutni brusilnik

* 1x Navodila za uporabo

* 1x Brusilni kolut

* 1x Brusilni trak

* 1x Ravnalnik brusilnega koluta

« Odprite embalazo in previdno vzemite napravo iz
embalaze.

+ Odstranite embalazni material in embalazne in tran-
sportne varovalne priprave (e obstajajo).

* Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

» Preverite morebitne poskodbe naprave in delov pri-
bora, do katerih bi lahko pri§lo med transportom.
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Po moznosti shranite embalazo do poteka garancij-
skega roka.

4. Predpisana namenska uporaba

Brusilnik je kombinirana naprava za grobo in fino bru-
Senje kovin, lesa vseh vrst in drugih materialov z upora-
bo ustreznih brusilnih kolutov oz. brusilnih trakov. Upo-
rabljate lahko le brusilne trakove oz. brusilne kolute z
znacilnostmi, ki ustrezajo temu navodilu.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Kljub smotrni namenski uporabi pa se ne
morejo popolnoma odstraniti dolo€eni faktorji preosta-
lega tveganja.

Pogojeno s konstrukcijo in zgradbo stroja lahko nasto-
pijo sledeci primeri:

Dotik brusilnega koluta na nepokritem predelu.
Izmet delov iz poSkodovanih brusilnih kolutov.

Izmet obdelovanca in delov obdelovanca.

Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.

Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v zaprtih
prostorih.

Krozecih delov naprave zaradi funkcionalnosti ni
mogoce pokriti. Zato ravnajte previdno in dobro drzi-
te obdelovanca, da vam ne zdrsne, saj bi se lahko
vase roke v tem primeru dotaknile brusilnega traku.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njegovo na-
membnostjo. Vsaka druga uporaba $teje kot nenamen-
ska nedovoljena uporaba. Za kakrdnekoli poSkodbe ali
Skodo, ki bi nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
Prosimo, da upoStevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali indu-
striji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je bila
naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter v po-
dobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotki

Splosni varnostni napotki za elektri€na orodja

/A OPOZORILO!

Preberite vse varnostne napotke, navodila, ilustra-
cije in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni temu elek-
tricnemu orodju.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali hudih telesnih po-
Skodb.

140 SI www.scheppach.com

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »elektri¢no
orodje« se nanasa na omrezno gnana elektri¢na orod-
ja (z elektriénim kablom) in na akumulatorsko gnana
elektricna orodja (brez elektricnega kabla).

1. Varnost na delovhem mestu

a)

b)

<

Vase delovno mesto mora biti vedno ¢isto in
dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
obmocja lahko vodijo do nesrec.

Z elektricnim orodjem ne delajte v eksplozij-
sko ogrozenem okolju, v katerem se nahajajo
gorljive tekocine, plini ali prah. Elektriéna orod-
ja ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
zevati, medtem ko uporabljate elektricno orod-
je. Ce vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad ele-
ktri€nim orodjem.

2. Elektri¢na varnost

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja se mora pri-
legati v vti€nico. Vti¢a ni dovoljeno na noben
nacin spreminjati. Adapterskih vticev ne upo-
rabljajte z elektri€nimi orodji, ki so zascitno
ozemljena. Nespremenjeni vtiéi in prilegajoce se
vti€nice zmanj$ajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami cevi, gretij, Stedilnikov in hladil-
nikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vegje
tveganje elektricnega udara.

Elektricna orodja zas¢itite pred dezjem ali vla-
go. Vdor vode v elektri€no napravo poveca tvega-
nje elektricnega udara.

Prikljuénega voda ne uporabljajte za noSenje
ali obesanje elektricnega orodja ali za vle€enje
vti¢a iz vti¢nice. Prikljuénega voda ne priblizu-
jte vrocini, olju, ostrim robovom ali premikajo-
¢im se delom. PoSkodovani ali zamotani priklju¢-
ni vodi povecujejo tveganje elektri¢nega udara.
Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte samo tak$ne podaljSevalne vode,
ki so primerni za zunanje obmocje. Uporaba
podaljSevalnega voda, ki je primeren za zunanje
obmocje, zmanjsa tveganje elektricnega udara.
Ce se ni mogoée izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zas¢itno
stikalo na okvarni tok. Uporaba zasc¢itnega sti-
kala na okvarni tok zmanj$a tveganje elektricnega
udara.



3. Varnost oseb

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z
elektriénim orodjem pristopite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti pri uporabi elektri€nega
orodja lahko vodi do resnih telesnih poSkodb.
Nosite osebno zaséitno opremo in vedno za-
§¢itna ocala. Nosenje osebne zas¢itne opreme,
kot je maska za prah, nedrseci varnostni Cevlji,
za$ditna ¢elada ali zascita sluha, odvisno od vrste
in uporabe elektricnega orodja, zmanjsa tveganje
telesnih po$kodb.

Preprecite nenameren zagon. Prepricajte se,
da je elektriéno orodje izklopljeno, preden ga
boste priklopili na tokovno napajanje in/ali
prikljuéili akumulatorsko baterijo, ga pobrali
ali nosili. Ce imate pri nosenju elektriénega orod-
ja prst na stikalu ali elektricno orodje vklopljeno
priklju¢ite na tokovno napajanje, lahko to privede
do nesre¢.

Preden boste vklopili elektricno orodje, od-
stranite orodja za nastavitev ali vijacni klju¢.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrte¢em se delu
elektricnega orodja, lahko privede do telesnih po-
$kodb.

Izogibajte se nenaravni telesni drzi. Pazite, da
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotezje.
Tako lahko elektriéno orodje v nepri¢akovanih situ-
acijah bolje kontrolirate.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih
oblag¢il ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte
premikajo¢im se delom. Premikajoci se deli lah-
ko zagrabijo ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.
Ce je mogoée namestiti naprave za odsesava-
nje in lovljenje prahu, jih morate prikljuciti in
pravilno uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, ki nastanejo zaradi pra-
hu.

Ne bodite prepri¢ani, da se vam ni¢ ne more
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za
elektriéna orodja, tudi ¢e ste po veckratni upo-
rabi elektricnega orodja popolnoma samoza-
vestni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba
lahko v del€ku sekunde privede do hudih poskodb.

4. Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a)
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Ne preobremenjujte elektricnega orodja. Za
svoje delo uporabite temu namenjeno elektric-
no orodje. Z ustreznim elektri¢nim orodjem lahko
v podanem obmocju moci delate boljSe in varneje.

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni ve¢
mogoce vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je tre-
ba popraviti.

Izvlecite vti€ iz vtiénice in/ali odstranite sne-
mljivo akumulatorsko baterijo, preden boste
nastavili napravo, zamenjali dodatno opremo
ali shranili elektricno orodje. S tem previdno-
stnim ukrepom preprecite nenamerni zagon elek-
tricnega orodja.

Nerabljena elektricna orodja hranite izven
dosega otrok. Osebam, ki niso seznanjene z
napravo ali niso prebrali teh navodil, ne pus-
tite uporabljati elektricnega orodja. Elektricna
orodja so nevarna, €e jih uporabljajo neizkuSene
osebe.

Elektricna orodja in pribor negujte s
skrbnostjo. Preverite, ¢e gibljivi deli brezhibno
delujejo in se ne zatikajo, ¢e so deli zlomljeni
ali tako poskodovani, da je delovanje elektri¢-
nega orodja omejeno. Pred uporabo elektric-
nega orodja je treba popraviti poSkodovane
dele. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrze-
vanih elektri¢nih orodij.

Rezalna orodja morajo biti ostra in ¢ista. Skrb-
no negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi ro-
bovi se manj zatikajo in jih je mogoce lazje voditi.

Elektricno orodje, pribor, vstavitveno orodje
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in opravilo, ki
ga je treba izvrsiti. Uporaba elektricnega orodja
v namene, za katere ni predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Ro¢€aji in prijemalne povrsine morajo biti suhe,
Ciste in brez olja in masti. Spolzki ro¢aji in spolz-
ke prijemalne povrSine ne omogocajo varnega
upravljanja in nadzor elektricnega orodja v ne-
predvidljivih situacijah.

5. Servis

a)

Vase elektricno orodje sme popravljati samo
kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovlje-
no, da elektriéno orodje ostane varno.

A POZOR!

To elektri¢éno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v dolo¢enih okoliS¢inah
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke.



Osebam z medicinskimi vsadki zaradi zmanj$anja ne-
varnosti resnih ali smrtnih poSkodb priporo¢amo, da se
pred uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom
ali proizvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za namizne brusilne stroje

a) Ne uporabljajte poSkodovanih vloznih orodij.
Vstavitvena orodja, kot so brusilni koluti, pred
vsako uporabo preglejte, ali so odkrusena in
razpokana. Ko vstavitveno orodje pregledate in
vstavite, se vi sami in osebe, ki se nahajajo v bli-
Zini, ne zadrZujte v dosegu vrte€ega se vstavitve-
nega orodja in pustite, da naprava 1 minuto deluje
z najvisjim Stevilom vrtljajev. PoSkodovana vlozna
orodja se v tem ¢asu ponavadi zlomijo.

b) Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavitvenega orod-
ja mora biti najmanj tako visoko, kot je najvisje
Stevilo vrtljajev, ki je navedeno na elektric(nem
orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovolje-
no, se lahko zlomi in odleti vstran.

c) Nikoli ne brusite s stranskimi povrsinami bru-
silnega koluta. Ce brusite na stranskih povréinah,
se lahko brusilni kolut razpodgi in razpade.

Posebni varnostni napotki

1. PribruSenju, $€etkanju in rezanju vedno nosite za-
$Citna ocCala, zascCitne rokavice in zas¢ito za sluh.

2. Preverite, ali je Stevilo vrtljajev na kolutu enako ali
vecje kot dimenzionirano $tevilo vrtljajev brusilnika.

3. PrepriCajte se, da mere kolutov ustrezajo brusil-
niku.

4. Pri shranjevanju in ravnanju z brusilnimi koluti je
treba natanéno uposStevati navodila izdelovalca.
Pred uporabo kolut preverite; ne uporabljajte od-
lomljenih, poc€enih ali drugace poskodovanih iz-
delkov.

5. Pazite, da uporabljate le brusilne kolute in $¢etke,
katerih natisnjeno Stevilo vrtljajev je vsaj tako ve-
liko kot je navedeno na tipski tablici elektricnega
orodja.

6. Prepricajte se, da je brusilno orodje names¢eno
po navodilih izdelovalca.

7. Poskrbite za uporabo vmesne plasti, ¢e je prilo-
Zena brusilnemu sredstvu ali se njena uporaba
zahteva.

8. Pred uporabo poskrbite za pravilno namestitev in
pritrditev brusilnega sredstva. Orodje naj v pros-
tem teku deluje 5 minut v varnem polozaju. Takoj
ga ustavite, e se pojavijo velika nihanja ali ¢e
ugotovite drugaéne napake. Ce se to pojavi, pre-
verite napravo, da ugotovite vzrok.

9. Elektri€nega orodja nikoli ne uporabljajte brez pri-
loZzenega zas¢&itnega pokrova.

10. Ne uporabljajte lo€enih reducirnih pus ali nastav-
kov, s katerimi bi prilagodili brusilne kolute z vegji-
mi luknjami.

11. Poskrbite, da iskre, ki nastajajo med uporabo, ne
povzrogijo nevarnosti, da npr. ne padejo na osebe
ali vnamejo vnetljivih snovi.

12. Vedno uporabljajte zasc¢itna oc¢ala in zascito za
sluh; uporabljajte tudi drugo osebno zas&itno
opremo, kot so rokavice, predpasniki in ¢elada, ¢e
je to potrebno.

13. Obdelovanec se pri bruSenju ogreje.

Pozor! Nevarnost opeklin!

Obdelovanec se mora ohladiti. Material lahko med bru-
Senjem zazari, zato obdelovanec med daljSo obdelavo
obgasno ohladite.

14. Ne uporabljajte hladilnih sredstev ali Cesa podob-
nega.

15. Pred zagonom brusilnika morate z brusilnimi telesi
opraviti zvoéni preskus (brezhibna brusilna telesa
imajo ob rahlem trku s plasti¢nim kladivom jasen
zvok). To velja tudi, ¢e vpenjate nova brusilna te-
lesa (transportne poskodbe). Stroj mora obvezno
preskusno delovati brez obremenitve vsaj 5 minut.
Ob tem morate zapustiti obmocje nevarnosti.

16. Uporabljati je dovoljeno le brusilna telesa, ki so
opremljena z navedbami o izdelovalcu, vrsti veza-
ve, dimenziji in dopustnemu S$tevilu vrtljajev.

17. Brusilna telesa shranjujte na suhem mestu, po
moznosti pri enakomernih temperaturah.

18. Za vpetje brusilnega telesa je dovoljeno upor bljati
samo dobavljene vpenjalne prirobnice.

19. Za vpenjanje brusilnih teles je dovoljeno upora ljati
samo enako velike vpenjalne prirobnice en kih ob-
lik. Vmesne plasti med vpenjalni prirobnico in bru-
silnim telesom morajo biti iz elasti¢ne snovi, npr.
gume, mehkega kartona ipd.

20. Sprejemne luknje za brusilna telesa ni dovoljeno
naknadno navrtati.

21. Opora obdelovanca in zgornje nastavljive zas¢itne
pokrove naj bodo vedno tako blizu brusilnega tele-
sa, kot gre (razdalja maks. 2 mm).

22. Brusilnega telesa ne smete uporabljati brez zas¢i-
tne naprave. Ob tem ne smete prekoragiti nasled-
njih razdalj:

23. opora obdelovanca/brusilni kolut: maks. 2 mm

24. zasgitni pokrov/brusilni kolut: maks. 2 mm
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25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Pred uporabo dvojnega brusilnika morate name-
stiti zas¢ito drzalo, oporo obdelovanca in zas¢ito
za vid.

Pri menjavi brusilnega koluta morate prej izvle¢i
omrezno stikalo.

Najvecja obodna hitrost suhega brusilnega koluta
znasa: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n)/(60 x 1000)

d = premer brusilnega koluta v mm

n = Stevilo vrtljajev motorja na minuto

Najvecja dopustna temperatura ohi$ja motorja: 80
°C

Pred zacetkom dela morate brusilni stroj privijaciti
z delovno mizo ali ¢&im podobnim s pomocjo 4 pritr-
dilnih lukenj v talni plo&¢i.

Odbija¢ isker redno nastavljajte, da izravnate ob-
rabo koluta, pri €emer mora biti razdalja med odbi-
jaGem isker in kolutom tako majhna, kot je mogo-
¢e, in v nobenem primeru vecja kot 2 mm.

Takoj, ko ve¢ ni mogoce vzpostaviti najve¢ 2 mm
razdalje med odbijaéem isker in oporo obdelovan-
ca, morate brusilni kolut zamenjati.

Ostala tveganja

Tu

di, ¢e delate s tem elektri¢nim orodjem po pred-

pisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih tveganj. Nasto-

pij
jo

o lahko sledeée nevarnosti v zvezi s konstrukci-
in izvedbo tega elektricnega orodja:

Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne protip-
rasne zascitne maske.

Poskodbe sluha, e ne uporabljate primerne zascite
za uSesa.

Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev rok,
Ce dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je ne upo-
rabljate in vzdrZujete pravilno.

Ta varnostna navodila dobro shranite.

6. Tehnic¢ni podatki
dimenzije Dx S x Vv mm 360 x 280 x 335
@ brusilni kolut mm 150
Debelina brusilnega koluta mm 20
@ luknja brusilnega koluta mm 12,7
Maks. obodna hitrost m/s 23
Hitrost traku m/min 895
Brusilni trak L x W mm 686 x 50
Teza kg 10,2
Motor
Nazivna napetost V/Hz 230/50

Sprejemna mo¢ 370W S2 30min
Ste\{|lc?1vrtljajev v prostem teku 2850
n,min

Trajanje vklopa:

Trajanje vklopa S2 30 min (kratko¢asno obratovanje)
pove, da sme biti motor trajno obremenjen z nazivno
mocjo (240 W) samo za Cas kot je navedeno na podat-
kovni tablici (30 min).

V nasprotnem primeru bi se nedopustno pregrel. Po
premoru se motor ponovno ohladi na svojo izhodi§¢no
temperaturo..

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v skladu
z EN 61029.

Nivo zvoCnega tlaka L, ..o 82,3 dB (A)
Negotovost K,
Nivo zvo¢ne mo¢i L,
Negotovost K|,

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
» Uporabljajte samo brezhibne naprave.
» Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

« Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

* Ne preobremenjujte naprave.

» Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
 lzklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
* Uporabljajte rokavice.

7. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki na tipski
podatkovni tablici skladajo s podatki o elektric(nem
omrezju.

Zmeraj izvlecite elektriéni prikljuéni vtika¢ preden

zacnete izvajati nastavitve na skobljicu.

» Stroj morate postaviti na stabilno podlago, tj. privija-
¢iti na delovno mizo, serijski podstavek ali podobni
podstavek.

* Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in varno-
stne priprave pravilno montirane.

« Brusilni kolut mora prosto tekati.

Montaza odbijaca isker (slika 1 - 3)

« Odbijac isker (2) speljite pod za&g¢itni pokrov (5). Od-
bija¢ isker (2) privijacite z nastavnim vijakom (3) na
zascitni pokrov (5).
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+ Uporabite vijak (3) z vzmetnim obro¢em, podlozko in
matico, ki so pritrjeni na odbijacu isker (2). Za mon-
taZo potrebujete izvija€ in ustrezni obro¢ast kljug, s
katerim ga drzite nasproti (slika 2).

* Odbija¢ isker (2) z nastavnim vijakom (3) nastavite
tako, da je razdalja med kolutom za suho brusenje
(6) in odbijacem isker (2) tako majhna, kot je mogo-
¢e, a nikakor ne vecja od 2 mm. (3)

+ Odbija¢ isker (2) redno nastavljate, da je obraba ko-
luta enakomerna.

Montaza opore obdelovanca (slika 1/, 4 - 6)

+ Pritrdite opore obdelovanca (8) na brusilnik z upo-
rabo zvezdastega vijaka opore obdelovanca (7) na
tracni strani in z dvema pritrdilnima vijakoma za opo-
ro obdelovanca (18) na strani brusilnega koluta (5).

Nastavitev opore obdelovanca (slika 5 + 6)

» Nastavite opore obdelovanca (8) z uporabo pritrdil-
nih vijakov za oporo obdelovanca (18) in zvezdaste-
ga vijaka za oporo obdelovanca (7), tako da je raz-
dalja med brusilnim kolutom (6) ali brusilnim trakom
(9) in oporami obdelovanca (8) minimalna, oziroma
ne presega 2mm.

+ Oporo obdelovanca (8) redno nastavljate, da je ob-
raba koluta za suho bru$enje (5) enakomerna.

Menjava brusilnega koluta (slika 1/7 - 9)

Odstranite 3 vijake stranskega zas$citnega dela (12)
brusilnega koluta in ga snemite (slika 7).

Zrahljajte matico (slika8/A) (pozor, brusilni kolut je pri-
vijaen z levim navojem), tako da matico (slika 9/A)
nasproti leZzeCega tekalnega kolesa brusilnega traku
drzite nasproti. Nato snemite prirobnico (B).

Sedaj lahko zamenjate brusilni kolut (6). Montaza po-
teka s pomocjo krpe. Prirobnico (B) nastavite na gred
in ro¢no pritegnite matico (A) (slika 8). Da matico (A)
pritegnete, drzite brusilni kolut (6) s krpo in matico (A)
pritegnite (slika 8).

Menjava brusilnega traku (slika 1/10 + 12)

+ Odpustite pet vijakov (12) in snemite stranski za$¢i-
tni pokrov (13).

» Odpustite vpenjalni vijak za zgornjo sredino valj¢ka
(11) za nekaj obratov..

+ Potisnite zgornji tracni valj navzdol in snemite bru-
silni trak z valjev.

+ Namestite nov brusilni trak (9) na sredino zgornje-
ga in spodnjega valja ter spustite zgornji vpenjalni
tracni valj.

+ Pritegnite vpenjalni vijak (11) in montirajte stranski
pokrov.

+ Z obrac¢anjem nastavitvenega tracnega vijaka (10),
ki je ob strani, lahko nastavite tek traka. Natan¢na
nastavitev tracnega teka je najboljSa takrat, ko se
brusilni trak nastavi ro¢no.

8. Uporaba

Stikalo za vklop/izklop (16)

« Postavite stikalo za vklop/izklop (16) v polozaj za
vklop 1.

« Za izklop postavite stikalo za vklop/izklop (16) v po-
loZaj 0.

Po vklopu poc¢akajte, da doseze naprava svoje najvec-
je $tevilo vrtljajev. Sele potem zaénite z bru$enjem.

Brusenje

« Obdelovanca polozite na oporo obdelovanca (8) in
ga pocasi v Zelenem kotu priblizajte brusilnemu ko-
lutu (6), da se ga dotakne.

« Obdelovanec rahlo premikajte sem in tja, da dose-
Zete optimalni rezultat bru$enja. Brusilni kolut (6) se
tako tudi enakomerno obrabi. Pustite, da se obdelo-
vanec vmes ohladi.

Tracno brusenje

* Obdelovanca med bruSenjem vedno dobro drzite.

* Ne pritiskajte preve¢.

* Obdelovanec med brusenjem na brusilnem traku
premikajte, da preprecite enostransko obrabo bru-
silnega papirja!

+ Pomembno! Kose lesa vedno brusite v smeri lesne-
ga vzorca, da se ne cepi.

Uporaba ravnalnika brusilnega kolutar

Ravnalnik je orodje za ravnanje brusilnega koluta.

* Rabhlo ga prislonite na brusilni kolut - brez povzro-
¢anja iskrenja. Premikajte ravnalnik v stran po
celotni Sirini koluta.

A Pozor! Vedno uporabljajte zas¢itna ocala.

Pozor!

Ce pri delu kolut ali brusilni trak blokirata, odstranite
obdelovanca in po¢akajte, da naprava ponovno doseze
najvecje Stevilo vrtljajev.
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9. Ciséenje in vzdrzevanje

Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite elek-
tri¢ni prikljuéni kabel.

Ciséenje

+ Zascitno opremo, zra¢ne reze in ohiSje motorja
vzdrzujte kar se le da v stanju brez prisotnosti prahu
in umazanije. Napravo obriSite s suho krpo ali s kom-
primiranim zrakom pod nizkim pritiskom.

* Priporo€amo, da napravo ocistite neposredno po
vsakem koncanem delu.

+ Redno ¢gistite napravo z vlazno krpo in nekaj milni-
ce. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali razredg¢ilnih
sredstev; le-ta lahko poSkodujejo plasti¢ne dele na-
prave. Pazite na to, da ne pride voda v notranjost
naprave.

Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih bilo pot-
rebno vzdrZevati.

Servisne informacije

Upostevaijte, da so nekateri deli tega izdelka izpostav-
lieni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri
deli potro$ni material.

Obrabni deli*: Brusilno sredstvo, $§¢etka s karbonskimi
Scetinami, plo§¢e za lo$¢enje, kotna Sablona, klinasti
jermen

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Nadomestne dele in pribor dobite v naSem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni stra-
ni.

10. Skladis¢enje in transport

Napravo in pribor za napravo skladis¢ite na temnem,
suhem in pred mrazom za$¢itenem in za otroke nedo-
stopnem mestu. Optimalna skladi§éna temperature je
med 5 in 30 °C. Elektri¢no orodje shranjujte v originalni
embalazi.

A Pozor! I1zkljuéite napravo!

Naprava mora biti med transportom brezpogojno
zavarovana pred padcem ali prevraganjem.

Naprava se lahko dviga s pomocjo levega in desnega
pokrova kolutnega oziroma tra¢nega brusilnika. Napa-
jalnega kabla, prilagodljive svetilke in podobnega se
ne sme uporabljati za pomo¢€ pri premikanju.

11. Elektriéni prikljucek

Namesceni elektromotor je prikljuéen, tako da je
pripraviljen za uporabo. Priklju¢ek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN.

Omrezni prikljuéek in uporabljen podaljSek na
strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poskodovan elektri¢ni prikljuéni vodnik

Na elektri¢nih priklju¢nih vodih pogosto nastanejo po-

Skodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:

« OtiS¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna
ali reze vrat.

* Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja
prikljuénih vodov.

* Rezi zaradi voznje preko priklju¢nih vodov.

* PoSkodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢-
nice.

* Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.

Takih poSkodovanih elektri¢nih prikljuénih vodnikov

ne smete uporabljati, ker so zaradi po$kodb izolacije

smrtno nevarni.

Redno preverjajte, ali so elektri¢ni prikljuéni vodniki

poskodovani. Pri tem pazite, da priklju¢ni vodnik pri

preverjanju ne bo visel na elektricnemu omrezju.

Elektri¢ni priklju€ni vodniki morajo ustrezati zadevnim

dologilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo

prikljuéne vode z oznako HO5VV-F.

Po predpisih mora biti opis tipa priklju¢nega voda na-

tisnjen na njem.

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora biti ~ 230 V.

« Podaljski do 25 m morajo imeti pre¢ni prerez 1,5
kvadratnega milimetra.

Prikljuéevanje in popravila elektricne opreme lahko
izvajajo samo elektri€arji.

V primeru povprasevanja morate navesti spodnje po-
datke:

» Vrsta toka, ki napaja motor

« Podatki tipske ploScice stroja

* Podatki tipske ploS¢ice motorja

Pomembni nasveti

Elektromotor je narejen za nacin delovanja S1.

V primeru preobremenitve motorja se ta samodejno
izklju€i. Po ohladitvi (¢asovno razli€no) lahko motor
ponovno vkljuite.
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12. Odstranjevanje in ponovna uporaba

® . . o «
“ Naprava je zaradi prepvr-ecnve posko?b mgd
%A transportom v embalazi. Ta embalaza je iz

surovine in je zato ponovno uporabna ali jo

° 2 lahko vrnete v surovinski cikel.
Q‘ Naprava in njen pribor so iz razlicnih ma-

terialov, kot npr. iz kovine in umetnih snovi.
Okvarjene sestavne dele zavrzite med posebne od-
padke. Povpra$ajte v specializirani trgovini ali v obgin-
ski upravi!

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske
odpadke!
Ta simbol oznacuje, da je tega izdelek v skladu
ﬁ z Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (2012/19/EU) in v skladu z nacionalno
EEE zakonodajo ni dovoljeno odvreci med gospo-

dinjske odpadke. Ta izdelek je treba dostaviti
na ustrezno zbirno mesto.

13. Pomo¢€ pri motnjah

Tezava Mozni vzrok
a) ON/OFF stikalo v okvari.
b) ON/OFF poSkodovan kabel.
c) ON/OFF poskodovan rele.
Motor se ne zaZzene d) Pregorela varovalka.

e) Pregorel motor.

Lahko ga, na primer, vrnete ob nakupu podobnega iz-
delka ali pa ga dostavite v zbirni center, ki je pristojen
za reciklazo odpadne elektri¢ne in elektronske opre-
me. Nepravilno rokovanje z odpadno opremo lahko za-
radi potencialno nevarnih snovi, ki so pogosto prisotne
v odpadni elektriéni in elektronski opremi, negativno
vpliva na okolje in zdravje ljudi. Ce ta izdelek pravil-
no zavrzete, prispevate tudi k ucinkoviti rabi naravnih
virov. Informacije o zbirnih mestih odpadne opreme
dobite pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristo-
jen za ravnanje z odpadki, pri poobla§¢enem zbirnem
centru za odstranjevanje odpadne elektricne in elek-
tronske opreme ali pri svojem komunalnem podjetju.

Ukrep

a-d) Pred ponovno uporabo naprave
zamenjajte okvarjene dele.

e) Kontaktirajte va$ lokalni servisni center.
Vsak poskus popravila je lahko nevaren,
€e ga ne opravi usposobljena oseba.

Stroj upo¢asni med delom.

Prevelik pritisk na obdelovancu.

ZmanijSajte pritisk na obdelovancu.

Brusilni trak izstopi iz valjev. | Trak ne tec¢e ravno.

Nastavite trak.

Les se med bruSenjem Zge. mascobo.

a) Brusilni kolut ali trak je prekrit z

b) Prevelik pritisk na obdelovanca.

a) Zamenjajte kolut ali trak.

b) Zmanj$ajte pritisk na obdelovanca.
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Seadmel olevate siimbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vdhendamiseks kéasitsusjuhendit

Kandke kuulmekaitset. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide t66tlemisel vdib tekkida
tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega materjali ei tohi té6delda!

Kandke kaitseprille. T66 ajal tekkivad sédemed vdi seadmest valjatungivad killud,
laastud ja tolmud v&ivad ndgemiskadu pdhjustada.

Kaesolevas kasitsuskorralduses oleme varustanud Teie ohutust puudutavad kohad

A Tahelepanu! s
selle mérgiga.

A Ettevaatust! Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni keskmiste vigastuste oht.

A Hoiatus! Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule vdi raskete vigastuste oht.
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1. Algatamine
Tootja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Hea klient,
Soovime teile palju r6dmu ja edu td6tab oma uue
seadme.

Markus:

Vastavalt kehtivatele tootevastutust kasitlevatele 6i-

gusaktidele ei vastuta seadme tootja tootel voi tootega

tekitatud kahju eest, mis on pdhjustatud:

* nouetevastasest kasitlemisest,

» kasutusjuhendi nbuete mittejargimisest,

» remont kolmandate isikute kui ametlikult kinnitama-
ta tehnikute poolt,

* mitte-originaalvaruosade kasutamine ja nendega
asendamine,

» ebadigest kasutamisest,

» elektrit puudutavatele eeskirjadele ja VDE maarus-
tele 0100, DIN 57113 / VDEO113 mittevastavusest
pohjustatud elektrististeemi riketest.

Soovitame:

Lugege enne montaazi ja kaikuvdtmist kogu kasutus-
juhendi tekst 1abi.

Kéesoleva kasutusjuhendi llesandeks on hdlbusta-
da elektritooriista tundmadppimist ja selle kasutamist
vastavalt sihtotstarbekohastele kasutusvéimalustele.
Kasutusjuhend sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate
elektritdoriistaga ohutult, asjatundikult ning 6konoom-
selt todtada, ja kuidas saate véltida ohte, hoida kokku
remondikulusid, lihendada seisakuaegu ning suuren-
dada elektritdoriista téokindlust ja eluiga.

Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
nduetele peate tingimata oma riigis elektritéoriista kai-
tamise kohta kehtivaid eeskirju jargima.

Hoidke kasutusjuhendit kilekotis mustuse ja niiskuse
eest kaitstult elektritddriista juures alal. Kdik operaato-
rid peavad selle enne t66 alustamist |abi lugema ja se-
da hoolikalt jargima. Elektritddriistaga tohivad téétada
ainult isikud, keda on elektritdoriista kasutamise osas
instrueeritud ja sellega seonduvast ohtudest teavita-
tud. Néutavast miinimumvanusest tuleb kinni pidada.

Peale kaesolevas kasutusjuhendis sisalduvate ohu-
tusjuhiste ning Teie riigis puidutdétiusmasinate kohta
kehtivate eeskirjade tuleb jargida Gldtunnustatud teh-
nilisi reegleid.

Me ei vota vastutust dnnetuste vdi kahjude eest, mis
tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste eiramisest.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1 - 3)

Kaitseklaas

Sademesuunaja
Sademesuunaja haalestuspolt
Kaitseklaasi hoidiku kinnituspolt
Kaitsekate

Lihvketas

Toddetaili aluse tahtpolt
Tooriista alus

9. Lihvlint

10. Lindijooksu haalestuspolt

11. Ulemise lindirulli pingutuspolt
12. Kinnituspolt kiilgm kattele

13. Kiljekate

14. Kinnitusavad

15. Seisujalg

16. Sisse-/valjaliliti

17. Jahutusvee mahuti

18. Toodetaili aluse kinnituspolt

O NGO ®N =

3. Tarnekomplekt

A TAHELEPANU

Seade ja pakendusmaterjalid pole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikede-
tailidega mangida! Valitseb allaneelamis- ja 1am-
bumisoht!

* 1x Kombinatsioonlihvmasin
* 1x Kaitusjuhend

* 1x Lihvketas

* 1x Lihvlint

« 1x Lihvketta kaabits

» Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult valja.

« Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

« Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

« Kontrollige seadet ja tarvikudetaile transpordikah-
justuste suhtes. Puuduste korral tuleb teavitada
kohe kohaletoojat. Hilisemaid pretensioone ei tun-
nustata.
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Sailitage pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

4. Sihtotstarbekohane kasutus

Kai on kombiseade metallide, igat liiki puidu ja muude
materjalide jame- ning peenlihvimiseks vastavat lihvke-
tast voi lihvlinti kasutades.

Kasutada tohib ainult masinale sobivaid lihvlinte voi
lihvkettaid, mille tunnusandmed vastavad kaesolevale
juhendile.

See masin vastab kehtiva Euroopa Liidu masinadirek-
tiivi nduetele. Sihtotstarbekohasest kasutamisest hoo-
limata pole véimalik teatud riskitegureid téielikult valis-
tada. Masina konstruktsioonist ja ilesehitusest tingitult
voib esineda jargmisi punkte:

Lihvketta puudutamine katmata piirkonnas.

Osade valjapaiskumine kahjustatud lihvketastest.
Toodetailide ja toddetaili osade valjapaiskumine.
Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

Puidutolmude tervistkahjustav emissioon suletud
ruumides kasutamisel.

Seadme po&odrlevaid osi ei saa talitluslikel pdhjustel
kinni katta. Toimige seega arukalt ja hoidke t66de-
taili aralibisemise valtimiseks korralikult kinni, mille
tottu voiksid Teie kaed lihvlindiga kokku puutuda.

Masinat tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbe-
le. Igasugune sellest ulatuslikum kasutus pole sihtots-
tarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi igat liiki
vigastuste eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte
tootja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitdondus- ega tdédstuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi to0stu-
settevdtetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutusjuhised

Uldised ohutusjuhised elektritdoriistade kohta

A HOIATUS!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, korraldusi, illustrat-
sioone ja andmeid, millega see elektritooriist on
varustatud.

Hooletused alljargnevatest korraldustest kinnipidami-
sel vdivad pohjustada elektrilddki, tulekahju ja/voi ras-
keid vigastusi.
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Hoidke koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi tulevi-
kuks alal.

Ohutusjuhistes kasutatav mdiste “elektritdoriist” kehtib
vorgukaitusega elektritdoriistade (vérgujuhtmega) ja
akukaitusega elektritdoriistade (vorgujuhtmeta) kohta.

1. Ohutus téokohal

a)

b)

<

Hoidke oma té6piirkond puhas ja hasti valgus-
tatud. Korratud vdi valgustamata té6piirkonnad
véivad dnnetusi pdhjustada.

Arge tootage elektritdoriistaga plahvatusoht-
likus timbruskonnas, milles leidub suttimis-
ohtlikke vedelikke, gaase voi tolme. Elektritdo-
riistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmud voi
aurud pdlema suudata.

Hoidke lapsed ja teised isikud elektritooriista
kasutamise ajal eemal. Tahelepanu kérvalejuh-
timisel voite elektritdoriista Gle kontrolli kaotada.

2. Elektriohutus

a)

b)

<

d)

e)

f)

Elektritooriista lihenduspistik peab pistiku-
pessa sobima. Pistikut ei tohi ihelgi viisil
muuta. Arge kasutage adapterpistikuid koos
kaitsemaandusega elektritooriistadega. Muut-
mata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad
elektriloogi riski.

Viltige kehalist kontakti torude, kiittesiistee-
mide, pliitide, kiilmkappide jms maandatud
pindadega. Kui Teie keha on maandatud, siis va-
litseb kérgendatud elektril66gi risk.

Kaitske elektritooriista vihma ja maérja eest.
Vee tungimine elektriseadmesse suurendab elekt-
ril66gi riski.

Arge kasutage iihendusjuhet valel otstarbel
nagu elektritooriista kandmiseks, liles riputa-
miseks voi pistikupesast pistiku valjatomba-
miseks. Kaitske ilihendusjuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ning liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi sasitud Ghendusjuhtmed suuren-
davad elektril66gi riski.

Kui tootate elektritooriistaga dues, siis kasu-
tage liksnes vilitingimustesse sobivaid piken-
dusjuhtmeid. Valitingimustesse sobiva pikendus-
juhtme kasutamine vahendab elektril66gi riski.
Kui elektritooriista kaitamist pole véimalik
niiskes Umbruskonnas viltida, siis kasutage
rikkevoolu-kaitselilitit. Rikkevoolu-kaitseluliti
kasutamine vahendab elektril66gi riski.



3. Inimeste ohutus

a)

b)

c)

Olge tdhelepanelik, pidage oma tegevust sil-
mas ja kdige tootamisel elektritooriistaga
méistlikult iimber. Arge kasutage elektritdo-
riista, kui olete vasinud voi uimastite, alkoholi
voi ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus
voib pdhjustada elektritdoriista kasutamisel tosi-
seid vigastusi.

Kandke isiklikku kaitsevarustust ja alati kait-
seprille. Isikliku kaitsevarustuse nagu tolmumas-
ki, libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmekaitsme kandmine, vastavalt elektritdo-
riista liigile ning kasutusele, vahendab vigastuste
riski.

Viltige ettekavatsematut kdikuvotmist. Veen-
duge, et elektritdoriist on enne voolutoite ja/
voi aku kiilgeiihendamist, iilesvotmist voi
kandmist valja lilitatud. Kui hoiate elektritdoriis-
ta kandmisel sdrme lUlitil voi ihendate sisselllita-
tud elektritdoriista vooluvarustusega, siis voib see
onnetusi pdhjustada.

Eemaldage enne elektritooriista sisselilitamist
seadistustooriistad ja mutrivotmed. Poorleva elekt-
ritdoriista sisemuses paiknev tooriist voi voti vaib vi-
gastusi pdhjustada.

d)

e)

f)

g)

Viltige ebaharilikku kehahoiakut. Hoolitsege
stabiilse seisu eest ja sailitage alati tasakaal.
Seelabi saate elektritddriista ootamatutes olukor-
dades paremini kontrollida.

Kandke sobivat riietust. Arge kandke avarat
riletust ega ehteid. Hoidke juuksed ja riietus
poorlevatest detailidest eemale. Avar riietus,
ehted voi pikad juuksed vdidakse liikuvate detaili-
de poolt kaasa haarata.

Kui saab monteerida tolmuimu- ja -piiiidesea-
diseid, siis tuleb need kiilge lihendada ning
neid digesti kasutada. Tolmuimususteemi kasu-
tamine vdib vahendada tolmust tingitud ohte.
Arge uskuge pimesi ohutusse ega eirake elekt-
ritooriista ohutusreegleid ka siis, kui olete
paljukordse kasutuse toéttu elektritooriistaga
tuttav. Tahelepanematu tegutsemine vdib pdhjus-
tada sekundi murdosa jooksul raskeid vigastusi.

4. Elektritooriista kasutamine ja kdsitsemine

a)

Arge koormake elektritooriista iile. Kasutage
tootamisel antud t66 jaoks ettendhtud elekt-
ritooriista. Sobiva elektritddriistaga todtate pa-
remini ja ohutumalt ettendhtud vdimsusvahemiku
piires.

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Arge kasutage elektritoriista, mille liiliti on
defektne. Elektritdoriist, mida ei saa enam sisse
voi vélja lulitada, on ohtlik ning tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi ee-
maldage dravoetav aku enne seadme seadis-
tamist, rakendustooriistade vahetamist voi
elektritooriista drapanemist. See ettevaatus-
meede vahendab elektritdoriista ettekavatsematu
kaivitumise ohtu.

Ladustage mittekasutatavaid elektritdoriistu
lastele kittesaamatult. Arge laske elektritoo-
riista kasutada isikutel, kes seda ei tunne voi
pole kdesolevaid korraldusi lugenud. Elektri-
téoriistad on ohtlikud, kui neid kasutavad kogene-
matud isikud.

Hoolitsege elektritooriistade ja tarvikute eest
hésti. Kontrollige, kas liikuvad detailid talitle-
vad laitmatult ega kiilu kinni, kas esineb mur-
dunud voi kahjustatud detaile nii, et elektrito6-
riista talitlus on piiratud. Laske kahjustatud
osad enne elektritooriista kasutamist remonti-
da. Paljude dnnetuste pdhjus peitub halvasti hool-
datud elektritdoriistades.

Hoidke l6iketdoriistad teravad ja puhtad. Hasti
hoolitsetud teravate Idikeservadega Idiketdoriistad
kiiluvad véahem kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektritooriista, tarvikuid, rakendus-
tooriista jms vastavalt kdesolevatele korral-
dustele. Arvestage seejuures to6tingimustega
ja teostatava tegevuse iseloomuga. Elektrit66-
riistade kasutamine muudeks kui ettendhtud ra-
kendusteks vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kaepidemed ja hoidepinnad kuivad,
puhtad ja 6li- ning maardevabad. Libedad kae-
pidemed ja hoidepinnad ei véimalda elektritdoriis-
ta ettendgematutes olukordades kindlalt kasitseda
ning kontrollida.

5. Teenindus

a) Laske elektritooriista remontida ainult kvali-
fitseeritud erialapersonalil ja ainult originaal-
varuosadega. Sellega tagatakse elektritdoriista
ohutuse sailimine.

A TAHELEPANU!

Antud elektritdoriist tekitab kaitamise ajal elektromag-
netilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste implantaatide
talitlust halvendada.
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Vahendamaks tdsiste vdi surmavate vigastuste ohtu,
soovitame me meditsiiniliste implantaatidega isikutel
arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga konsulteeri-
da enne, kui masinat kasitsetakse.

Laudlihvmasinate ohutusjuhised

a) Argekasutage kahjustunud rakendustdériistu.
Kontrollige rakendust6driistu nagu lihvkettaid
iga kord enne kasutamist eraldunud kildude ja
pragude suhtes. Kui olete rakendustooriista
iile kontrollinud ja paigaldanud, siis hoidke en-
nast ja ldheduses viibivad inimesed véljaspool
poorleva rakendustooriista tasandit ning laske
seadmel 1 minut suurimatel pdoretel tootada.
Kahjustatud rakendustddriistad murduvad ena-
masti selle testimisaja jooksul.

b) Rakendustooriistale lubatud péorded peavad
olema vdhemalt nii kdrged nagu elektrit6o-
riistal esitatud suurim poéordearv. Tarvik, mis
pdorleb lubatust kiiremini, voib puruneda ja tikid
eemale paiskuda.

c) Arge lihvige kunagi lihvketta kiilgpindadega.
Kllgpindadega lihvimisel vdib lihvketas puruneda
ja tukid laiali paiskuda.

Erilised ohutusjuhised

1. Kandke lihvimisel, harjamisel ja I6ikamisel alati
kaitseprille, turvajalatseid ning kuulmekaitset.

2. Kontrollige lle, et ketas on sama voi kdrgema
pdordearvuga kui kdia nominaalpddrded.

3. Veenduge, et ketta mdddud sobivad kaiale.

4. Lihvkettaid tuleb hoolikalt tootja korralduste alusel
alal hoida ja kasitseda. Kontrollige ketast enne
selle kasutamist; arge kasutage murdunud, killu-
nenud ega muud viisil kahjustatud tooteid.

5. Po&orake tahelepanu sellele, et kasutatakse ainult
lihvkettaid ja harju, millele trikitud péérdearv on
vahemalt nii suur kui on esitatud elektritdoriista
thubisildil.

6. Veenduge, et lihvtdoriistad on paigaldatud tootja
korralduste alusel.

7. Hoolitsege selle eest, et kasutatakse vahekihte,
kui need on lihvimisvahendiga kaasas ja neid ndu-
takse.

8. Hoolitsege selle eest, et lihvimisvahend paigalda-
takse ja kinnitatakse enne kasutamist digesti. Las-
ke tooriistal tiihikaigul 5 minutit turvalises asendis
téotada. Peatage kohe, kui tekivad ulatuslikud
vonked voi tuvastatakse muid puudusi. Kui tekib
selline seisund, siis kontrollige masin pdhjuse
kindlaks tegemiseks ule.

9. Arge kaitage elektritboriista kunagi ilma kaasa-
pandud kaitsekatteta.

10. Arge kasutage eraldi ahenduspukse ega adapterit,
et suurema avaga lihvkettaid sobivaks teha.

11. Hoolitsege selle eest, et kasutamisel tekkivad sa-
demed ei kutsu esile ohtu, nt ei satu teise inimeste
peale ega sulta suttimisohtlikke aineid.

12. Kasutage alati kaitseprille ja kuulmekaitset; kasu-
tage vajaduse korral ka muud isikukaitsevarustust
nagu kindaid, pdlle ja kiivrit.

13. Toddetail aheb lihvimisel kuumaks.

Téhelepanu! Poletusoht!

Laske toddetailil maha jahtuda. Materjal véi lihvimise
ajal hodguma hakata, seet6ttu jahutage pikema té6tle-
mise korral vahepeal téodetaili.

14. Arge kasutage jahutusvedelikku ega muud sarnast

15. Enne lihvmasina kaikuvétmist tuleb lihvkehad
kélaproovile allutada (laitmatutel lihvkehadel on
kergel I66misel — plasthaamriga — selge kdla). See
kehtib ka siis, kui paigaldatakse uued lihvkehad
(transpordikahjustused). Masin tuleb tingimata
vahemalt 5 minutit kestvale koormuseta proovit66-
tamisele allutada. Seejuures tuleb ohupiirkonnast
lahkuda.

16. Kasutada tohib ainult lihvkehi, mis kannavad and-
meid tootja, seotise, mddtmete ja lubatud podrde-
arvu kohta.

17. Lihvkehi tuleb kuivas kohas véimalikult Ghtlastel
temperatuuridel alal hoida.

18. Lihvkehade kinnipingutamiseks tohib kasutada ai-
nult kaasapandud pingutusaarikuid.

19. Lihvkehade kinnipingutamiseks tohib kasutada ai-
nult vordse suurusega ja sama kujuga pingutusaa-
rikuid. Pingutusaariku ja lihvkeha vahekihid pea-
vad koosnema elastsetest ainetest nagu nt kumm,
pehme papp jms.

20. Lihvkehade kinnitusavasid ei tohi tagantjarele suu-
remaks puurida.

21. Tooddetaili-alused ja Glemised jareleseatavad kait-
sekatted tuleb alati véimalikult lihvkeha |ahedale
seada (vahekaugus max 2 mm).

22. Lihvkehi ei tohi ilma kaitseseadiseta kaitada. See-
juures ei tohi Uletada jargmisi vahekaugusi:

23. Toodetaili alus/lihvketas: max 2 mm

24. Kaitsekate/lihvketas: max 2 mm

25. Enne topeltkdia kasutamist tuleb paigaldada
kaitsehoidikud, to6detaili-alused ja vaatekaitse.

26. Lihvketta vahetamise korral tuleb eelnevalt vérgu-
pistik vélja tommata.
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27. Kuivlihvketta max joonkiirus on: 23,17 m/s = (d x
3,14 x n) / (60 x 1000) d = lihvketta Iabimd6t mm, n
= mootori pdérdearv minutis.

28. Max lubatud mootorikorpuse temperatuur: 80°C

29. Lihvmasin tuleb enne t66 algust 4 pdhjaplaadis
asuva kinnitusava kaudu té6pingi vms kilge kru-
vida.

30. Sademesuunaja seadistust tuleb perioodiliselt
teostada nii, et kompenseeritakse ketta kulumist,
kusjuures sddemesuunaja ja ketta vahekaugus tu-
leb hoida véimalikult vaike ning mitte mingil juhul
suurem kui 2 mm.

31. Kui sddemesuunaja ja toodetaili alust ei saa enam
max 2 mm peale vastu lihvketast seada, siis tuleb
hiljemalt lihvketas vélja vahetada.

Jaakriskid

Ka siis, kui kasitsete antud elektritooriista eeskir-

jade kohaselt, jadavad alati valitsema jaakriskid.

Antud elektritooriista ehitusviisi ja teostusega

seonduvalt voivad tekkida jargmised ohud:

* Kuulmekahjustused ndutava kuulmekaitsme mitte-
kasutuse korral.

» Kopsukahjustused, kui ei kanta sobivat tolmukaitse-
maski.

» Tervisekahjustused, mis tulenevad kae-kéasivarre
vongetest, kui seadet kasutatakse pikema ajavahe-
miku valtel voi juhitakse ja hooldatakse asjatundma-
tult.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.

6. Tehnilised andmed

Ehituslikud mdddud PxLxK mm 360 x 280 x 335

o Ketta mm 150
Lihvketta paksus mm 20
o Ketta ava mm 12,7
Max joonkiirus m/s 23
Lindi kiirus m/min 895
Lihvlint L x W mm 686 x 50
Kaal kg 10,2
Mootor

Nimipinge V/Hz 230/50
Mootori véimsus 370W S2 30min
Tihikaigupbérded n min-' 2850

Sisseliilituskestus:

Sisselllituskestus S2 30 min (luhiajaline reziim) tdhen-
dab, et mootorit tohib nimivéimsusega (240 W) koor-
mata ainult andmesildil mainitud aja (30 min) valtel.
Vastasel juhul soojeneks see lubamatult. Pausi ajal
jahtub mootor jalle lahtetemperatuurile maha.

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused maarati vastavalt EN
61029.

Helirdhutase L ,
Maaramatus K,
Helivbimsustase L, ..
Méaéramatus K, ...

...82,3dB(A)

...91,5 dB(A)
..3dB

Proovige hoida vibratsioonist tingitud koormus véima-
likult véike.

» Kasutage ainult laitmatuid seadmeid.

* Hooldage ja puhastage seadet regulaarselt.

» Kohandage oma té6tamisviis seadmele.

+ Arge koormake seadet ille.

« Laske seade vajaduse korral iile kontrollida.

« Lilitage seade vélja, kui seda ei kasutata.

» Kandke kindaid.

7. Enne kdikuvotmist

Veenduge enne kiilgeiihendamist, et tiilibisildil

esitatud andmed uhilduvad elektrivérgu andme-

tega.

Tommake enne seadmel seadete teostamist vorgu-

pistik valja.

* Masin tuleb seisustabiilselt Gles panna, st kruvige
t66pingile vms kinni.

* Enne kaikuvdtmist peavad olema koéik katted ja ohu-
tusseadised nduetekohaselt monteeritud.

« Lihvkettad peavad saama vabalt liikkud

Sademesuunaja montaaz (pilt 1 - 3)

« Juhtige sddemesuunaja (2) kaitsekatte (5) alla. Kee-
rake sademesuunaja (2) haalestuspoldiga (3) kaitse-
katte (5) kiilge kinni.

« Kasutage selleks polti (3) koos vedruseibi, seibi ja
mutriga, mis on sddemesuunaja (2) kilge kinnitatud.
Montaaziks vajate kruvikeerajat ja vastavat silmus-
votit, millega saate vastu hoida (pilt 2).

» Seadistage sddemesuunaja (2) haalestuspoldiga (3)
nii, et kuivlihvketta (6) ja sademesuunaja (2) vahe-
kaugus on vdimalikult vaike ning pole mitte mingil
juhul suurem kui 2 mm. (joon. 3)
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+ Seadke sademesuunajat (2) perioodiliselt peale nii,
et kompenseeritakse ketta kulumist.

Toodetaili aluste montaaz (pilt 1/, 4 - 6)

» Kruvige téddetaili alus (8) ,lindikiljel* tahtpoltidega
(7) kaia kulge, toodetaili alus (8) lihvketta (5) kiljel
kinnitatakse 2 kinnituspoldiga (18).

Toodetaili aluste seadistamine (pilt 6)

+ Seadistage toodetaili alused (8) tahtpoltide (7) ja
kinnituspoltidega (18) nii, et kuivlihvketta (6) / lihv-
lindi (9) ja toddetaili aluse (8) vahekaugus on véima-
likult vaike ning pole mitte mingil juhul suurem kui
2 mm.

+ Seadke to6detaili aluseid (8) perioodiliselt peale nii,
et kompenseeritakse kuivlihvketta (5) kulumist.

Lihvketta vahetus (pilt 1/7 - 9)

Vabastage lihvketta kaitsekdljeosa (12) 3 polti ja votke
see maha (pilt 7).

Lédvendage lihvketta mutrit (pilt 8/ A) (tahelepanu,
lihvketas on vasakkeermega kinni keeratud), hoides
selleks mutrit (pilt 9/ A) lihvlindi vastaspoolsel veere-
rullil vastu.

Votke seejarel aarik (B) maha. Nild saate lihvketta (6)
vélja vahetada. Montaaz toimub lapi abiga.

Pange aarik (B) vollile ja keerake mutter (A) ke jduga
kinni (pilt 8).

Hoidke mutri (A) kinnipingutamiseks lihvketast (6) lapi-
ga kinni ja pingutage mutter (A) kinni (pilt 8).

Lihvlindi vahetus (pilt 1/10 - 12)

» Vabastage poldid (12) ja vétke kilgmine kaitsekate
(13) maha.

» Lddvendage Ulemise lindirulli (11) pingutuspolti mo-
ned pdorded.

+ Suruge ulemist lindirulli allapoole ja tdmmake lihvlint
lindirullidelt maha.

+ Pange uus lihvlint (9) keskel alumisele ja Glemisele
veererullile ning laske Glemine veererull (11) pingu-
tamiseks lahti.

+ Pingutage nliud Ulemise lindirulli (11) pingutuspolt
kinni ja monteerige kiilgmine kate.

» Lindijooksu kulgmise haalestuspoldiga (10) saate
seadistada lindijooksu, l6dvendades selleks lindi-
jooksu haalestuspoldi (10). Kdige parem, kui ajate
lindijooksu tapseks seadistamiseks lihvlinti kdega
ringi.

8. Kaisitsemine

Sisse-/valjaliilitamine (16)

« Sisselllitamiseks seadke sisse-/valjaliliti (16) posit-
siooni 1.

« Valjalulitamiseks seadke sisse-/valjalliliti (16) posit-
siooni 0.

Alustage lihvimist alles siis, kui seade on saavutanud
oma maksimaalsed podérded.

Lihvimine

+ Pange toddetail toddetaili alusele (8) ja juhtige aeg-
laselt soovitud nurga alla lihvketta (6) juurde, kuni
see seda puudutab.

+ Liigutage téodetaili veidi edasi-tagasi, et saavutada
optimaalne lihvimistulemus. Peale selle kulub nii
lihvketas (6) Uhtlaselt. Laske toddetailil vahepeal
mabha jahtuda.

Lintlihvimine

» Hoidke toddetaili lihvimise ajal alati korralikult kinni.

+ Arge avaldage suurt survet.

« To6d6detaili tuleks lihvimisel lihvlindil edasi-tagasi lii-
gutada, et valtida lihvpaberi Ghekilgset kulumist!

» Tahtis! Puidutlkke tuleks lihvida kildude eraldumise
valtimiseks alati puidusti suunas.

Lihvketta kaabits

Lihvketta kaabits on t6driist lihvketta tasandamiseks.

» Suruge kergelt vastu lihvketast - ilma sademeid te-
kitamata. Liigutage kaabitsat kilgsuunas Ule kogu
lihvketta laiuse.

A Tahelepanu! Kandke alati kaitseprille

Téhelepanu!

Kui ketas peaks td6tamisel kord blokeeruma, siis palun
eemaldage td6detail ja oodake, kuni seade on saavu-
tatud taas oma maksimaalsed pddrded.

9. Puhastamine ja hooldus

Témmake enne igasuguseid seadistamisi, korrashoiu-
toid ja parandamisi voérgupistik valja!

Puhastamine

« Hoidke kaitseseadised, 6hupilud ja mootori korpus
tolmu- ning mustusevabad. H66ruge seade puhta
lapiga Ule voi puhuge madala réhuga surudhuga
puhtaks.
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» Puhastage seadet vahetult parast igakordset kasu-
tamist.

» Puhastage seadet regulaarselt niiske lapi ja véhese
maardeseebiga. Arge kasutage puhastusvahendeid
voi lahusteid; need vbivad seadme plastosi rikkuda.
Pidage silmas, et seadme sisemusse ei saaks vett
sattuda. Vee tungimine elektriseadmesse suuren-
dab elektril6dgi riski.

Hooldus

Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid de-

taile.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasuta-
misest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekuluma-
terjalina.

Kuluosad*: teritamisketas, sisiharjad, seibide tdmba-
mine, nurkade mé&tmine, kiilrihm

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.
Skannige selleks tiitellehel olev QR kood.

10. Ladustamine ja transportimine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kul-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Opti-
maalne ladustamistemperatuur on 5 ja 30°C vahel.
Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

A Tahelepanu! Témmake vérgupistik valja!
Kindlustage seade transportimisel Umberkaldumise ja
Umberkukkumise vastu.

Seade tuleks transportimiseks paremal ja vasakul kat-
test Ules tdsta. Vorgukaablit, painduvat lambivart jms ei
tohiks transportimiseks kasutada.

11. Elektriiihendus

Installeeritud elektrimootor on kditusvalmis kujul
kiilge ithendatud. Uhendus vastab asjaomastele
VDE ja DIN néuetele. Kliendipoolne vérguiihendus
ja kasutatav pikendusjuhe peavad nendele eeskir-
jadele vastama.

* Toode vastab EN 61000-3-11 nduetele ja allub eri-
Uhendamistingimustele. See tdhendab, et vabalt va-
litavate ihenduspunktide kasutamine pole lubatud.

+ Seade voib ebasoodsate vérguolude korral ajutisi
pingekdikumisi péhjustada.

Toode on ette ndhtud kasutamiseks ainult asuko-
has, kus vérgu pusivoolukoormatavus on faasi koh-
ta vahemalt 100 A ja mida varustatakse 230V nimi-
pingega jaotusvdrgust.

Te peate kasutajana kindlaks tegema, vajaduse
korral oma energiavarustusettevdttega konsultee-
rides, et vérgu pusivoolukoormatavus on avaliku
vorgu Uhenduspunktis toote thendamiseks piisav.

Tahtsad juhised

Mootor lulitub selle Glekoormamisel iseseisvalt vélja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lilitada.

Kahjustatud elektriiihendusjuhe
Elektriihendusjuhtmetel tekivad sageli isolatsiooni-
kahjustused.

Nende pdhjusteks vdivad olla:

Survekohad, kui Uhendusjuhtmed veetakse labi
akende voi uksevahede.

Murdekohad Ghendusjuhtme asjatundmatu kinnita-
mise voi vedamise tottu.

Sisseldikekohad Uihendusjuhtmest Ulesditmise tottu.
Isolatsioonikahjustused seinapistikupesast valjare-
bimise tottu.

Praod isolatsiooni vananemise tottu.

Selliselt kahjustatud elektriihendusjuhtmeid ei tohi ka-
sutada ja on isolatsioonikahjustuste tottu eluohtlikud.
Kontrollige elektriihendusjuhtmed regulaarset kahjus-
tuste suhtes lle. Pidage silmas, et llekontrollimisel
pole Uhendusjuhe vérku Gihendatud.
Elektriihendusjuhtmed vastavad asjaomastele VDE
ja DIN nduetele. Kasutage ainult tdhisega HO5VV-F
Uhendusjuhtmeid.

Uhenduskaablile triikitud tiiibitahis on eeskirjaga ko-
hustuslik.

Vahelduvvoolumootor

Voérgupinge peab olema 230 V~.
Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
ristldikega 1,5 ruutmillimeetrit.

Elektrialase varustuse Uhendamist ja remonti tohib
teostada ainult elektrispetsialist.

Kusimuste korra esitage palun jargmised andmed:

mootori vooluliik
masina tlubisildi andmed
mootori tllbisildi andmed
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Tahtsad juhised

Elektrimootor on teostatud t66reziim S 1 jaoks.
Mootor lilitub selle tGlekoormamisel iseseisvalt valja.
Parast mahajahtumisaega (ajaliselt erinev) saab moo-
tori jalle sisse lulitada.

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus

(] Seade paikneb pakendis, et transpordikah-
“ justusi valtida. Pakend on toormest ja seega
% taaskasutatav vdi saab selle tooraineringlus-
o se tagasi suunata.

@ Seade ja selle tarvikud koosnevad erineva-

test materjalidest nagu nt metallist ning plas-
tist. Suunake defektsed detailid erijaatmete utilisee-
rimisse. Kusige erialakauplusest vdi vallavalitsusest
jarele!

13. Rikete korvaldamine

Rike Voéimalik pohjus

defektne.

ne.

Mootor ei kaivitu. a) Sisse-/valjaliliti defektne.
b) Sisse-/valjaliiliti toitejuhe

c) Sisse-/valjaliliti relee defekt-

d) Kaitse labi pdlenud.
e) Mootor tle kuumenenud.

Vanad seadmed ei kuulu olmepriigisse!

Simbol viitab sellele, et antud toodet ei tohi ka-
E sutatud elektri- ja elektroonikaseadmete direk-

tiivi (2012/19/EL) ning siseriiklike seaduste ko-
EEE haselt utiliseerida  koos  olmepriigiga.
Kdnealune toode tuleb selleks ettendhtud kogumis-
punktis dra anda. See vdib toimuda nt tagastamisega
sarnase toote ostmisel voi kasutatud elektri- ja elekt-
roonikaseadmeid taaskaitlevas padevas kogumispunk-
tis draandmisega. Asjatundmatu Gmberkaimine kasu-
tatud seadmetega vdib potentsiaalselt ohtlike ainete
toéttu, nagu need sageli kasutatud elektri- ja elektrooni-
kaseadmetes sisalduvad, keskkonnale ning inimeste
tervisele negatiivset moju avaldada. Lisaks annate too-
te asjakohase utiliseerimisega oma panuse loodusres-
sursside efektiivsesse kasutusse. Kasutatud seadmete
kogumispunktide kohta saate informatsiooni kohalikust
linnavalitsusest, avalik-diguslikest utiliseerimisasutus-
test, kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmetega uti-
liseerimisega tegelevatest asutustest voi oma prigi-
veoettevottest.

Abinéu
a-d) Vahetage enne masina taaskaikuvot-
mist kdik defektsed osad valja.

e) Votke Ghendust kohaliku teeninduskes-
kusega. Laske remonti teostada ainult
koolitatud personalil.

Masin muutub t66 ajal aegla-

Toodetailile avaldatakse liiga

Avaldage tdddetailile vdhem survet.

semaks. palju survet.
Lihvlint tuleb lindirullidelt Lihvlint jookseb viltu. Monteerige lihvlint uuesti.
maha.

Puidul (t66detail) esineb lihvi-
mise tottu pdlemiskohti

palju survet.

a) Lihvketas / lihvlint on rasvane.
b) Toodetailile avaldatakse liiga

a) Asendage lihvketas / lihvlint
b) Avaldage toddetailile vahem survet.
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Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

|spéjimas - kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite naudojimo instrukcija.

Naudokite klausos apsaugg. él triukSmo galima prarasti klausa.

UzZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir kitas medziagas,
gali susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy. Draudziama apdirbti medziagas, kuriy
sudétyje yra asbesto!

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidarangiy kibirks&iy arba i$ jrenginio
pasiSalinandiy atplaiSy, skiedry arba dulkiy, galima netekti regéjimo.

Siuose naudojimo nurodymuose su Jisy sauga susijusias vietas mes pazyméjome

A Démesio! s
Siuo zenklu.

A Atsargiail Nevsnallll(ant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo lengvy iki vidutinio sunkumo
suzalojimy.

A Ispéjimas! Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba pavojus sunkiai susizaloti.
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1. Jzanga
Gamintojas:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Gerbiamas Kliente,
mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés
dirbant su nauju jrenginiu.

Nurodymas

Pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio

irenginio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda

Siame jrenginyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,

» nesilaikant naudojimo instrukcijos,

+ remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

* montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

* naudojant ne pagal paskirtj,

» sugedus elektros jrangai, nesilaikant elektrai kelia-
mai reikalavimy ir VDE nuostaty 0100, DIN 57113
/ VDEO113.

Atkreipkite démesj

Prie$§ montuodami ir pradédami eksploatuoti perskai-
tykite visag naudojimo instrukcijos tekstg.

Si naudojimo instrukcija turi Jums palengvinti susipa-
zinti su Jasy elektros jrankiu ir jo naudojimo pagal
paskirtj galimybémis.

Naudojimo instrukcijoje pateikiami nurodymai, kaip su
elektros jrankiu dirbti saugiai, tinkamai ir ekonomis-
kai bei kaip iSvengti pavojy, sutaupyti remonto islai-
dy, sutrumpinti elektrinio jrankio prastovos laikus bei
padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavimo trukme.
Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuos-
taty, batinai privalote laikytis elektros jrankio eksploa-
tavimui galiojanc¢iy taisykliy.

Laikykite naudojimo instrukcijg plastikiniame maisely-
je, apsaugoje nuo purvo ir drégmes prie elektros jran-
kio. Prie$ pradédami dirbti, visi operatoriai jg privalo
perskaityti ir jos atidziai laikytis. Prie elektros jrankio
leidZziama dirbti tik asmenims, instruktuotiems, kaip jj
naudoti ir informuotiems apie su tuo susijusius pavo-
jus. Batina laikytis reikalaujamo amziaus cenzo.

Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty saugos nuro-
dymy ir specialiy Jasy $alies reikalavimy, bitina laiky-
tis medzio apdirbimo masiny eksploatavimui visuotinai
pripazinty technikos taisykliy.

Mes neatsakome uz nelaimingus atsitikimus arba pa-
Zeidimus, atsiradusius nesilaikant $ios instrukcijos ir
saugos nurodymuy.

2. |renginio aprasymas (1 - 3 pav.)

Apsauginis stiklas

Kibirks¢iy nukreipiklis

Kibirk§¢iy nukreipiklio reguliavimo varztas
Apsauginio stiklo laikiklio tvirtinimo varztas
Apsauginis gaubtas

Slifavimo diskas (gridétumas teisé
Ruosiniy atrama zvaigzdinis varztas
|rankio atrama

9. Slifavimo juosta

10. Juostos eigos reguliavimo varztas

11. VirSutinio juostos ritinélio jtempimo varztas
12. Soninio uzdangalo Tvirtinimo varztas

13. Soninis uzdangalas

14. Tvirtinimo skylés

15. Atraminé koja

16. |j./i8]. jungiklis

17. AuSinimo vandens rezervuaras

18. RuoSiniy atramos tvirtinimo varztas

O NGO ®N =

3. Komplektacija

A DEMESIO

Irenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zais-
las! Vaikams su plastikiniais maiseliais, plévelé-
mis ir mazomis dalimis Zaisti draudziama! Pavojus
praryti ir uzdusti!

* 1x Kombinuotosios $lifavimo staklés
« 1x Eksploatavimo instrukcija

+ 1x Slifavimo diskas

«+ 1x Slifavimo juosta

+ 1x Slifavimo disko galgstuvas

+ Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite jrenginj.

« Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo
/ transportavimo fiksatorius (jei yra).

« Patikrinkite, ar komplekte viskas yra.

« Patikrinkite jrenginj ir priedus, ar transportuojant
jie nebuvo paZzeisti. Reklamacijy atveju nedelsdami
informuokite tiekéjg. Véliau reklamacijos nebus pri-
pazintos.

« Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs
garantinis laikotarpis.
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4. Naudojimas pagal paskirtj

Slifuoklis — tai kombinuotasis prietaisas, skirtas meta-
lams, visy rasiy medienai ir kitoms medziagoms apy-
tiksliai ir tiksliai $lifuoti, naudojant atitinkamg $lifavimo
diska arba $lifavimo juosta.

Leidziama naudoti tik masinai tinkamas $lifavimo juos-
tas arba Slifavimo diskus, kurie atitinka Sioje instrukci-
joje nurodytas charakteristikas.

Irenginj leidziama eksploatuoti tik pagal paskirtj! Nors
ir naudojant pagal paskirtj, galimi tam tikri liekamosios
rizikos veiksniai. Dél masinos konstrukcijos ir strukta-
ros galimi tolesni punktai:

+ Slifavimo disko palietimas neuzdengtoje srityje;

+ daliy iSsviedimas i$ pazeisty $lifavimo disky;

* RuoSiniy ir ruosiniy daliy iSsviedimas.

» Klausos sutrikdymas nenaudojant reikalingos klau-
SOS apsaugos.

» Sveikatai kenksminga medzio dulkiy emisija naudo-
jant uzdarose patalpose.

« Dél funkciniy priezas&iy besisukanciy jrenginio da-
liy uzdengti negalima. Todél bikite apdairas ir tvirtai
laikykite ruosinj, kad jis nenuslysty ir Jlsy rankos
neprisiliesty prie $lifavimo juostos.

Stakles leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks
kitoks naudojimas laikomas ne pagal paskirt].

UZ su tuo susijusia zZalg arba patirtus bet kokius suzalo-
jimus atsako naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.
Atkreipkite démesj | tai, kad masy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas
naudojamas komercinése, amatininky arba pramoni-
nése jmonése arba panasiems darbams.

5. Saugos nurodymai
Bendrieji saugos nurodymai dél elektriniy jrankiy

A |SPEJIMAS!

Perskaitykite visas Siam elektriniam jrankiui taiko-
mus saugos nurodymus, instrukcijas, iliustracijas
ir techninius duomenis.

Netinkamai laikantis saugos nuorody ir nurodymuy,
galima patirti elektros smagj, gali kilti gaisras ir (arba)
galima sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukci-
jas ateiciai.

Saugos nuorodose naudojama sgvoka ,Elektrinis jran-
kis“ susijusi su i$ tinklo veikiangiais elektriniais jran-
kiais (su tinklo laidu) ir akumuliatoriniais elektriniais
jrankiais (be tinklo laido).

1. Sauga darbo vietoje

a) Jasydarbo zona turi bati Svari ir gerai apsSvies-
ta. Jei darbo zonos netvarkingos ir neap$viestos,
gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu potencialiai
sprogioje atmosferoje, kurioje yra degiy skys-
€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai skleidzia
kibirkstis, kurios gali uzdegti dulkes arba garus.

c) Naudodami elektrinj jrankj, paprasykite, kad
vaikai ir kiti asmenys, laikytysi atstumo. Nu-
kreipus démesj, elektrinis jrankis gali tapti neval-
domas.

2. Elektros jrangos sauga

a) Elektrinio jrankio prijungimo kistukas turi tilp-
ti j kiStukinj lizda. Jokiu bidu kiStuko nemo-
difikuokite. Nenaudokite adapteriniy kiStuky
kartu su jzemintais elektriniais jrankiais. Esant
nemodifikuotiems kistukams ir tinkamiems kistuki-
niams lizdams, mazéja elektros $oko pavojus.

b) Venkite kiino salycio su jzemintais pavirsiais,
pvz., vamzdziais, Sildytuvais, viryklémis ir Sal-
dytuvais. Kai Jusy kidnas jZemintas, kyla didesnis
elektros Soko pavojus.

c) Saugokite savo elektrinius jrankius nuo lie-
taus arba drégmés. Patekus | elektrinj jrenginj
vandens, didéja elektros smugio pavojus.

d) Nenaudokite jungiamojo laido, norédami uz jo
nesti ar pakabinti elektrinj jrankj arba i$ kistu-
kinio lizdo iStraukti kiStuka. Saugokite jungia-
majj laida nuo karséio, alyvos, astriy briauny
arba judancéiy daliy. Dél pazeisty arba susipynu-
siy jungiamuyjy laidy kyla didesnis elektros smigio
pavojus.

e) Kai su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudo-
kite tik iSorinei sric¢iai skirtus ilginamuosius
laidus. Naudojant iSorinei sriciai tinkamg ilgina-
majj laidg, sumazéja elektros smagio rizika.

f) Jeigu elektrinio jrankio eksploatavimas dreé-
gnoje aplinkoje yra neiSvengiamas, naudokite
apsauginj nebalanso sroveés jungiklj. Naudo-
jant apsauginj nuotékio srovés jungiklj, mazéja
elektros smugio pavojus.
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3. Asmeny sauga

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

Dirbdami su elektriniu jrankiu, bikite atidiis
ir galvokite apie tai, ka darote. Nenaudokite
elektrinio jrankio, kai esate pavarge arba vei-
kiami narkotiniy medziagy, alkoholio arba me-
dikamenty. Jei naudodami elektrinj jrankj basite
neatids, galite rimtai susizaloti.

Naudokite asmenines apsaugines priemones
ir visada uzsidékite apsauginius akinius. Nau-
dojant asmenines apsaugines priemones, pvz.,
kauke nuo dulkiy, neslidzius apsauginius batus,
apsauginj S$alma arba klausos apsauga, priklauso-
mai nuo elektrinio jrankio tipo ir naudojimo bado,
mazéja rizika susizaloti.

Stenkités nepradéti eksploatuoti neplanuotai.
Pries$ prijungdami elektros srovés tiekimg ir
(arba) akumuliatoriy, jsitikinkite, kad elektrinis
jrankis iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj lai-
kote pirsta ant elektrinio jrankio arba prie elektros
srovés tinklo jungiate jjungta elektrinj jrankj, gali
jvykti nelaimingy atsitikimy.

Pries jjungdami elektrinj jrankj, pasalinkite nu-
statymo jrankius arba atsuktuva. Jrankis arba
raktas, kuris yra besisukancioje elektrinio jrankio
dalyje, gali suzaloti.

Venkite nestandartinés kiino laikysenos. Sto-
vékite stabiliai ir visada iSlaikykite pusiausvy-
ra. Taip elektrinj jrankj galésite geriau kontroliuoti
netikétose situacijose.

Vilkékite tinkamus drabuzius. Nevilkékite pla-
¢iy drabuziy ir nusiimkite papuosalus. Sau-
gokite, kad plaukai ir drabuziai nepatekty arti
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuo$alus
arba ilgus plaukus gali pagriebti dalys.

Jei galima sumontuoti dulkiy nusiurbimo ir su-
rinkimo jtaisus, juos reikia prijungti ir tinkamai
naudoti. Naudojant dulkiy nusiurbimo jtaisa, gali-
ma sumazinti dulkiy keliamus pavojus.

Net po daugkartinio naudojimosi elektriniu
jrankiu negalvokite, kad esate visiSkai saugus,
ir atsizvelkite j elektriniams jrankiams galio-
janéias saugos taisykles. Dél nedémesingy
veiksmy galima sunkiai susizaloti per sekundés
dalis.

4. Elektrinio jrankio naudojimas ir elgsena su juo

a)
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Neperkraukite elektrinio jrankio. Savo darbui
naudokite tam skirta elektrinj jrankj. Su tinka-
mu elektriniu jrankiu nurodytame galios diapazone
dirbsite geriau ir saugiau.

b)

c)

d)

e)

f)

g9)

h)

Nenaudokite elektrinio jrankio, kurio jungiklis
sugedes. Elektrinis jrankis, kuris nebejsijungia
arba nebeiSsijungia, yra pavojingas ir jj reikia su-
taisyti.

PrieS nustatydami prietaisa, keisdami jstato-
mo jrankio dalis arba pries padédami elektrinj
jrankj j Salj, iStraukite kiStuka i$ kiStukinio liz-
do ir (arba) pasalinkite iSimama akumuliatoriy.
Si atsargumo priemoné saugo nuo neplanuoto
elektrinio jrankio paleidimo.

Laikykite nenaudojamus elektrinius jrankius
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Neleiskite
elektriniu jrankiu naudotis asmenims, kurie su
Siuo jrenginiu néra susipazine arba neperskai-
té Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Kruopsciai priziarékite elektrinius jrankius ir
priedus. Patikrinkite, ar judancios dalys ne-
priekaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne-
lazusios ir nepazeistos, kad bty neigiamai
veikiamas elektrinio jrankio veikimas. Prie$
naudodami elektrinj jrankj, pazeistas dalis
patikékite suremontuoti. Daug nelaimingy at-
elektriniy jrankiy.

Stebékite, kad pjaustytuvai baty astras ir Sva-
ras. Kruop$¢iai prizidréti pjaustytuvai su astriomis
pjovimo briaunomis maziau stringa ir juos lengviau
valdyti.

Elektrinj jrankj, priedus, jstatoma jrankj ir t. t.
naudokite pagal Siuos nurodymus. Tuo metu
atsizvelkite j darbo salygas ir darbus, kuriuos
reikia atlikti. Naudojant elektrinius jrankius ki-
tiems, o ne numatytiems tikslams, galimos pavo-
jingos situacijos.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi,
Svaris ir ant jy neturi biti alyvos bei tepalo.
Jei rankenos ir suémimo pavirsiai slidds, elektrinio
jrankio nenumatytose situacijose nebus galima
saugiai valdyti bei kontroliuoti.

5. Servisas

a)

Elektrinio prietaiso remonta patikékite tik kva-
lifikuotam personalui ir tik naudojant origina-
lias atsargines dalis. Taip uZtikrinsite elektrinio
jrankio sauga.



A DEMESIO!

Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro elektroma-
gnetinj lauka. Tam tikromis aplinkybémis Sis laukas gali
veikti aktyvius arba pasyvius medicininius implantus.
Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy pavojuy,
implantais rekomenduojame pasikonsultuoti su savo
gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.

Saugos nurodymai dél staliniy Slifavimo stakliy

a) Nenaudokite pazeisty jstatomy jrankiy. Pries
naudodami kaskart patikrinkite jstatomus
jrankius, pvz., slifavimo diskus, ar néra atplai-
Sy ir jtrakimuy. Jei jstatoma jrankj patikrinote ir
jstatéte, Jus ir Salia esantys asmenys turi bati
uz besisukanéio jstatomo jrankio plok§tumos
riby. Leiskite jrenginiui 1 min. veikti didziau-
siuoju siikiy skai¢iumi. Pazeisti elektriniai jran-
kiai dazniausiai lGzta Siuo bandomuoju laikotarpiu.

b) Leistinas jstatomo jrankio sukiy skaicius turi
atitikti ant elektrinio jrankio nurodyta didziau-
siajj stkiy skaiciy. Priedai, kurie sukasi grei€iau
nei leidziama, gali lGzti ir skrieti aplinkui.

c) Niekada neslifuokite Slifavimo disko Soniniy
pavirsiy. Slifuojant $oninius pavirsius, $lifavimo
diskas gali sprogti ir jo dalys gali pasklisti j Sonus.

Specialiis saugos nurodymai

1. Slifuodami, pasiau$dami ir pjaudami, visada uZsi-
dékite apsauginius akinius, uzsimaukite apsaugi-
nes pirstines ir naudokite klausos apsauga.

2. Patikrinkite, kad ant disko nurodytas sikiy skai-
Cius baty toks pats arba didesnis uz vardinj $lifuo-
klio sdkiy skaiciy.

3. sitikinkite, kad disko matmenys tinka $lifuokliui.

4. Slifavimo diskus reikia laikyti ir naudoti atidZiai
laikantis gamintojo nurodymy. Prie$ naudodami
diska patikrinkite; nenaudokite apldzusiy, jtrikusiy
arba kitaip pazeisty gaminiy.

5. Atkreipkite démesj j tai, naudokite tik $lifavimo
diskus ir Sepecius, kuriy jspaustas stkiy skaicius
atitinka bent jau nurodytajj elektriniy jrankiy speci-
fikacijy lenteléje.

6. |sitikinkite, kad $lifavimo jrankiai sumontuoti pagal
gamintojo nurodymus.

7. Pasirtpinkite, kad bty naudojamos tarpinés pa-
détys, jei jos numatytos ir reikalaujamos Slifavimo
priemonei.

8. Pasirdpinkite, kad prie$ naudojant $lifavimo prie-
moneé bity tinkamai sumontuota ir pritvirtinta. Pa-
likite jrankj tusCigja eiga veikti 5 minutes saugioje
padétyje. IS karto sustabdykite, jei atsiras didesné
vibracija arba nustatysite kity trakumy. Atsiradus
Siai busenai, patikrinkite masing, kad nustatytu-
méte priezast;.

9. Niekada neeksploatuokite elektrinio jrankio be
komplektacijoje esancio apsauginio gaubto.

10. Nenaudokite tarpinés jvorés arba adapterio, kad
tikty Slifavimo diskai su didele skyle.

11. Pasirtpinkite, kad naudojant susidarancios ki-
birkstys nekelty pavojaus, pvz., nepataikyty j as-
menis arba neuzdegty degiy medziagy.

12. Visada naudokite apsauginius akinius ir klausos
apsaugg; taip pat naudokite kitas asmenines ap-
saugines priemones, pvz., pirStines, prijuoste ir
Salma, jei reikia.

13. Slifuojant ruosinys jkaista.

Démesio! Pavojus nudegti!

Palaukite, kol ruosinys atvés. Slifuojant medziaga gali
lydytis. Jei apdirbate ilgesnj laika, leiskite retkarciais
ruoSiniui atveésti.

14. Nenaudokite jokiy ausinimo priemoniy arba pan.

15. Prie§ pradédami eksploatuoti Slifavimo stakles,
patikrinkite abrazyvinius diskus pastuksendami
(nepriekaistingi abrazyviniai diskai Siek tiek pas-
tuksenus (plastikiniu plaktuku), ai$kiai skamba).
Tai taip pat galioja, kai jtvirtinami nauji abrazyviniai
diskai (transportavimo Zala). Bent 5 minutes iSban-
dykite masing be apkrovos. Tuo metu pasisalinkite
i§ pavojaus zonos.

16. Leidziama naudoti tik abrazyvinius diskus, ant
kuriy nurodytas gamintojas, tvirtinimo badas, ma-
tmenys ir leistinas sikiy skaicius.

17. Abrazyvus reikia laikyti sausoje vietoje kuo vieno-
desnéje temperataroje.

18. Abrazyvams tvirtinti leidziama naudoti tik kom-
plektacijoje esancias tvirtinimo junges.

19. Abrazyvams tvirtinti leidZziama naudoti tik vieno-
do dydzZio ir vienodos formos tvirtinimo junges.
Tarpiniai sluoksniai tarp tvirtinimo jungés ir abra-
zyvo turi bati i$ elastiniy medziagy, pvz., gumos,
minksto kartono ir t. t.

20. Abrazyviniy disky tvirtinimo kiaurymés negalima
pragrezti papildomai.

21. RuoSiniy atramas ir virSutinius reguliuojamus ap-
sauginius uzdangalus visada reikia pritraukti kuo
arc¢iau abrazyvinio disko (maks. atstumas 2 mm).
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

Abrazyviniy disky negalima eksploatuoti be ap-
sauginio jtaiso. Tuo metu negalima virSyti tokiy
atstumy:

Ruosiniy atrama / $lifavimo diskas: maks. 2 mm
Apsauginis uzdangalas / Slifavimo diskas: maks.
2mm

Prie§ naudojant dvigubg $lifuoklj, reikia sumon-
tuoti apsauginj laikiklj, ruo$inio atramg ir veido
apsauga.

Keisdami $lifavimo diska, i$ pradziy iStraukite tin-
klo kistuka.

Maks. sauso $lifavimo disko apskritiminis greitis
yra: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000) d
= 8lifavimo disko skersmuo mm, n = variklio stkiy
skaicius per minute.

Maks. leidziama variklio korpuso temperatira:
80°C

Prie$ pradedant darbus, $lifavimo masing per 4
tvirtinimo skyles pagrindo plokstéje reikia tvirtai
prisukti prie darbastalio.

PeriodiSkai nustatykite kibirk§¢iy nukreipimo jtai-
sa, kad blty subalansuotas disko susidévéjimas.
Tuo tarpu atstumas tarp kibirk$¢iy nukreipimo
jtaiso ir disko turi bati kuo mazesnis ir jokiu badu
nevirsyti 2 mm.

Kai tik kibirk$¢iy nukreipimo jtaiso ir ruoSiniy atra-
mos nebebus galima priartinti prie $lifavimo disko
daugiau nei iki 2 mm, Slifavimo diskg teks pakeisti.

Liekamosios rizikos
Net ir tuo atveju, jei Sis elektrinis jrankis valdomas

pa

gal reikalavimus, visada lieka liekamuyjy riziky.

Dél Sio elektrinio jrankio konstrukcijos ir modelio

ga

Pa

limi tokie pavojai:

Plaugiy pazeidimas, jei nebus naudojamas tinka-
mas respiratorius.

Nenaudojant tinkamos klausos apsaugos, klausos
sutrikdymas.

Sveikatos sutrikdymas dél rankas veikiancios vi-
bracijos, jei prietaisas bus naudojamas ilgesnj laikg
arba nebus tinkamai kreipiamas ir techni$kai prizia-
rimas.

dékite Sias saugos nuorodas j saugig vieta.

6. Techniniai duomenys

Konstrukciniai matmenys, ilgis x

plotis x aukstis, mm 360 x 280 x 335
Maks. disko @ mm 150
Slifavimo disko storis mm 20
@ Maks. disko kiaurymés mm 12,7
Maks. apskritiminis greitis m/s 23
Juostos greitis m/min 895
Slifavimo juosta L x W mm 686 x 50
Svoris kg 10,2
Pavara

Vardiné jtampa V/Hz 230/50

Variklio galia

370W S2 30min

TuScCiosios eigos sikiy skaicius
n,min”'

2850

Jjungimo trukmé:

Jjungimo trukmé S2 30 min. (trumpalaikés apkrovos
rezimas) rodo, kad variklj su vardine galia (240 W)
nuolat galima apkrauti tik duomeny lenteléje nurodyta
laika (30 min.). PrieSingu atveju jis neleistinai jkaisty.
Pertraukos metu variklis vél atvésta iki savo pradinés

temperatdros.

TriukS§mas ir vibracija

Triuk8mo ir vibracijos vertés buvo nustatytos pagal EN

61029.

Garso slegio lygis L, «.ocovvvvniicnines

Neapibreéztis KpA
Garso galios L,

Neapibréztis K, .....cccoooviriiiiiininns

Pasistenkite, kad vibracija baty kuo mazesné.

» Naudokite tik nepriekaistingus jrenginius.

« |renginj reguliariai techni$kai prizidreékite ir valykite.
» Pritaikykite savo darbo budg jrenginiui.

* Neperkraukite jrenginio.

« Prireikus paveskite jrenginj patikrinti.

« Kai jrenginys nenaudojamas, jj iSjunkite.

« Mavékite pirstines.

7. Pries pradedant eksploatuoti

Pries prijungdami jsitikinkite, kad duomenys specifika-
cijy lenteléje sutampa su tinklo duomenimis.
Prie$ atlikdami prietaiso nustatymus, visada is-

traukite tinklo kisStuka.
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* Masing reikia pastatyti stabiliai, t. y. prisukti prie
darbastalio arba pan.

» Prie$ pradedant eksploatuoti reikia tinkamai sumon-
tuoti visus dangg¢ius ir saugos jtaisus.

« Slifavimo diskai turi galéti laisvai judéti.

Kibirksciy nukreipiklio montavimas (1 - 3 pav.)

» Pakiskite kibirk§¢iy nukreipiklj (2) po apsauginiu
gaubtu (5). Prisukite kibirk§¢iy nukreipiklj (2) regu-
liavimo varztu (3) prie apsauginio gaubto (5).

* Tam naudokite varzta (3) su spyruokliniu ziedu, po-
verzle ir verzle, kurie pritvirtinti prie kibirksciy nu-
kreipiklio (2). Norint sumontuoti, reikia atsuktuvo ir
atitinkamo ziedinio rakto, kuriuo laikytuméte (2 pav.).

+ Nustatykite kibirk§¢iy nukreipiklj (2) reguliavimo
varztu (3), kad atstumas tarp sauso $lifavimo disko
(6) ir kibirks¢iy nukreipiklio (2) baty kuo mazesnis ir
jokiu badu nebaty didesnis nei 2 mm. (3 pav.)

+ Nustatykite kibirk$¢iy nukreipiklj (2) periodiskai taip,
kad baty iSlygintas disko susidévéjimas.

Ruosiniy atramy montavimas (1/, 4 - 6 pav.)

* Prisukite ruoSiniy atramg (8) ,juostos puséje”
vimo disko (5) puséje 2 tvirtinimo varztais (18) pri-
tvirtinama prie $lifuoklio.

Ruosiniy atramy nustatymas (6 pav.)

* Nustatykite ruosiniy atramas (8) Zvaigzdiniais varz-
tais (7) ir tvirtinimo varztais (18), kad atstumas tarp
sauso Slifavimo disko (6) / Slifavimo juostos (9) ir
ruoSiniy atramos (8) baty kuo mazesnis ir jokiu badu
nebaty didesnis nei 2 mm.

» Nustatykite ruosSiniy atramas (8) periodiskai taip,
kad baty iSlygintas sauso Slifavimo disko (5) susi-
dévéjimas.

Slifavimo disko keitimas (1/7 - 9 pav.)

ISsukite $lifavimo disko apsauginés Soninés dalies (12)
3 varztus ir jg nuimkite (7 pav.).

Atlaisvinkite verzle (8 pav./A) (démesio: Slifavimo
diskas prisuktas kairiniu sriegiu), laikydami prieSais
esancio $lifavimo juostos atraminio ritinélio verzle (9
pav./A).

Po to nuimkite junge (B). Dabar pakeiskite $lifavimo
diska (6). Montuojama naudojant $luoste.

Uzdékite junge (B) ant veleno ir ranka tvirtai prisukite
verzle (A) (8 pav.).

Norédami priverzti verzlg (A), tvirtai laikykite Slifavimo
diska (6) Sluoste ir priverzkite verzle (A) (8 pav.).

Slifavimo juostos keitimas (1/10 - 12 pav.)

« Atsukite varztus (12) ir nuimkite Soninj apsauginj uz-
dangalg (13).

» Kelis pasukimus atlaisvinkite virSutinio juostos riti-
nélio (11) jtempimo varzta.

« Paspauskite virSutinj juostos ritinélj Zemyn ir nutrau-
kite Slifavimo juostg nuo atraminiy ritinéliy.

« Uzdékite naujg Slifavimo juostg (9) viduryje ant ap-
atinio ir virSutinio atraminiy ritinéliy ir tada atleiskite
virSutinj atraminj ritinélj (11), kad jtemptuy.

« Dabar priverzkite virSutinio juostos ritinélio (11) jtem-
pimo varzta ir sumontuokite Soninj uzdangala.

+ Soniniu juostos eigos reguliavimo varztu (10) juos-
tos eigg galite nustatyti, atlaisvindami juostos eigos
reguliavimo varztg (10). Geriausiai tam pasukite $li-
favimo juostg ranka, kad galétumeéte tiksliai nustatyti
juostos eigg.

8. Valdymas

ljungimas / iSjungimas (16)

« Norédami jjungti, jjungimo / iSjungimo jungiklj (16)
nustatykite j padétj 1.

» Norédami i$jungti, jjungimo / i§jungimo jungiklj (16)
nustatykite j padétj 0.

Pradékite Slifuoti tik tada, kai prietaisas pasieks savo
maksimaly sikiy skaiciy.

Slifavimas

» Uzdékite ruoSinj ant ruoSinio atramos (8) ir létai
kreipkite norimu kampu prie $lifavimo disko (6), kol
ji palies.

« Siek tiek pajudinkite ruosinj j viena ir j kita puse, kad
Slifavimo rezultatai baty optimalQs. Be to, Slifavimo
diskas (6) taip nusidévés tolygiai. Retkarciais leiskite
ruoSiniui atvésti.

Slifavimas juosta

« Slifuodami ruosinj visada tvirtai laikykite.

« Jo stipriai nespauskite.

« Slifuojant ant $lifavimo juostos, ruosinj reikia judinti
i vieng ir j kitg puses, norint iSvengti, kad Slifavimo
popierius nudilty vienoje puséje!

» Svarbu! MedzZio gabalus visada $lifuokite rievétumo
kryptimi, kad jie neskilinéty.

Slifavimo disko galastuvas
Slifavimo disko galgstuvas yra jrankis, skirtas §lifavimo
diskui iSlyginti.
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+ Nestipriai spauskite $lifavimo diska, kad nesusida-
ryty kibirks¢iy. Galgstuvag Sonuose judinkite per visg
Slifavimo disko plot;.

A Démesio! Visada uzsidékite apsauginius aki-

nius

Démesio! Jei dirbant diskas uzsiblokuoty, pasalinkite
ruoSinj ir palaukite, kol jrenginys vél pasieks savo di-
dZiausigjj sukiy skaiciy.

9. Valymas ir techniné priezitra

Prie$ atlikdami bet kokius nustatymo, prieziGros ir re-
monto darbus, iStraukite tinklo kiStukg!

Valymas

« Stenkités, kad apsauginiai jtaisai, védinimo plySiai ir
variklio korpusas baty Svarus ir nedulkéti. Esant ma-
Zam slégiui, nuvalykite jrenginj $varia Sluoste arba
iSpaskite suslégtuoju oru.

» |Svalykite jrenginj i$ karto po kiekvieno naudojimo.

+ Reguliariai valykite jrenginj drégna $luoste. Nenau-
dokite valymo priemoniy ir tirpikliy. Jie gali pazeisti
plastikines jrenginio dalis. Atkreipkite démesj | tai,
kad j jrenginio vidy nepatekty vandens.

Patekus | elektrinj jrenginj vandens, didéja elektros

smuagio pavojus.

Techniné priezitra
Irenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia tech-
niskai prizidreéti.

Techninés priezidros informacija

Atkreipkite démesj j tai, kad Sio gaminio toliau nurody-
tos dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau
nurodyty daliy reikia kaip vartojamyjy medziagy.
Greitai susidévincios dalys: Slifavimo terpé, anglies Se-
petéliai, skustuvai, kampai, pleisto dirzas

* | komplektacijg privalomai nejeina!

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite masy techninés prie-
zidros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj
QR koda.

10. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo $alcio ir vaikams nepasiekiamoje vieto-
je. Optimali laikymo temperattra yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

A Démesio! Istraukite tinklo kistuka!
Transportuodami uzfiksuokite prietaisg, kad jis nenu-
virsty ir nenukristy.

Norint transportuoti, prietaisag reikéty kelti desinéje ir
kairéje puséje uz uzdangalo. Norint transportuoti, ne-
reikéty naudoti tinklo kabelio, lankstaus lemputés koto
irt. t.

11. Elektros prijungimas

Prijungtas elektros variklis yra parengtas naudo-
ti. Jungtis atitinka tam tikras DE ir DIN nuostatas.
Kliento tinklo jungtis ir naudojamas ilginamasis
laidas turi atitikti Siuos reikalavimus.

Pazeistas elektros prijungimo laidas
Daznai pazeidziama elektros prijungimo laidy izolia-
cija.

To priezastys gali bati:

» prispaudimo vietos, kai prijungimo laidai nutiesiami
pro langus arba dury plysius;

« sulenkimo vietos netinkamai pritvirtinus arba nutie-
sus prijungimo laidg;

* jpjovimo vietos pervaziavus prijungimo laida;

« izoliacijos pazeidimai iSpléSus i$ sieninio kiStuki-
nio lizdo;

 jtrokimai dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty elektros prijungimo laidy negalima nau-
doti ir dél pazeistos izoliacijos jie yra pavojingi gy-
vybei.

Reguliariai tikrinkite, ar elektros prijungimo laidai ne-
pazeisti. Atkreipkite démesj j tai, kad tikrinant prijungi-
mo laidas nekaboty ant elektros srovés tinklo.
Elektros prijungimo laidai turi atitikti tam tikras VDE
ir DIN nuostatas. Naudokite prijungimo laidus, pazy-
meétus HO5VV-F.

Zyma tipo pavadinime prijungimo kabelyje yra priva-
loma.

Kintamosios srovés variklis

* Tinklo jtampa turi bati 230 V~.

« llginamuyjy laidy iki 25 m ilgio skerspjavis turi bati
1,5 kvadratinio milimetro.

Prijungti ir remontuoti elektros jrangg leidziama tik

kvalifikuotam elektrikui.

Kilus klausimy, nurodykite tokius duomenis:

« variklio srovés rasj;

« duomenis i$ jrenginio specifikacijy lentelés;

» duomenis i$ variklio specifikacijy lentelés.
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Svarbiis nurodymai

Elektros variklis skirtas darbo rezimui S 1.

Esant variklio perkrovai, jis i$sijungia savaime. Jam at-
vésus (trukmé skirtinga), variklj galima jjungti vél.

12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

(] Siekiant iSvengti transportavimo pazeidimy,
% irenginys yra pakuotéje. Si pakuoté yra za-
ba galima pristatyti zaliavy cirkuliacijai.
Irenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy me-
sugedusias konstrukcines dalis | specialiy atlieky uti-
lizavimo punktg. Teiraukités specializuotoje parduotu-

liava, taigi, jg galima naudoti pakartotinai ar-
[ 3
@
dziagy, pvz., metalo ir plastiko. Pristatykite
véje arba bendrijos administracijos skyriuje!

Nemeskite seny prietaisy j buitines atliekas!
Sis simbolis rodo, kad pagal Direktyvg dél
E elektros ir elektroninés jrangos atlieky
(2012/19/ES) ir nacionalinius jstatymus Sio ga-

minio negalima mesti j buitines atliekas. Sj ga-
minj reikia atiduoti j tam numatytg surinkimo punkta.

13. Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas Galima priezastis

Tai galima, pvz., atlikti perkant atiduodant panasy ga-
minj arba pristatant j jgaliotg surinkimo vieta, kurioje
paruoSiami seni elektriniai ir elektroniniai prietaisai.
Netinkamai elgiantis su senais prietaisais, dél poten-
cialiai pavojingy medziagy, kuriy daznai biina senuose
elektriniuose ir elektroniniuose prietaisuose, galimas
neigiamas poveikis aplinkai ir Zmoniy sveikatai. Be to,
tinkamai utilizuodami $j gaminj, prisidésite prie efekty-
vaus natdraliy i$tekliy panaudojimo. Informacijos apie
seny prietaisy surinkimo punktus Jums suteiks miesto
savivaldybéje, vieSojoje utilizavimo jmonéje, jgaliota-
me seny elektriniy ir elektroniniy prietaisy utilizavimo
punkte arba Jisy atliekas iSveZancioje bendrovéje.

Ka daryti?

Nepasileidzia variklis.

a) Sugedes jj./i§]. jungiklis.

b) Sugedes laido jj./i§j. jungiklis.
c) Sugedes relés jj./i§j. jungiklis.
d) Perdegé saugiklis.

e) Perkaito variklis.

a-d) Prie$ atnaujindami masinos

eksploatavima, pakeiskite visas suge-

dusias dalis

e) Susisiekite su savo vietiniu tech-

ninés priezidros centru. Paveskite
remonto darbus atlikti tik mokytam
personalui.

Veikianti masina tampa létesné. | Ruosinys per stipriai spaudziamas. | Maziau spauskite ruosinj.

Slifavimo juosta atsilaisvina nuo
juostos ritinéliy.

Sumontuokite Slifavimo juosta i$

Slifavimo juosta juda kreivai. :
naujo.

a) Slifavimo diskas / §lifavimo juos-
ta yra per riebaluotas (-a).

b) Ruosinys per stipriai spaudzia-
mas.

a) Pakeiskite Slifavimo diskg / $lifavimo
juosta.
b) Maziau spauskite ruos$in;.

Medienoje (ruosinyje) dél Slifavi-
mo yra apdegusiy viety.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinajums - Lai mazinatu savainosanas risku, izlasiet lieto§anas instrukciju

Lietojiet ausu aizsargus. TrokSnu iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Lietojiet putek|u aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un citus materialus, var
rasties veselibai kaitigi putekli. Nedrikst apstradat azbestu saturoSu materialu!

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai no ierices kritoSas Sképe-
les, skaidas un putekli var izraisit redzes zudumu.

Saja lietodanas instrukcija vietas, kuras attiecas uz jisu drodTbu, més esam aprikoju-

A levéribai RS o
Si ar $adu zimi
A Uzmanibu! Ja neievéro So noradi, pastav viegls vai vid&ji smags savaino$anas risks.
A Bridinajums! Ja neievéro $o noradi, pastav briesmas dzivibai vai smagu savainojumu risks.
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1. Levads
Razotajs:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Cientjamais klient,
Novélam Jums daudz prieka un panakumus darba ar
savu jauno ierici.

Piezime:

Saskana ar atbilstoSo likumdo$anu par raZotaja atbil-

dibu, iekartas raZotajs nenes atbildibu par iekartas

bojajumiem, vai iekartas raditajiem bojajumiem seko-

joSos gadijumos:

* Nepiemérota parvietoSana,

+ Ekspluatacijas instrukciju neievéro$ana,

* lekartas remontu veikusi nepiederosa persona, ne-
vis pilnvarota servisa specialisti,

* NeatbilstoSu rezerves dalu uzstadiSana un nomai-
na,

» PielietoSana pretéji noradijumiem,

+ Elektriskas sistéemas bojajums elektribas tikla lie-
toSanas noteikumu un VDA noteikumu 0100, DIN
57113 / VDEO113 neievéro$anas rezultata.

Més iesakam:

Pirms montazas un lietoSanas sak3anas izlasiet visu
lieto§anas instrukcijas tekstu.

Sai lietoanas instrukcijai ir japalidz Jums iepazit
elektroierici un izmantot tas izmantoSanas iespéjas
atbilstosi paredzétajam mérkim.

LietoSanas instrukcija ir sniegti svarigi noradijumi par
dro$u, pareizu un ekonomisku darbu ar elektroinstru-
mentu, lai izvairitos no riskiem, ietaupTttu remonta iz-
devumus, samazinatu dikstaves laikus un palielinatu
elektroinstrumenta uzticamibu un darbmazu.
Papildus $Ts lietoSanas instrukcijas drosibas noteiku-
miem noteikti jaievéro attiecigaja valsti piemérojamie
noteikumi par elektroinstrumenta lietoSanu.

Glabajiet lietoSanas instrukciju pie elektroinstrumenta
plastmasas maisina, sargajot no netirumiem un mitru-
ma. Pirms darba sakSanas ta jaizlasa un rapigi jaieve-
ro ikvienam operatoram. Ar elektroinstrumentu drikst
stradat tikai personas, kas parzina elektroinstrumenta
lietoSanu un ir instruétas par ar to saistitajiem riskiem.
Jaievero noteiktais minimalais vecums.

Lidztekus $aja lietoSanas instrukcija sniegtajiem drosi-
bas noradijumiem un attiecigas valsts Tpasajiem notei-
kumiem jaievéro visparatzitie tehnikas noteikumi par
kokapstrades iekartu lietoSanu.

Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadiju-
miem vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So
instrukciju un drostbas noradijumus.

2. lerices apraksts (1 - 3 att.)

1. Aizsargstikls

2. Dzirkste|u novirzitajs

3. Dazirkstelu novirzitaja reguléSanas skrave

4. Aizsargstikla turétaja stiprindjuma skriive

5. Aizsargapvalks

6. Slipripa

7. Darba materiala paliktna zvaigZnveida skriive
8. Instrumenta balsts

9. Sliplente

10. Lentes kustibas reguléSanas skrave

11. Aug$éja lentes skriemela savilcéjskrave

12. Stiprindjuma skrive sanu parsegam

13. Sanu parsegs

14. StiprinaSanas caurumi

15. Balsta kaja

16. leslégSanas / izslégSanas slédzis

17. DzeséSanas Skidruma tvertne

18. Darba materiala paliktna stiprindjuma skrave

3. Piegades komplekts

A BRIDINAJUMS

lerice un iepakojuma materials nav bérnu rotallie-
tas! Bérniem ir stingri aizliegts spéléties ar plast-
masas maisiniem, foliju un stkajam detalam. Pa-
stav aizriSanas un nosmaksanas draudi!

* 1x Kombinéta slipmasina

* 1x LietoSanas instrukcija

* 1x Slipripa

« 1x Sliplente

» 1x Slipripas nonemsanas ierice

» Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet ierici.

» Nonemiet iepakojuma materialu, ka arT iepakojuma
un transporté$anas stiprindjumus (ja tadi ir).

« Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
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» Parbaudiet, vai ierice un piederumi transportésa-
nas laikd nav bojati. Ja ir kadi iebildumi, nekavé-
joties jainformé starpnieks. Vélakas reklamacijas
netiek atzitas.

+ Jaiespé&jams, uzglabajiet iepakojumu ITdz garantijas
termina beigam.

4. Paredzétajam mérkim atbilstosa
lietosana

Slipmasina ir kombinéta ierice visa veida metalu, kok-
materialu un citu materialu rupjai un smalkai slipésa-
nai, izmantojot atbilsto$o slipripu vai sliplenti.

Drikst izmantot tikai iericei piemérotas sliplentes vai
slipripas, kuras atbilst raksturlielumiem $aja instruk-
cija.

lerTci drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. ArT

lietojot ierici atbilstosi paredz&étajam mérkim, nevar pil-

niba izslégt noteiktus atlikusa riska faktorus. Saistiba
ar ierices konstrukciju un uzbavi var rasties adi riski:

+ Pieskar$anas slipripai nenosegta zona.

» Dalu izmete no bojatam slipripam.

» Darba materialu un to dalu izmete.

» Dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie
ausu aizsargi.

» Veselibai kaitigu koksnes putek|u emisijas, izmanto-
jot ierici slégtas telpas.

+ lerices rotéjosas dalas nevar nosegt funkcionalo
apsvérumu dél. Tadé| rikojieties apdomigi un labi
noturiet darba materialu, lai nepielautu noslidésanu,
ka rezultata jasu delnas varétu nonakt saskaré ar
sliplenti.

lerici drikst lietot tikai tai paredzétajiem mérkiem. leri-
ces lietoSana citiem mérkiem uzskatama par neatbil-
stoSu. Par jebkuriem bojajumiem vai savainojumiem,
kas tadé| radusies, ir atbildigs lietotajs/operators, nevis
razotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstosi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
ripnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies ga-
rantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai
ripniecibas uznémumos, ka arT [tdzigos darbos.

5. Drosibas noradijumi
Elektroinstrumentu visparéjie drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS!

Izlasiet visus drosibas noradijumus, norades, ilus-
tracijas un tehniskos raksturlielumus, ar kuriem
Sis elektroinstruments ir apgadats.

Turpmako norazu neievéroSana var izraisit elektrisko
triecienu, ugunsgréku un/vai smagus savainojumus.

Uzglabajiet visus drosibas noradijumus un nora-
des turpmakam uzzinam.

Drosibas noradijumos izmantotais jédziens “Elektro-
instruments” attiecas uz elektroinstrumentiem, kurus
darbina no elektrotikla (ar tikla vadu), un uz elektroins-
trumentiem, kurus darbina no akumulatora (bez tikla
vada).

1. Darba vietas drosiba

a) Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgais-
motu. Nekartiba vai neapgaismotas darba vietas
var radit nelaimes gadijumus.

b) Nedarbojieties ar elektroinstrumentu spra-
dzienbistama vidé, kura atrodas viegli aizde-
dzinami Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroins-
trumenti generé dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

c) Nelaidiet klat bérnus un citas personas elek-
troinstrumenta lietoSanas laika. Uzmanibas
novér§anas gadijuma jas varat zaudét kontroli par
elektroinstrumentu.

2. Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktspraudnim jaie-
deras kontaktligzda. Kontaktspraudni nekada
veida nedrikst izmainit. Neizmantojiet adapte-
ra kontaktspraudnus kopa ar iezemétiem elek-
troinstrumentiem. Neizmainiti kontaktspraudni
un piemérotas kontaktligzdas mazina elektriska
trieciena risku.

b) Nepielaujiet fizisko kontaktu ar iezemétam
virsmam, piem., caurulém, apkures aprikoju-
mu, plitim un ledusskapjiem. Pastav paaugsti-
nats elektriska trieciena risks, ja jasu kermenis ir
iezeméts.

c) Sargajiet elektroinstrumentus no lietus vai
slapjuma. Udens iekld$ana elektroiericé palielina
elektriska trieciena risku.
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d)

e)

f)

Neizmantojiet savienoSanas vadu citam no-
lakam, lai parnésatu, uzkarinatu elektroins-
trumentu vai atvienotu kontaktspraudni no
kontaktligzdas. Sargajiet savienoSanas vadu
no karstuma, ellas, asam malam vai kustigam
dalam. Bojats vai sapinies savieno$anas vads pa-
lielina elektriska trieciena risku.

Kad darbojaties ar elektroinstrumentu arpus
telpam, izmantojiet tikai pagarinataja vadus,
kuri ir pieméroti art darbiem arpus telpam. Dar-
biem arpus telpam piemérota pagarinataja vada
lietoSana mazina elektriska trieciena risku.

Ja elektroinstrumenta lietoSana mitra vidé nav
novérSama, izmantojiet noplidstravas aiz-
sargslédzi. Nopladstravas aizsargslédza lietoSa-
na mazina elektriska trieciena risku.

3. Personu drosiba

a)

b)

c)

d)

e)

Rikojieties piesardzigi un pievérsiet uzmanibu
tam, ko darat, un pratigi saciet darbu ar elek-
troinstrumentu. Nelietojiet elektroinstrumen-
tu, ja esat noguris vai atrodaties narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu iespaida. Ne-
uzmanibas bridis elektroinstrumenta lietoSanas
laika var izraisTt nopietnus savainojumus.
Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus
un vienmér uzlieciet aizsargbrilles. Individualo
aizsardzibas I1dzek|u lietoSana, piem., pretputeklu
respirators, neslido$i droSibas apavi, aizsargkive-
re vai ausu aizsargi, atkariba no elektroinstrumen-
ta veida un izmantoSanas, mazina savainojumu
risku.

Nepielaujiet nejausu lietoSanas saksanu. Par-
liecinieties, vai elektroinstruments ir izslégts,
pirms jis to pievienojat pie elektroapgades
un/vai akumulatora, to satverat vai parnésajat.
Ja elektroinstrumenta parnésasanas laika turat
pirkstu uz slédza vai elektroinstrumentu ieslégta
veida pievienojat pie elektroapgades, tad var no-
tikt nelaimes gadijumi.

Pirms ieslédzat elektroinstrumentu, nonemiet
regulésanas darbarikus vai uzgrieznu atslé-
gas. Instruments vai atsléga, kas atrodas elektro-
instrumenta rot&josa dala, var radit savainojumus.
Nepielaujiet nedabiskas kermena pozas. lene-
miet stabilu poziciju un vienmér saglabajiet
Iidzsvaru. Tadgjadi jas varat labak kontrolét elek-
troinstrumentu negaiditas situacijas.

f)

g9)

h)

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet pla-
tu apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus un
apgérbu no kustigajam dalam. Kustigas dalas
var satvert valigu apgérbu, rotaslietas vai garus
matus.

Ja ir iespéjams uzstadit puteklu nosikSanas
iekartas un putek|u uztverSanas iekartas, tas
japievieno un pareizi jaizmanto. Putek|u nosik-
Sanas iekartas izmantoSana var novérst puteklu
raditus apdraud&jumus.

Neuzskatiet, ka esat pilniga drosiba, un neig-
noréjiet elektroinstrumenta drosibas tehnikas
noteikumus, pat ja péc daudzam lietoSanas
reizém parzinat elektroinstrumentu. Nevériga
riko8anas var sekundes dalas radit smagus savai-
nojumus.

4. Elektroinstrumenta izmanto$ana un apkalposa-

a)

b)

c)

d)

e)

f)

na

Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmanto-
jiet sava darba sim nolikam paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar pieméroto elektroinstrumentu
jas darbojaties labak un dro$ak noraditaja jaudas
diapazona.

Nelietojiet elektroinstrumentu, kuram ir bojats
slédzis. Elektroinstruments, kuru nav iespéjams
vairs ieslégt vai izslégt, ir bistams, un tas ir jasa-
labo.

Atvienojiet kontaktspraudni no kontaktligz-
das un/vai nonemiet nonemamo akumulatoru,
pirms veicat ierices reguléjumus, nomainat
darbinstrumenta dalas vai noliekat projam
elektroinstrumentu. Sis piesardzibas pasakums
novér$ elektroinstrumenta nejausu palaiSanu.
Uzglabajiet neizmantotos elektroinstrumen-
tus bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet lietot
elektroinstrumentu personam, kuras neparzi-
na So elektroinstrumentu vai nav izlasijusas
§1s norades. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos
lieto nepieredzéjusas personas.

Rapigi kopiet elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nevai-
nojami darbojas un neiestrégst, vai dalas nav
saltizuSas vai nav bojatas ta, ka ir traucéeta
elektroinstrumenta darbiba. Pirms elektroins-
trumenta lietoSanas uzticiet salabot bojatas
dalas. Daudzu nelaimes gadijumu célonis ir slikti
apkopti elektroinstrumenti.

Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus.
Rapigi kopti griez€jinstrumenti ar asam griezéjma-
lam mazak iestrégst un ir vieglak vadami.
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g)

h)

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus
un darbinstrumentu utt. atbilsto$i Sim nora-
dém. Turklat nemiet véra darba apstakjus un
izpildamo darbu. Elektroinstrumenta lietoSana
citiem neparedzétiem lietoSanas gadijumiem var
radit bistamas situacijas.

Nodrosiniet, lai rokturi un satverSanas virs-
mas bitu sausas, tiras un nebitu notraipitas
ar ellu un ziezvielu. Slideni rokturi un satversa-
nas virsmas neatlauj elektroinstrumenta drosu va-
dibu un kontroli neparedzamas situacijas.

5. Serviss

a)

Uzticiet savu elektroinstrumentu labot tikai
kvalificetiem specialistiem un, izmantojot tikai
originalas rezerves dalas. Tad&jadi nodrosina
to, ka bis saglabata elektroinstrumenta drosiba.

A IEVERIBAI!

Sis elektroinstruments darba laika rada elektromagné-
tisko lauku. Sis lauks noteiktos apstaklos var traucét
aktivo vai pasivo medicinisko implantu darbibu. Lai
mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu risku,
personam ar mediciniskajiem implantiem pirms ierices
vadi$anas ieteicams konsultéties ar arstu un razotaju.

Drositbas noradijumi galda slipmasinam

a)

b)

c)

Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus.
Pirms katras izmantoSanas parbaudiet dar-
binstrumentus, piem., slipripas, vai nav at-
Skélumu un plaisu. Ja jius esat parbaudijis un
ievietojis darbinstrumentu, uzturieties pats un
tuvuma esos$as personas arpus rotéjosa dar-
binstrumenta plaknes un laujiet iericei 1 min.
darboties ar maksimalo apgriezienu skaitu.
Bojatie darbinstrumenti 10zt lielakoties Saja par-
baudes laika.

Darbinstrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabuat vismaz tik lielam, kads maksi-
malais apgriezienu skaits ir noradits uz elek-
troinstrumenta. Piederumi, kas roté atrak, neka
tas ir pielaujams, var saplist un lidot apkart.
Nekad neslipé&jiet uz slipripas sanu virsmam.
SlipéSana uz sanu virsmam var radtt slipripas pli-
Sanu un iz8k1sanu..

Ipasie drosibas noradijumi

1.
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SlipéSanas, apstrades ar suku un nogrieSanas
gadijuma vienmer lietojiet aizsargbrilles, aizsarg-
cimdus un ausu aizsargus.

13.

Parbaudiet, vai uz ripas noraditais apgriezienu
skaits ir vienads vai lielaks par slipmas$inas aplé-
ses apgriezienu skaitu.

Parliecinieties, vai ripas izméri atbilst slipmasinai.
Slipripas rapigi jauzglaba un jalieto saskana ar ra-
Zotaja noradém. Parbaudiet ripu pirms tas izman-
toSanas; neizmantojiet aplauztus, atskalditus vai
citadi bojatus razojumus.

Uzmaniet, lai izmantotu tikai slipripas un sukas, kuru
uzdrukatais apgriezienu skaits ir vismaz tik liels,
kads noradits elektroinstrumenta datu plaksnité.
Parliecinieties, vai slipéSanas instrumenti ir piestipri-
nati saskana ar razotaja noradem.

NodroSiniet, lai izmantotu starpslanus, ja tie ir pieeja-
mi, un tiek prasiti kopa ar abrazivajiem lidzekliem.
NodroSiniet, lai pirms lietoSanas pareizi uzliktu
un nostiprinatu abrazivos Iidzeklus. Laujiet ins-
trumentam darboties 5 minates tukSgaita drosa
stavoklil. Nekavéjoties apturiet, ja rodas aizdomi-
gas svarstibas vai ja konstaté citus trikumus. Ja
rodas $ads stavoklis, parbaudiet ierici, lai noteiktu
céloni.

Nekad nelietojiet elektroinstrumentu bez komplek-
ta ieklauta aizsargapvalka.

Neizmantojiet dalitu samazinajuma ieliktni vai
adapteru, lai pielagotu slipripas ar lielu caurumu.
NodroSiniet, lai dzirksteles, kas rodas lietoSanas
laika, neradttu risku, piem., netrapitu personam
vai neaizdedzinatu viegli uzliesmojosas vielas.
Vienmér izmantojiet aizsargbrilles un ausu aiz-
sargus; lietojiet arT citus individualos aizsardzibas
Iidzeklus, piem., cimdus, priekSautus un Kiveri, ja
nepiecieSams.

Darba materials slipéSanas laika sakarst.

levéribai! Apdedzinasanas risks!

Laujiet darba materidlam atdzist. Materials slipé$anas
laika var izdegt, parmainus atdzesgjiet darba materialu
ilgakas apstrades laika.

14.

15.

Neizmantojiet dzeséSanas I1dzeklus vai tamlidzi-
gus ITdzek|us.

Pirms slipmasinas lietoSanas sak$anas slipésa-
nas diskiem javeic skanas parbaude (nevainoja-
miem slipéSanas diskiem, izdarot vieglu piesitienu
ar plastmasas amuru, rodas skaidra skana) Tas
attiecas ari uz gadijumiem, kad iespilé jaunus
slipésanas diskus (transportéSanas laika radusies
bojajumi). lericei noteikti javeic izméginajuma dar-
biba bez slodzes vismaz 5 mindtes. Turklat jaiziet
no bistamas zonas.



16.

17.
18.

19.

20.

21.

22.
23.
24.
25.

26.

27.

28.
29.

30.

31.
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Drikst izmantot tikai tadus slipéSanas diskus, uz
kuriem ir noraditi dati par razotaju, saistes veidu,
izmeéru un pielaujamo apgriezienu skaitu.
Slipésanas diski jauzglaba sausas vietas iespéja-
mi nemainiga temperatara.

Lai iesptlétu slipéSanas diskus, drikst izmantot ti-
kai komplekta ieklautos iespiléSanas atlokus.

Lai iespilétu slipéSanas diskus, drikst izmantot
tikai vienada izméra un vienadas formas iespilé-
Sanas atlokus. Starpslaniem starp iespiléSanas
atloku un slipéSanas disku jasastav no elastigiem
materialiem, piem., gumijas, miksta kartona utt.
SlipéSanas disku stiprindjuma caurumu nedrikst
vélak izurbt lielaku.

Darba materiala paliktni un aug$éjie pieregulé-
jamie aizsargparsegi vienmér iesp&jami blivi ja-
pieliek klat pie slipéSanas diska (attdlums maks.
2 mm).

Slipésanas diskus nedrikst lietot bez aizsargme
Darba materiala paliktnis / slipripa: maks. 2 mm
Aizsargparsegs / slipripa: maks. 2 mm

Pirms divripu slipmasinas lietoSanas japiestiprina
aizsarga turétajs, darba materiala paliktnis un vi-
zualais aizsargs.

Slipripas nomainas gadijuma vispirms jaatvieno
tikla kontaktspraudnis

Sausas slipripas maks. perifériskais atrums ir:
23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)

d = slipripas diametrs mm,

n = motora apgriezienu skaits minaté.

Maks. pielaujama motora korpusa temperatira:
80°C

Pirms darba sakuma slipmasina stingri jasaskrave
ar darbgaldu utt., izmantojot 4 stiprindjuma cauru-
mus pamatnes platné.

Periodiski javeic dzirkstelu novirzitaja iestatijums,
lai izlidzinatu ripas nodilumu, turklat attalums
starp dzirkstelu novirzitaju un ripu jauztur iespé-
jami mazs, un tas nekada zina nedrikst bat lielaks
par 2 mm.

Tiklidz dzirkstelu novirzitdju un darba materiala
paliktni vairs nevar pievirzit maks. 2 mm pie slip-
ripas, tad tas ir vélakais bridis, kad janomaina
slipripa.

Atlikusie riski

Arl tad, ja jus lietojat So elektroinstrumentu at-
bilstosi noteikumiem, vienmér saglabajas atlikusie
riski. Saistiba ar S1 elektroinstrumenta konstrukci-

ju un komplektaciju var rasties sadi riski:

» Plausu bojajumi, ja netiek lietota piemérota putek|u

aizsargmaska.

* Dzirdes traucéjumi, ja netiek lietoti nepiecieSamie

ausu aizsargi.

» Veselibas kaitéjumi, kas izriet no delnu-roku vibraci-
jam, ja ierici izmanto ilgaku laika posmu vai nepiena-

cigi vada un apkopj.
Uzglabajiet drosSibas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie dati

Konstruktivie izméri

GxPxA mm 360 x 280 x 335
@ Maks. ripas mm 150
Slipripas biezums mm 20
@ Maks. ripas cauruma mm 12,7
Maks. perifériskais atrums m/s 23
Lentes atrums m/min 895
Sliplente L x W mm 686 x 50
Svars kg 10,2
Piedzina

Motors V/Hz 230/50
Motora jauda 370W S2 30min

Apgriezienu skaits tuksgaita n
min~'

2850

leslégSanas ilgums:

leslégSanas ilgums S2 30 min (Tslaicigs rezims) lieci-
na, ka motoru drikst nepartraukti noslogot ar nominalo
jaudu (240 W) tikai datu plaksnité noradito laiku (30

min). Pretéja gadijuma tas nepielaujami sasiltu.

Par-

traukuma laika motors atdziest atkal IT1dz savai sakuma

temperatdrai.

Troksnis un vibracija

TrokSna un vibracijas parametri noteikti atbilstoSi stan-

darta EN 61029 prasibam.

Skanas spiediena lTmenis L, ......ccccccoceninines 82,3d
Klada K ,
Skanas jaudas limenis L, .
KITGda K, cooveeieneieieicieece s




Méginiet, cik vien iesp&jams, noturét péc iespéjas ma-
zaku vibraciju radtto slodzi.

* lzmantojiet tikai nevainojamas ierices.

» Regulari apkopiet un tiriet ierici.

» Pielagojiet savu darba veidu iericei.

* Neparslogojiet ierici.

» Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit ierici.

* lzslédziet ierici, kad to nelietojat.

* Lietojiet cimdus.

7. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Pirms pievienoSanas parliecinieties, vai datu plaksnité

noradtta informacija sakrit ar elektrotikla parametriem.

Vienmér atvienojiet tikla kontaktspraudni, pirms

veicat ierices iestatijumus.

 lerice stabili jauzstada, t.i., pieskravéjot to uz darb-
galda u. tml.

* Pirms lietoSanas sakSanas pareizi jauzstada visi
parsegi un droSibas mehanismi.

+ Slipripam jaspéj brivi griezties.

Dzirkstelu novirzitdja montaza (1.-3. att.)

+ Vadiet dzirkste|u novirzitaju (2) zem aizsargapvalka
(5). Pieskriivéjiet dzirkstelu novirzitaju (2) pie aizsar-
gapvalka (5) ar regulé$anas skravi (3).

+ Sim nolikam izmantojiet skrivi (3) ar atsperpaplak-
sni, paplaksni un uzgriezni, kas ir nostiprinati pie
dzirkstelu novirzitaja (2). Montazai ir nepiecieS8ams
skrivgriezis un atbilsto$a galatsléga, ar kuru jds pie-
turat (2. att.).

» Noregulgjiet dzirkste|u novirzitaju (2) ar reguléSanas
skrivi (3) ta, lai attdlums starp sauso slipripu (6) un
dzirkstelu novirzitaju (2) batu tik mazs, cik iespé-
jams, un nekada zina neparsniegtu 2 mm. (3. att.)

+ Periodiski noregulé&jiet dzirkstelu novirzitaju (2) ta,
lai izlidzinatu ripas nodilumu.

Darba materiala paliktnu montaza (1. / 4.- 6. att.)

+ Saskrivéjiet darba materiala paliktni (8) “lentes
pusé&” ar zvaigznveida skrivém (7), darba materiala
paliktni (8) slipripas (5) pusé nostipriniet pie slipma-
Sinas ar 2 stiprinajuma skravém (18).

Darba materiala paliktnu regulés$ana (5.-6. att.)

» Noregulg&jiet darba materiala paliktnus (8) ar zvaig-
znveida skravém (7) un stiprinajuma skrdavém (18)
ta, lai attalums starp sauso slipripu (6) / sliplenti (9)
un darba materiala paliktni (8) batu tik mazs, cik ie-
sp&jams, un nekada zina neparsniegtu 2 mm.

+ Periodiski noreguléjiet darba materiala paliktnus (8)
ta, lai izlldzinatu sausas slipripas (5) nodilumu.

Slipripas maina (1/7.- 9. att.)

Izskravéjiet sanu aizsarga dalas (12) 3 skrives pie slip-
ripas un nonemiet to (7. att.).

Palaidiet valigak uzgriezni (8. / A att.) (ievéribai, slip-
ripa ir saskrivéta ar kreiso vitni), pieturot sliplentes
pretéja skriemela uzgriezni (9. / A att.).

Péc tam nonemiet atloku (B). Tagad jis varat nomainit
slipripu (6). Montazu veic, izmantojot lupatinu.
Uzlieciet atloku (B) uz varpstas un stingri pieskraveéjiet
uzgriezni (A) (8. att.).

Lai pievilktu uzgriezni (A), noturiet slipripu (6) ar lupati-
nu un pievelciet uzgriezni (A) (8. att.).

Sliplentes maina (1/10. - 12. att.)

+ Atskravejiet skraves (12) un nonemiet sanu aizsarg-
parsegu (13).

+ Palaidiet valigak augs$éja lentes skriemela savil-
céjskravi (11) par daziem apgriezieniem.

« Spiediet aug$é&jo lentes skriemeli uz leju un novel-
ciet sliplenti no skriemeliem.

» Uzlieciet jaunu sliplenti (9) pa vidu uz apak$éja un
aug$éja skriemela, un tad atlaidiet augSéjo skrieme-
li (11), lai tas nospriegotos.

+ Tagad pievelciet aug$éja lentes skriemela savil-
céjskravi (11) un uzstadiet sanu parsegu.

» Ar sanu lentes kustibas regulé$anas skravi (10) jas
varat noregulét lentes kustibu, palaizot valigak len-
tes kustibas reguléSanas skravi (10). Vislabak $im
nolikam grieziet sliplenti ar roku, lai varétu precizi
noregulét lentes kustibu.

8. Vadiba

leslegSanalizslégsana (16)

+ Lai ieslégtu, parvietojiet ieslégSanasl/izslég$anas
slédzi (16) pozicija ,1“.

« Lai izslégtu, parvietojiet ieslégSanas/izslégSanas
slédzi (16) pozicija , 0.

Saciet slipésanu tikai tad, kad ierice ir sasniegusi mak-
simalo apgriezienu skaitu.

Slipésana

« Uzlieciet darba materialu uz darba materiala palikt-
na (8) un Iénam pievirziet to vajadzigaja lenki pie
slipripas (6), I1dz tas pieskaras pie slipripas.

174 | LV www.scheppach.com



» Viegli parvietojiet darba materialu Surpu turpu, lai
panaktu optimalu slipéSanas rezultatu. Turklat $adi
vienmérigi nolieto slipripu (6). Laujiet darba materia-

lam $ad un tad atdzist.

Slipésana ar lenti

+ Vienmér stingri noturiet darba materialu slipéSanas
laika.

* Neizdariet lielu spiedienu.

+ Darba materialu slipéSanas laika uz sliplentes vaja-
dzétu parvietot turpu Surpu, lai novérstu slipésanas
papira vienpusigu nodilSanu!

» Svarigi! Kokmateriala gabalus vienmér vajadzétu
slipét kokmateriala svédrainuma virziena, lai novér-

stu atSkelSanos.

Slipripas nonemsanas ierice

Slipripas nonems$anas ierice ir instruments slipripas

izlldzinaSanai

» Viegli spiediet pret slipripu, neradot dzirksteles. Par-
vietojiet nonem8anas ierici uz saniem visa slipripas
platuma.

A levéribai! Vienmeér lietojiet aizsargbrilles

levéribai!

Ja darba laika ripa nosprostojas, nonemiet darba ma-
terialu un nogaidiet, 11dz ierice sasniedz savu maksi-
malo apgriezienu skaitu.

9. TiriSana un apkope

Pirms jebkadiem regulé$anas, tehniskas uzturé$anas
vai remonta darbiem iznemiet elektrotikla kontaktdak-
Su!

TiriSana

+ Uzturiet aizsargierices, gaisa spraugas un motora
korpusu tiru no putekliem un netirumiem. Noberziet
ierici ar tiru dranu vai izpdtiet to ar zema spiediena
saspiesto gaisu.

« Tririet ierici uzreiz péc katras lietoSanas reizes.

» Regulari tiriet ierici ar mitru dranu un mazliet Skidro
ziepju. Neizmantojiet tiriSanas I1dzek|us vai $kidi-
natajus; tie varétu bojat ierices plastmasas dalas.
Uzmaniet, lai Gdens nevarétu ieklat ierices iekSiené.

+ Udens ieklisana elektroiericé palielina elektriska
trieciena risku.

Apkope
lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam batu nepiecie-
Sama apkope.

Informacija par apkalpos$anu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas nodilst
atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respekti-
vi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.
DilstoSas detalas*: slipéSanas mediju, carbon suka,
nonemsanas paplaksne, lenki, Kilsiksnas

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt misu ap-
kopes centra. Sim nolikam noskenéjiet titullapa eso$o
kvadratkodu.

10. Glabasana un transportésana

Glabajiet ierici un tas piederumus tums§a, sausa un ne-
salsto$a, ka arT bérniem nepieejama vieta. leteicama
glabasanas temperatira ir 5-30°C.

Glabajiet elektroinstrumentu originalaja iepakojuma.

A levéribai! Atvienojiet tikla kontaktspraudni!
TransportéSanas laika nostipriniet ierici pret apgasa-
nos un nokriSanu.

TransportéSanai ierici vajadzétu pacelt labaja un krei-
saja pusé aiz parsega. TransportéSanai nevajadzétu
izmantot tikla baroSanas kabeli, lokano lampas katu
utt.

11. PieslégSana elektrotiklam

Instalétais elektromotors ir pieslégts darbam ga-
tava veida. Pieslegums atbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Klienta elektrotikla pieslé-
gumam un izmantotajam pagarinatajam jaatbilst
Siem noteikumiem.

Bojats elektropiesléguma vads

Elektropiesléguma vadiem biezZi rodas izolacijas bo-

jajumi.

To iemesli var bat $adi:

« saspiestas vietas, ja piesléguma vadi stiepjas caur
logu vai durvju ailu;

» ldzuma vietas piesléguma vada nepareizas nostip-
rindSanas vai izvietoSanas deél;

« griezuma vietas piesleguma vada parbraukSanas
dal;

* izolacijas bojajumi, izraujot no sienas kontaktligz-
das;

+ plaisas izolacijas novecoSanas dél.
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Sadus bojatus elektropiesléguma vadus nedrikst iz-
mantot, un izolacijas bojajumu dél| tie ir bistami dzi-
vibai.

Regulari parbaudiet piesléguma vadus, vai tiem nav
bojajumu. levérojiet, lai parbaudes laika piesléguma
vads nebitu pievienots elektrotiklam.

Elektropiesléguma vadiem jaatbilst attiecigajiem VDE
un DIN noteikumiem. Izmantojiet tikai piesléguma va-
dus ar mark&jumu HO5VV-F.

Tipa nosaukuma uzdruka uz piesléguma vada ir ob-
ligata.

Mainstravas motors

» Elektrotikla spriegumam jabat 230 V~.

+ Pagarinatajiem I1dz 25 m garumam jabat 1,5 kvad-
ratmilimetru Skérsgriezumam.

Pieslég$anu un remontu drikst veikt tikai kvalificéts

elektrikis.

Jautajumu gadijuma noradiet §adus datus:

* motora stravas veids;

+ ierices datu plaksnité noradttie dati;

* motora datu plaksnité noradttie dati.

Svarigi noradijumi

Elektromotors ir izveidots darba rezZimam S 1.

Motora parslodzes gadijuma tas automatiski izslédzas.
Péc atdziSanas (laiks var bat atSkirigs) motoru var at-
kartoti ieslégt.

12. Likvidacija un atkartota
izmantoSana

(] lerice atrodas iepakojuma, lai izvairitos no
n bojajumiem transportéSanas laika. lepako-
%A jums ir izejmaterials, un to var atkartoti iz-

o mantot vai nodot izejvielu aprité.
@g lerice un tas piederumi sastav no dazadiem
materialiem, piem., metala un plastmasas.
Bojatas detalas janodod TpasSo atkritumu parstradei.
Jautajiet specializéta veikala vai pasvaldiba!

Nolietotas iekartas nedrikst izmest majsaimnie-
cibas atkritumos!
Sis simbols norada uz to, ka $o razojumu sa-
ﬁ skana ar Direktivu par elektrisko un elektronis-
ko iekartu atkritumiem (2012/19/ES) un vieté-
EEE jiem likumiem, nedrikst utilizét kopa ar
majsaimniecibas atkritumiem. Sis raZojums
janodod $im nolikam paredzétaja savakSanas vieta.

To var izdart, piem., atdodot to atpakal tirdzniecibas
vieta, kad pérk I1dzigu razojumu, vai nododot pilnva-
rota savakSanas vieta, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéjo parstradi.
Nelietpratiga rikoSanas ar nolietotam iekartam sa-
kara ar potenciali bistamam vielam, kuras biezi vien
satur elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi, var
negativi ietekmét apkartéjo vidi un cilvéku veselibu.
Lietpratigi utilizéjot So razojumu, jas veicinat dabas
resursu efektivu lieto$anu. Informaciju par nolietoto
iekartu savak$anas vietam jis sanemsiet sava pasval-
diba, atkritumu utilizacijas sabiedriskaja organizacija,
pilnvarotaja iestadé, kas atbildiga par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu utilizaciju vai tuvakaja
atkritumu izve8anas uznémuma.
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13. Trauc&jumu céloni un risinajumi

Traucéjums lespéjamais célonis Novérsana

Motors nesak darboties. | a) Bojats ieslégSanas / izslégSanas a-d) Pirms ierices lietoSanas atsak$anas
sledzis. nomainiet visas bojatas dalas

b) Bojata ieslégSanas / izslégSanas
slédza barojo$a Inija.

c) Bojats ieslégSanas / izslégSanas
slédza relejs.

d) Sadedzis droSinatajs.

e) Motors parkarsis. e) Sazinieties ar vietgjo servisa centru. Uzti-
ciet laboSanas darbus veikt tikai kvalificetam
personalam.

lerice darba laika kst Uz darba materialu tiek izdarits parak | lzdariet mazaku spiedienu uz darba
lénaka. liels spiediens. materialu.

Sliplente atbrivojas no Sliplente virzas $kibi. Atkartoti uzstadiet sliplenti.

lentes skriemeliem.

Kokmaterialam (darba a) Slipripa/ sliplente ir taukaina. a) Nomainiet slipripu / sliplenti
materialam) slipéSanas | b) Uz darba materialu tiek izdarits

rezultata paradas degu- parak liels spiediens. b) Izdariet mazaku spiedienu uz darba
ma vietas materialu.
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Forklaring av symboler pa instrumentet

Varning - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken for skador.

Bar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av tra och andra material finns det risk for
att halsovadligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Anvand skyddsglaségon. Medan du anvander elverktyget finns det risk for att gnistor
uppstar eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till
att du blir blind.

Dessa instruktioner innehaller delar som géller din sdkerhet vilka ar markta med

T
A Viktigt! denna indikator.
A Forsiktigt! Underlatenhet att folja instruktionerna kan innebara latt till medium skaderisk.
. Underlatenhet att félja instruktionerna kan innebara livsfara eller risk for allvarliga
A Varning!

skador.
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1. Inledning
Tillverkare:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arade Kund,
Vi 6nskar dig mycket gladje och framgang vid arbetet
med din nya apparat.

Upplysning:

Tillverkaren av apparaten ansvarar, enligt gallande

produktansvarslag, inte for skador, som uppstar pa

denna apparat eller genom apparaten vid:

» felaktig anvandning,

* ignorering av bruksanvisningen,

+ reparationer genom tredje person, icke auktorise-
rad specialister,

* montering och byte av icke originalreservdelar,

+ icke bestammelseenlig anvandning,

« stopp i den elektriska anlaggningen vid ignorering
av de elektriska féreskrifterna och VDE-bestammel-
serna (férbundet for tyska elektrotekniker) 0100,
DIN 57113/VDE0113.

Beakta:

Las igenom hela texten i bruksanvisningen fére mon-
teringen och idrifttagandet:

Denna bruksanvisning ska underlatta det for dig att
lara kanna ditt el-verktyg och att nyttja dess bestam-
melseenliga anvandningsméjligheter.
Bruksanvisningen innehaller viktiga upplysningar, om
hur du arbetare sakert, fackméassigt och ekonomiskt
med el-verktyget och hur du undviker faror, sparar re-
parationskostnader, minskar statider och 6kar el-verk-
tygets tillférlitlighet och livslangd.

Jamte sékerhetsbestdmmelserna i denna bruksanvis-
ning maste du ovillkorligen beakta ditt lands gallande
foreskrifter for driften av el-verktyg.

Foérvara bruksanvisningen, skyddad mot smuts och
fukt i ett plastfodral, jamte el-verktyget. Den maste
lasas och beaktas av all driftspersonal innan arbete
pabdrjas. Endast personer, som &r insatta i anvand-
ningen av el-verktyget och ar informerade om farorna,
som ar férbundna med detta, far arbeta med el-verkty-
get. Den kravda lagsta aldern maste iakttas.

Jamte sakerhetsupplysningarna i denna bruksanvis-
ning och ditt lands sarskilda féreskrifter, ska man aven
beakta de allménna erkénda reglerna for trabearbet-
ningsmaskiner.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador, som
uppstar pa grund av denna bruksanvisning och séker-
hetsupplysningarna ignorerats.

2. Beskrivning av maskinen (bild. 1 - 3)

Skyddsglas

Gnistskydd

Justerskruv for gnistskydd
Fastskruv Skyddsglashallare
Skyddskapa

Slipskiva

Stjarnskruv for slipjigg

Slipjigg

Slipband

10. Justerskruv fér bandlépning

11. Spannskruv for 6vre bandrullen
12. Fastskruv for sidoskydd

13. Sidotackare

14. Monteringshal

15. Stéd

16. Strombrytare

17. Behallare for kylvatten

18. Fastskruv for arbetsdelens stoéd

O N OAWN S

©

3. Leveransomfattning

A VARNING

Apparaten och forpackningsmaterialen ar inga
barnleksaker!

Barn far inte leka med plastpasar, folier eller sma-
delar! Det finns en svaljnings- och kvavningsrisk!

* 1x Slipmaskin

* 1x Instruktionsmanual
* 1x Slipskiva

« 1x Slipbélte

» 1x Slipskiva tillredare

+ Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut produkten
ur férpackningen.

+ Ta bort foérpackningsmaterialet samt férpacknings-
och transportsakringar (om férhanden).

« Kontrollera att leveransen ar komplett.

« Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelarna har
skadats i transporten.
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. Spara om mgjligt pa férpackningen tills garantiti-
den har gatt ut.

4. Andamalsenlig anvindning

Bandslipen ar en kombimaskin for grov- och finslipning
av metall, olika slags virke och andra material med
hjalp av en slipsten eller ett slipband. Endast slipband
resp. slipstenar som ar lampliga till denna maskin och
uppfyller parametrarna i denna bruksanvisning far an-
vandas.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda @nda-

mal. Trots dndamalsenlig anvandning kan sarskilda

kvarstaende riskfaktorer inte uteslutas helt. P4 grund
av maskinens konstruktion och sammanséttning kan
foljande faror uppsta under drift:

+ Risk for att anvandaren ror vid den oskyddade slip-
stenen.

» Risk for att delar som har brutits loss fran slipstenen
slungas ut.

» Risk for att arbetsstycken eller delar slungas ut.

* Risk for hérselskador vid otillrackligt bullerskydd.

+ Risk for halsofarliga emissioner av tradamm vid an-
vandning inom slutna utrymmen.

* Av funktionella skal kan de roterande delarna inte
vara overtackta. Var darfor forsiktig och hall fast ar-
betsstycket ordentligt sa att det inte kan glida. Det
finns annars risk for att dina hander kommer i kon-
takt med slipbandet.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda &nda-
mal. Anvandningar som stracker sig utéver detta an-
vandningsomrade ar ej andamalsenliga. Fér materi-
alskador eller personskador som resulterar av sadan
anvandning ansvarar anvandaren/ operatdren sjalv.
Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till an-
damalsenligt syfte och inte har konstruerats for yrkes-
massig, hantverksmaéssig eller industriell anvandning.
Vi ger darfor ingen garanti om produkten ska anvandas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriel-
la verksamheter eller vid liknande aktiviteter.

5. Sakerhetsanvisningar
Allmdnna sakerhetsanvisningar for elverktyg

A VARNING!

Las alla sdkerhetsanvisningar, instruktioner, il-
lustrationer och tekniska specifikationer som
medfoljer detta elverktyg.

Om du inte foljer sékerhetsanvisningarna och de angiv-
na instruktionerna finns risk for elstétar, brander och/
eller allvarliga personskador.

Bevara alla sdkerhetsanvisningar och instruktio-
ner for framtida bruk.

Begreppet “elverktyg” som anvands i sakerhetsanvis-
ningarna avser saval eldrivna elverktyg (med elkabel)
som batteridrivna elverktyg (utan elkabel).

1. Arbetsplatssdkerhet

a) Setill att ditt arbetsomrade ar rent och har god
belysning. Stokiga och daligt belysta arbetsplat-
ser utgor en olycksrisk.

b) Arbeta inte med elverktyg i omraden med ex-
plosionsrisk om det finns anténdliga vatskor,
gaser eller damm i omradet. Elverktyg genererar
gnistor som kan antdnda dammet eller angorna.

c) Barn och andra personer far inte vistas i om-
radet medan du anvénder elverktyget. Du kan
forlora kontrollen dver elverktyget om du blir dist-
raherad.

2. Elsékerhet

a) Elverktygets stickkontakt maste passa i el-
uttaget. Du far inte dndra stickkontakten pa
nagot satt. Anvand inte adapterkontakter till-
sammans med jordade elredskap. Intakta stick-
kontakter och uttag som passar till dessa minskar
risken for elstotar.

b) Undvik att vidrora jordade delar, exempelvis
ror, radiatorer, spisar och kylskap, med krop-
pen. Risken for elstétar kar om din kropp ar jordad.

c) Lat inte ditt elverktyg utsattas for regn eller
vata. Vatten som tranger in i elverktyg okar risken
for elstotar.

d) Anvdnd inte anslutningssladden for andra
uppgifter dn den ar avsedd for, till exempel for
att béra eller hdnga upp elverktyget eller for att
dra ut kontakten ur eluttaget. Hall anslutnings-
sladden borta fran varme, olja, vassa kanter
och rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade slad-
dar 6kar risken for elstétar.
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e)

f)

Nar du arbetar utomhus med ett elverktyg, an-
vand endast forlangningskabel som ocksa ar
lamplig for utomhusbruk. Att anvanda en for-
langningssladd som éar lamplig fér utomhusbruk
minskar risken for elektrisk stét.

Anvand en jordfelsbrytare om du maste an-
vénda elverktyget i en fuktig omgivning. An-
vandning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elstotar

3. Personsékerhet

a)

b)

c)

d)

e)

f)

9)
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Var uppmarksam, téank pa vad du gor och an-
vénd ditt fornuft nar du arbetar med elverktyg.
Anvand inte elverktyget om du ar trott eller pa-
verkad av alkohol, droger eller Iakemedel. Det
racker att du ar ouppmarksam ett 6gonblick under
arbete med elverktyg for att allvarliga olyckor ska
intraffa.

Anvind personlig skyddsutrustning och ha
alltid skyddsglasdgon pa dig. Personlig skydds-
utrustning anpassad till elverktygets anvandning,
som dammask, halksakra sakerhetsskor, skydds-
hjalm och hoérselskydd, minskar risken for person-
skador.

Undvik att starta maskinen oavsiktligt. For-
sdkra dig om att elverktyget dr avstangt innan
du ansluter det till stromférsorjningen och/el-
ler batteriet samt innan du lyfter upp eller bar
det. Olyckor kan intraffa om du haller fingret pa
brytaren nar du bar elverktyget, eller om maskinen
ar tillslagen nar du ansluter den till stromforsorj-
ningen.

Ta bort alla instéllningsverktyg eller skruv-
nycklarinnan du startar elverktyget. Ett verktyg
eller en skruvmejsel som befinner sig i en roteran-
de maskindel pa elverktyget kan orsaka person-
skador.

Undvik en onormal kroppsstallning. Se till att
sta sdkert och behall balansen hela tiden. Da
har du béattre kontroll éver elverktyget om nagot
ofdrutsett intraffar.

Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte
16st sittande klader eller smycken. Hall har
och kléder pa avstand fran roérliga delar. Lost
sittande klader, smycken och langt har kan fastna
i rérliga delar.

Om dammsugnings- och uppsamlingsutrust-
ning kan installeras maste de anslutas och an-
vandas korrekt. Anvandning av en dammutsug-
ning kan minska risker orsakade av damm.

h)

Lat dig inte invaggas i falsk sdkerhet och bryt
inte mot sdkerhetsreglerna for elverktyg, dven
om du kénner till elverktyget nar du anvant det
manga ganger. Oaktsam hantering kan leda till
allvarliga personskador inom brakdelar av sekun-
der.

4. Anvidnda och hantera elverktyget

a)

b)

<

d)

e)

f)

g9)

h)

Overbelasta inte dina elverktyg. Anvind det
elverktyg som éar avsett for arbetet. Du arbe-
tar battre och sakrare i det angivna effektomradet
med ett elverktyg som &r avsett for arbetet.
Anvind inte ett elverktyg med defekt brytare.
Ett elverktyg som inte kan startas/stédngas av lang-
re &r farligt och maste repareras.

Dra ut stickkontakten ur eluttaget och/eller ta
ut ett uttagbart batteri innan du goér maskin-
installningar, byter delar hos insatsverktyget
eller lagger undan elverktyget. Denna forsik-
tighetsatgard forhindrar att du startar elverktyget
oavsiktligt.

Forvara elverktyg som inte anvdnds utom
rackhall for barn. Lat inte personer anvén-
da elverktyget om de inte kdnner till hur det
fungerar eller inte har last dessa anvisningar.
Elverktyg utgdr en fara om de anvands av oerfarna
personer.

Ta val hand om elverktyg och tillbehér. Kont-
rollera att rorliga delar fungerar som de ska
och inte ar fastklamda, kontrollera om delar ar
brutna eller sa pass skadade att det inverkar
pa elverktygets funktion. Skadade delar ska
repareras innan du borjar anvdanda elverktyget
igen. Manga olyckor orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skadrverktyg vassa och rena. Skarverktyg
som underhalls noga och halls vassa fastnar inte
sa ofta och ar lattare att styra.

Anvind elverktyget, tillbehéren och insatt-
ningsverktyg enligt anvisningarna i denna
anvisning. Ta dven hansyn till arbetsférhallan-
dena under ditt arbete. Farliga situationer kan
uppsta om elverktyg anvands fér andra andamal
an de ar avsedda for.

Hall alltid handtag och greppytor torra, rena
och fria fran olja och fett. Hala handtag och
greppytor tillater inte saker anvandning och kon-
troll av elverktyget i oférutsedda situationer.



5. Service

a)

Elverktyg maste repareras av kvalificerade
fackman, endast originalreservdelar far an-
viandas. Darmed séakerstalls att elverktyget fort-
satter vara sakert.

A SE UPP!

Elverktyg alstrar ett elektromagnetiskt falt under drift.
Under vissa omstandigheter kan faltet stora aktiva eller
passiva medicinska implantat. For att minska risken for
dodsfall eller allvarliga skador rekommenderar vi dar-
for personer med medicinska implantat till att héra med
sin lakare och kontakta tillverkaren av det medicinska
implantatet innan maskinen anvands.

Sakerhetsanvisningar for bordsslipmaskiner

a)

b)

c)

Anviand inte skadade insattningsverktyg.
Kontrollera alltid innan insattningsverktygen
som slipskivor bdrjar anvdndas avseende
splitterskador och sprickor. Nar du har kon-
trollerat och satt in insattningsverktyget haller
du och andra personer i narheten er utanfor
det roterande inséattningsverktygets niva och
later apparaten ga pa hogsta varvtal under 1
minut. Skadade insattningsverktyg bryts oftast
under denna testperiod.

Inséttningsverktygets tillatna varvtal maste
vara minst lika hogt som det maximala, hégsta
varvtalet som &r angivet pa elverktyget. Tillbe-
hér som snurrar snabbare an tillatet kan brytas av
och flyga runt.

Slipa aldrig pa slipskivans sidoytor. Om du sli-
par pa slipytorna kan slipskivan spricka och ga i
bitar.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar

1.
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Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar
och hdrselskydd vid slipning, borstning och kap-
ning.

Kontrollera att varvtalet som anges pa slipstenen
ar detsamma eller hogre an slipens markvarvtal.
Kontrollera att slipstenens matt passar till slipma-
skinen.

Foérvara och hantera slipstenarna forsiktigt enligt
tillverkarens instruktioner. Kontrollera slipstenen
innan den anvands. Anvand inga produkter som
har brutits, spruckit eller uppvisar andra skador.
Kontrollera att endast sadana slipstenar och bor-
star anvands vars avsedda varvtal (anges pa ste-
nen resp. borsten) ar minst lika hog som vardet
som anges pa elverktygets markskylt.

13.

Kontrollera att slipverktygen har monterats enligt
tillverkarens instruktioner.

Se till att mellanlagg anvands om de medfoljer slip-
verktyget eller kravs for fullgod anvéandning.

Se till att slipverktygen monteras och spanns fast
ordentligt innan de anvands. Lat verktyget rotera i
tomgang i ett sakert Iage under fem minuters tid.
Stoppa genast slipen om kraftiga vibrationer upp-
star eller om du ser andra brister. Om dessa stor-
ningar uppstar maste du kontrollera maskinen och
darefter ta reda pa orsaken.

Anvand aldrig elverktyget utan den medféljande
skyddskapan.

Anvand inga delade reducerhylsor eller adaptrar
for att anpassa slipstenar med storre hal.

. Se till att ingen fara kan uppsta fran gnistor som

uppstar vid anvandning. Det finns t ex risk for att
de traffar personer eller antander brandfarliga &m-
nen.

Bar alltid skyddsglaségon och hérselskydd. Vid
behov maste du aven anvanda annan personlig
skyddsutrustning som t ex handskar, férklade och
hjalm.

Arbetsstycket blir hett under slipning.

Varning! Risk for brannskador!

Lat arbetsstycket svalna. Under slipning fi nns det risk
for att material borjar gléda. Vid langre tids bearbetning
ska arbetsstycket kylas da och da.

14.
15.

Anvand inga kylmedel eller liknande.

Innan bandslipen tas i drift ska slipverktygen ge-
nomga ett klangprov (intakta slipverktyg har en
klar klang nar de slas emot latt med en plastham-
mare). Detta géller &ven om nya slipverktyg ska
spannas fast (transportskador). Provkor tvunget
maskinen utan belastning i minst fem minuter. Vis-
tas inte i farozonen under provkdrningen.

. Anvand endast slipverktyg som ar markta med in-

formation om tillverkare, typ av bindemedel, matt
och tillatet varvtal.

Forvara slipverktygen pa en torr plats vid sa kon-
stant temperatur som méjligt.

. Slipverktygen far endast spannas fast med bifoga-

de spannfl ansar.

Slipverktygen far endast spannas fast med lika
stora spannfl ansar med samma form. Mellanlag-
gen mellan spannfl ans och slipverktyg ska besta
av elastiskt material, t ex gummi, mjuk papp eller
liknande.



20. Slipverktygets fasthal far inte borras upp i efter-
hand.

21. Slipjiggarna och de 6vre justerbara skydden ska
stallas in sa nara slipverktyget som mojligt(av-
stand max. 2 mm).

22. Slipverktyg far inte anvandas utan skydd. Féljande
avstand far inte 6verskridas:

23. slipjigg/slipsten: max. 2 mm

24. skydd/slipsten: max. 2 mm

25. Innan dubbelbénkslipmaskinen anvands ska
skyddsbrytare, slipjigg och siktskydd ha monte-
rats.

26. Dra ut maskinens stickkontakt innan slipstenen
byts ut.

27. Max. periferihastighet for torrslipstenen uppgar
till: 23,17 m/s m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)

d = slipstenens diameter i mm
n = motorvarvtal per minut

28. Max. tillaten temperatur i motorhuset: 80°C

29. Innan du anvander slipmaskinen maste den ha
skruvats fast i en arbetsbank eller liknande med
hjalp av de fyra monteringshalen som finns i bot-
tenplattan.

30. Stéll in gnistskyddet med jamna mellanrum sa att
slitaget pa slipstenen kompenseras. Tank pa att
avstandet mellan gnistskyddet och slipstenen ska
hallas sa kort som méjligt och aldrig far 6verskrida
2 mm.

31. Om gnistskyddet och slipjiggen inte langre kan
stallas in pa max. 2 mm vid slipskivan, maste slip-
skivan bytas ut.

Kvarstaende risker

Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om detta

elverktyg anvidnds enligt foreskrift. Foljande risker

kan uppsta pa grund av elverktygets konstruktion

och utférande:

* Lungskador om ingen lamplig dammfiltermask an-
vands.

* Horselskador om inget lampligt horselskydd an-
vands.

+ Halsoskador som uppstar av hand- och armvibra-
tioner om maskinen anvands under langre tid eller
om det inte hanteras och underhalls enligt foreskrift.

Forvara sakerhetsanvisningarna pa ett sakert stélle.

6. Tekniska data

Dimensioner L x B x H mm 360 x 280 x 335
Diam. slipsten mm 150
Tjocklek slipsten mm 20
Diam. monteringshal slipsten mm 12,7
Max. periferihastighet m/s 23
Bandhastighet m/min 895
Slipband L x W mm 686 x 50
Vikt kg 10,2
Motor

Nominell spanning V/Hz 230/50
Effektbehov 370W S2 30min
Tomgangsvarvtal n,min"' 2850

Inkopplingstid:

Inkopplingstiden S2 30 min (korttidsdrift) innebar att
motorn endast far belastas kontinuerligt med maérkef-
fekten (240 W) under den tid som anges pa markskyl-
ten (30 min). | annat fall kommer motorn att varmas upp
otillatet mycket. Under pausen kyls motorn ned till sin
utgangstemperatur.

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestdmts enligt EN
61029.

Ljudtrycksniva L ,
OsékerhetK , ..
Ljudeffektniva L,...
Osékerhet K, .o

82,3 dB(A)
..3dB

Begransa uppkomsten av buller och vibration till ett
minimum!

* Anvand endast intakta maskiner.

* Underhall och rengér maskinen regelbundet.

« Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.

+ Overbelasta inte maskinen.

* Lamna in maskinen fér 6versyn vid behov.

+ Slaifran maskinen om den inte anvands.

» Baér handskar.

7. Fore anvandning
Innan du ansluter maskinen maste du évertyga dig om

att uppgifterna pa typskylten stdmmer 6verens med
néatets data.
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Dra alltid ut stickkontakten innan du gor nagra in-

stéllningar pa maskinen.

+ Se till att maskinen star stabilt, dvs. fastskruvad pa
en arbetsbank eller liknande.

* Innan maskinen tas i drift ska alla skydd och saker-
hetsanordningar ha monterats pa avsett vis.

+ Slipstenarna maste kunna rotera fritt.

Montera gnistskydd (bild 1 - 3)

+ Forin gnistskyddet (2) under skyddskapan (5). Skru-
va fast gnistskyddet (2) pa skyddskapans (3) ovansi-
da med justerskruven (5).

* Anvand skruven (3) med fjaderringen, brickan och
muttern som ar fast pa gnistskyddet (2). Fér mon-
tering kravs en skruvmejsel och en passande ring-
nyckel for att halla emot (bild 2).

+ Stall in gnistskyddet (2) med justerskruven (3) sa att
avstandet mellan torrslipstenen (6) och gnistskyddet
(2) ar sa kort som mojligt och absolut inte ar storre
an 2 mm.(3)

+ Stall in gnistskyddet (2) efterhand sa att slitaget pa
slipstenen kompenseras.

Montera slipjiggar (bild 1/4 - 6)

+ Fast arbetsdelens stéddelar (8) till slipmaskinen ge-
nom att anvanda arbetsdelens stdddels stjarnskruv
(7) pa baltsidan och de tva fastskruvarna for arbets-
delens stdd (18) pa slipskivans (5) sida.

Stélla in slipjiggar (bild 5+6)

+ Justera arbetsdelens stdddelar (8) genom att anvén-
da fastskruvarna for arbetsdelens stéd (18) och ar-
betsdelens stdddels stjarnskruv (7) sa att avstandet
mellan den torra slipskivan (6) eller slipbaltet (9) och
arbetsdelens stoddelar (8) ar sa litet som mojligt och
absolut inte 6verstiger 2 mm.

« Stall in slipjiggarna (8) med jamna mellanrum sa att
slitaget pa torrslipstenen (5) kompenseras.

Byta slipsten (bild 1/7 - 9)

Ta av de tre skruvarna fran skyddskapan (12) vid slip-
stenen och ta sedan av kapan (bild 7).

Lossa pa muttern (bild 8/A) (Obs! Slipstenen ar fast-
skruvad med vansterganga) genom att halla emot mut-
tern (bild 9/A) till den motsatta I6prullen for slipbandet
med en nyckel. Ta sedan av flansen (B). Darefter kan
du byta ut slipstenen (6). Anvand en trasa nar en ny
slipsten ska monteras. Séatt flansen (B) pa axeln skruva
at muttern (A) handfast (bild 8). For att dra at muttern
(A), hall fast slipstenen (6) med en trasa och dra sedan
at muttern (A) (bild 8).

Byta slipband (bild 1/10 - 12)

» Lossa pa de fem skruvarna (12) och ta av sidokapan
(13).

» Lossa pa spannskruven till den évre bandrullen (11)
med ett par varv.

» Tryck den 6versta baltesrullaren nerat och dra ut
slipbéltet ur rullarna.

« Satt det nya slipbaltet (9) i mitten av de dversta och
nedersta rullarna och slapp den fastspannande
Oversta baltesrullaren.

» Drasedan at spannskruven (11) och montera tillbaka
sidokapan.

* Med justeringsskruven (10) for baltstyrningen pa
sidan kan man justera baltets styrning genom vrid-
ning. Precis justering av baltets styrning gors bast
genom att handgripligen vrida slipbaltet.

8. Anvanda maskinen

Strombrytare (16)

« Stall strombrytaren (16) i lage 1 for att sla pa ma-
skinen.

» Stall strombrytaren (16) i 1age 0 for att sla ifran ma-
skinen.

Efter att du har slagit pa maskinen maste du vanta tills

det maximala varvtalet har uppnatts. Forst darefter kan

du bérja slipa.

Slipning

» Lagg arbetsstycket pa slipjiggen (8) och flytta det
sedan langsamt i 6nskad vinkel mot slipstenen (6)
tills det rér emot stenen.

» For arbetsstycket latt fram och tillbaka for att fa ett
perfekt slipresultat. Slipstenen (6) kommer da att
slitas likformigt. Lat arbetsstycket svalna emellanat.

Bandslipning

+ Hall alltid fast arbetsstycket ordentligt medan du
slipar.

« Utdva inget stort tryck pa arbetsstycket.

« Flytta arbetsstycket fram och tillbaka medan du sli-
par pa slipbandet. Darmed kan du férhindra att slip-
pappret slits ned ojamnt!

« Viktigt! For att undvika att virke splittras bor du alltid
slipa det i samma riktning som adringen.

Anvandning av slipskivetillredaren

Slipskivetillredaren ar ett verktyg for att slata ut slip-

skivor.

« Tryck latt mot slipskivan — utan att det gnistar. Flytta
tillredaren sidlanges 6ver skivans hela bredd.
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A Viktigt! Anvénd alltid skyddsglasogon

Varning!

Om slipstenen eller slipbandet blockeras under drift
maste du ta bort arbetsstycket och darefter vanta tills
maskinen har natt sitt hdgsta varvtal pa nytt.

9. Rengoring och Underhall

Dra alltid ut stickkontakten infor alla rengéringsarbe-
ten.

Rengodra maskinen

+ Hall skyddsanordningarna, ventilationséppningarna
och motorkapan i s& damm- och smutsfritt skick som
majligt. Torka av maskinen med en ren duk eller blas
av den med tryckluft med svagt tryck.

* Virekommenderar att du rengdr maskinen efter var-
je anvandningstillfélle.

* Rengér maskinen med jamna mellanrum med en
fuktig duk och en aning sapa. Anvand inga rengo-
rings- eller Idsningsmedel. Dessa kan skada maski-
nens plastdelar. Se till att inga véatskor tranger in i
maskinens inre.

Underhall
I maskinens inre finns inga delar som kraver underhall.

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt &r utsatta
for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att fol-
jande delar krévs som férbrukningsmaterial.
Slitagedelar*: slip, kolborstarna, brynskiva, vinkelhake,
kilrem

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart service-
center. For att gora detta, skanna QR-koden pa forsta-
sidan.

10. Forvaring

Forvara produkten och dess tillbehér pa en mork, torr
och frostfri plats samt otillgangligt fér barn. Den basta
forvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30°C.

Forvara elverktyget i originalférpackningen.

A Viktigt! Koppla bort maskinen fran strommen!
Apparaten maste ovillkorligen vara sakrad mot att falla
ner eller tippas omkull under transport.

Apparaten kan lyftas pa det vanstra och hogra slip-
skiv-/banslipskyddet. Strémsladd, flexibelt lampschakt
osv. bor inte anvandas i transportsyfte.

11. Elektrisk anslutning

Den installerade elmotorn &r ansluten driftsredo.
Anslutningen motsvarar de tillampliga VDE- och
DIN-bestammelserna. Kundens natanslutning sa-
vél som foérlangningssladdar, som anvéands, maste
motsvara dessa foreskrifter.

Skadad elanslutningsledning

Det uppstar ofta isoleringsskador pa elektriska anslut-

ningsledningar.

Orsakerna till detta kan vara:

« tryckstéllen, om anslutningsledningarna leds genom
fonster eller dorrposter.

« Brottstallen pa grund av felaktig fastsattning eller
ledning av anslutningsledning.

» Skarstallen pa grund av anslutningsledningen har
korts over.

+ Isolationsskador pa grund av att sladden har dragits
ut ur vagguttaget.

« Sprickor pa grund av att isoleringen ar féraldrad.

Sadana skadade elektriska anslutningsledningar far

inte anvandas och ar livsfarliga pa grund av isolerings-

skadorna.

Kontrollera regelbundet om det finns skador pa de
elektriska anslutningsledningarna. Se till sa att an-
slutningsledningen inte ar inkopplat i elnatet nar du
kontrollera detta.

Elektriska anslutningsledningar maste motsvara
de tillampliga VDE- och DIN-bestdmmelserna. An-
vand endast anslutningsledningar med beteckningen
HO5VV-F.

Trycket pa typbeteckningen pa anslutningskabeln ar
en foreskrift.

Viaxelstromsmotor

» Natspanningen maste uppga till 230 V~.

« Forlangningskablar upp till 25 m méaste ha ett tvar-
snitt pa 1,5 kvadratmillimeter.

Endast el-specialister far genomféra anslutningar och

reparationer av den elektriska utrustningen.

Vid forfragningar ska du ange foljande uppgifter:

* Motorns stromart

« Uppgifterna pa maskinens typskylt

» Uppgifterna pa motorn typskylt
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Viktiga anvisningar
Elmotorn ar konstruerad for driftsatt S1. Om motorn

Inlamning kan eventuellt géras pa platsen for inkopet
av produkten eller pa en uppsamlingsplats for atervin-

Overbelastas slar den automatiskt fran. Den kan slas
till igen efter att den svalnat (efter en viss tid).

ning av elektriska och elektroniska produkter. Felaktig
hantering av avfall kan pa grund av de potentiellt far-
liga @mnen som ofta ingar i elektrisk och elektronisk
utrustning ha en negativ inverkan pa miljon och mann-
iskors hélsa. Genom korrekt kassering av denna pro-
dukt kommer du att bidra till en effektiv anvandning av
naturresurser. For information om kassering av uttjant
utrustning for atervinning, kontakta kommunen for att
ta reda pa var din narmsta atervinningscentral finns
for deponering av elektrisk och elektronisk utrustning.

12. Avfallshantering och ateranvandning
(] Maskinen ligger i en férpackning for att for-
n hindra transportskador. Denna férpackning
%A ar ramaterial och kan darfér ateranvandas
o eller tillféras ravarukretsloppet.
@ Apparaten och dess tillbehor bestar av olika
material, som t.ex. metall och plast. Bortskaf-
fa defekta komponenter som farligt avfall. Fraga i fack-
handeln eller hos lokala myndigheter!

Sléng inte gamla apparater tillsammans med hus-
hallsavfall!
Denna symbol anger att produkten inte far kas-
E tas tillsammans med hushallsavfall i enlighet
med direktivet om avfall som utgdrs av eller
mmmm innehaller elektriska eller elektroniska produk-
ter (2012/19/EU) och nationell lagstiftning. Pro-

dukten ska lamnas in pa en for &ndamalet avsedd upp-
samlingsplats.

13. FelsOkning

Problem Maéjlig orsak Atgard

a) Pa/Av-kontakten skadad.
b) Pa/Av-kabeln skadad.
c) Pa/Av-relaet skadat.

d) Sé&kring gatt sonder.

e) Motorn brand.

a-d) Byt ut alla skadade delar innan
maskinen anvands igen.

Motorn startar inte e) Kontakta ditt lokala servicecenter.

Alla férsok att genomféra en repa-
ration kan vara farliga om de inte
utférs av en kunnig reparator.

Maskinen arbetar langsammare

under arbetet. For mycket tryck pa arbetsdelen.

Minska trycket pa arbetsdelen.

Slipbaltet hoppar av drivtrissorna. Béltets styrning ar inte rak. Aterstall banan.

a) Slipskivan eller slipbaltet tackt
med smorjolja.

b) Overskridande tryck pa
arbetsdelen.

a) Byt ut skivan eller baltet.

Traet branns under slipning. b) Minska trycket pa arbetsdelen.
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Laitteessa olevien merkkien selitys

LVaroitus — Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttéohje*

Kayta kuulosuojuksia. Melun vaikutus saattaa aiheuttaa kuulon heikkenemista.

Kéayta pélynaamaria. Puun ja muiden materiaalien tyostdsséa saattaa syntya teveydel-
le vaarallista pdlya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaal

Kayta suojalaseja. Tydssa syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoutuvat sirpaleet, lastut
ja polyt saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

Nama kayttoohjeet tarjoavat turvallisuuttasi koskevat kohdat, jotka on merkitty talla

A Huomio! .
osoituksella

A Noudata varovai-

suuttal Naiden laiminlydnti voi aiheuttaa vahaisen tai keskitason loukkaantumisvaaran

Naiden ohjeiden laiminlydnti voi aiheuttaa hengenvaaran tai vakavien vammojen
vaaran

A Varoitus!
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1. Johdanto
Valmistaja:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
toivotamme sinulle paljon iloa ja menestysta tyossasi
uuden laitteen kanssa.

Ohje:

Taman laitteen valmistaja ei voimassa olevan tuote-

vastuulain mukaan vastaa vahingoista, jotka syntyvat

tahan laitteeseen tai sen aiheuttamina seuraavista

syista:

* epdaasianmukainen kasittely,

+ kayttoohjeen noudattamatta jattaminen,

* kolmannen osapuolen, ei valtuutetun korjaajan te-
kemat korjaukset,

+ muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus tai
vaihto laitteeseen,

* maaraystenvastainen kaytto,

+ sahkolaitteiston toimimattomuus, kun sahkoa
koskevia maarayksia ja VDE-maarayksia 0100,
DIN 57113 / VDEO113 ei ole noudatettu.

Ota huomioon:

Lue ennen asennusta ja kayttddnottoa kayttdohjeen
koko teksti.

Taman kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa tutus-
tumista séahkoétydkaluun seké sen kayttéa maaraysten-
mukaisissa kayttémahdollisuuksissa.

Kayttoohje sisaltaa tarkeitéd ohjeita siitd, miten tyds-
kentelet sahkotyokalullasi turvallisesti, oikein ja
taloudellisesti, ja miten valtat vaarat, saastat korjaus-
kuluissa, vahennat seisokkiaikoja ja lisaat sahkotyoka-
lun luotettavuutta ja elinkaarta.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusmaaraysten
lisaksi sinun on ehdottomasti otettava huomioon myés
kayttdbmaassa voimassa olevat maaraykset sahkotyo-
kalun kaytosta.

Sailyta kayttdohjetta muovikotelossa lialta ja kosteu-
delta suojattuna sahkétydkalun yhteydessa. Jokaisen
sahkotyokalua kayttavan on luettava se ennen téiden
aloitusta ja noudatettava siind olevia ohjeita. Sahko-
tydkalulla saavat tydskennella vain henkil6t, jotka ovat
saaneet opastuksen sen kayttéon ja ovat perilla siihen
liittyvisté vaaroista. Vaadittua vahimmaisikda on nou-
datettava.

Tassa kayttoohjeessa olevien turvallisuusohjeiden ja
kayttdbmaassa voimassa olevien erikoismaarayksien
ohella on otettava huomioon myds puuntydstékonei-
den kayttéa yleisesti koskevat tekniset sdannoét.
Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai vahingois-
ta, jotka ovat aiheutuneet siita, ettei tata kayttéohjetta
ja turvallisuusohjeita ole noudatettu.

2. Laitteen kuvaus (kuva. 1 - 3)

Suojalasi

Kipindsuojus

Kipinasuojuksen saatéruuvi
Kiinnitysruuvi Suojalasien pidike
Suojakupu

Hiomalaikka
Tyostokappalealustan kiinnitysruuvi
Tydstdokappalealusta

Hiomanauha

10. Tornillo de reglaje cinta

11. Ylemman nauharullan kiristysruuvi
12. Sivuverhoilun kiinnitysruuvi

13. Sivukansi

14. Kiinnitysreiat

15. Jalusta

16. Paalle-/pois-katkaisin

17. Sailio jadhdytysvedelle

18. Kiinnitysruuvi tydkappaleen tuelle

O N OAWN S

©

3. Toimituksen laajuus

A Huomio

Laite ja pakkausmateriaalit eivit ole lasten leik-
kikaluja! Lapset eivdt saa leikkid muovipusseilla,
kelmuilla tai pienilld osilla! Niistd uhkaa nielaisu-
ja tukehtumisvaara!

* 1x Teroitus- / Hiomakone

* 1x Kayttéopas

* 1x Hiomalaikka

* 1x Hiomanauha

* 1x Teroituslaikan suoristaja

« Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

« Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja kulje-
tusvarmistukset (mikali kaytetty).

« Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

« Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kuljetusvau-
rioita.

« Sailytd pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan lop-
puun saakka.
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4. Maaraysten mukainen kaytto

Tama hiomakone on yhdistelmalaite, jolla voidaan suo-
rittaa metallien, kaikenlaatuisen puun ja muiden mate-
riaalien karkeaa ja hienohiomista kayttden vastaavia
hiomalaikkoja tai hiomanauhoja. Koneessa saa kayt-
taa vain siihen sopivia hiomanauhoja tai hiomalaikkoja,
jotka vastaavat tdssa ohjeessa annettuja tyyppitietoja.
Konetta saa kayttaa ainoastaan sille maarattyyn kayt-
totarkoitukseen! Vaikka kayttd vastaakin maarayksia,
ei tiettyja jaamariskeja voida kokonaan sulkea pois.
Koneen rakenteen ja valmistuksen perusteella saatta-
vat seuraavat vaarakohteet jaada jaljelle.
* Hiomalaikkaan koskettaminen sen suojaamattomal-
la alueella.
+ Vahingoittuneista hiomalaikoista poissinkoavat pa-
laset.
Ty6stdokappaleiden ja niiden palasten poissinkoami-
nen.
» Kuulovauriot, mikali ei kayteta tarvittavaa kuulosuo-
justa
+ Kaytettdessa konetta suljetuissa tiloissa syntyy ter-
veydelle vaarallisia puupdlypaastoja.
Laitteen pydrivia osia ei voida suojata toiminnal-
lisista syistd. Toimi sen vuoksi harkiten ja pida
tydstdkappaleesta hyvin kiinni, jotta valtat poisluis-
kahtamisen, jonka vuoksi katesi saattaisivat joutua
kosketuksiin hiomanauhan kanssa.

Konetta saa kadyttda ainoastaan sille maarattyyn tar-
koitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytto ei ole
maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheutuvista va-
hingoista tai loukkaantumisista on vastuussa laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, ettd laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavéksi pienteollisuus-
tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota mitdan vas-
tuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan pienteollisuus-,
kasityolais- tai teollisuustydpaikoilla tai ndihin verratta-
vissa olevissa toimissa.

5. Turvallisuusohjeet
Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

A VAROITUS!

Lue kaikki turvallisuusohjeet, ohjeet, kuvaukset
ja tekniset tiedot, jotka ovat tdaman sdhkotyokalun
ohessa.

Laiminlyénnit seuraavien ohjeiden noudattamisessa
voivat aiheuttaa sahkoéiskun, tulipalon ja/tai vakavia
vammoja.

Séilyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet
myohempaa tarvetta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty termi "sahkoétydkalu” tar-
koittaa verkkovirralla toimivia sahkoétydkaluja (joissa
on virtajohto) ja akkukayttdisia sahkotydkaluja (ilman
virtajohtoa).

1. Tyoépaikan turvallisuus

a) Pida tyopaikka siistind ja hyvin valaistuna.
Epéajarjestys tai huono/puuttuva valaistus tydalu-
eilla voi aiheuttaa onnettomuuksia.

b) Ald tydskentele sihkotydkalulla rijahdys-
vaarallisessa ymparistossd, jossa on palavia
nesteitd, kaasuja tai polyja. Sahkotyokalut muo-
dostavat kipingita, jotka voivat sytyttaa pélyn tai
hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla sdahkotyo-
kalusta, kun kaytat sita. Jos olet tyoskentelyn
aikana epdvakaassa asennossa, voit menettda
sahkdtydkalun hallinnan.

2. Sahkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun liitantapistokkeen taytyy sopia
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa mil-
144n tavalla. Ali kdyta mitidédn sovitinpistoketta
yhdessd suojamaadoitettujen sahkotyoka-
lujen kanssa. Kun pistoketta ei muunnella ja se
sopii pistorasiaan, sahkoiskun vaara on pienempi.

b) Valta vartalon kosketusta maadoitettuihin pin-
toihin, kuten putkiin, lammittimiin, uuneihin
ja jaakaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, kun
vartalosi on maadoitettu.

c) Pida sdhkotyokalusi loitolla sateesta tai kos-
teudesta. Veden paasy sahkolaitteeseen lisda
sahkodiskun vaaraa.
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d)

e)

f)

Ald kidyta liitintdjohtoa epéatarkoituksenmu-
kaisesti esim. sahkotyokalun kantamiseen ja
ripustamiseen, dlaka irrota pistoketta pisto-
rasiasta vetamalla johdosta. Pida liitantdjohto
loitolla kuumuudesta, oljysta, teravista reu-
noista tai liikkuvista osista. Kun liitdntajohto
on vioittunut tai kierteelld, sdhkoiskun vaara on
suurempi.

Kun kaytat siahkotyokalua ulkona, kayta vain
sellaista jatkojohtoja, jotka on hyvaksytty ul-
kokayttoon. Ulkokayttdon hyvaksytyn jatkojoh-
don kayttdminen vahentaa sahkoéiskun vaaraa.
Jos sahkotyokalun kadyttod kosteassa ympa-
ristossa ei voi valttaa, kdyta vikavirtasuoja-
kytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

3. Ihmisten turvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)
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Ole tarkkaavainen, toimi varovaisesti ja me-
nettele jarkevasti sahkotyokalua kdyttiessasi.
Ala kdyta sdhkotyodkalua, jos olet visynyt tai
jos olet huumaavien aineiden, alkoholin tai
laakkeiden vaikutuksen alaisena. Huomion her-
paantuminen hetkeksikin sahkétydkalua kaytetta-
essa voi johtaa vakaviin vammautumisiin.

Kdyta henkilokohtaista suojavarustusta ja
aina suojalaseja. Henkildkohtaisen suojavarus-
tuksen, kuten pdlynaamarin, liukuestepohjaisten
turvajalkineiden, suojakyparan tai kuulosuojai-
mien kaytté sahkotydkalulla tehtavista téista riip-
puen vahentda vammautumisvaaraa.

Esta tahaton kayttoonotto. Varmista, etta
sahkotyokalu on kytketty pois ennen kuin
kytket virransy6ton ja/tai akun péaille, ennen
kuin otat laitteen kiteesi tai alat kantaa sita.
Jos sahkotydkalua kantaessasi pidat sormiasi
kytkimella tai séhkoétydkalu on kytkettyna paal-
le-asentoon, kun se kytketéan virransy6ttoon seu-
rauksena voi olla onnettomuuksia.

Poista saatotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kytket sdahkotyokalun paalle. Pyorivassa
sahkotydkalun osassa oleva tydkalu tai avain voi
aiheuttaa vammoja.

Vilta epanormaaleja vartalon asentoja. Var-
mista, ettd seisot tukevasti ja sdilytit aina
tasapainon. Nain pidat sahkotyokalun paremmin
hallinnassa my&s odottamattomissa tilanteissa.

f)

g9)

h)

Kéyti sopivaa vaatetusta. Ald pidid paillasi
lilan valjia vaatteita tai koruja. Pida hiuksesi
ja vaatteesi loitolla liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polyn poistoimu- ja -kerdyslaitteet voidaan
asentaa, varmista, ne on liitettdva ja niitd on
kaytettiva oikein. Polyn poistoimulaitteen kay-
tolla voidaan vahentéaa polysta aiheutuvia vaaroja.
Alid tuudittaudu katteettomaan turvallisuu-
dentunteeseen dldaka poikkea sahkotyokalujen
turvamaarayksista vaikka olisit jo harjaantu-
nut sdhkotyokalun kayttaja. Huolimattomuus
laitteen kasittelyssa voi jo sekunnin murto-osassa
johtaa vakaviin vammoihin.

4. Sihkdtydkalun kayttd ja kisittely

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Al3 ylikuormita sidhkétyokalua. Kiyta tydssa
sitd varten tarkoitettua sdhkotydkalua. Sopi-
valla sahkétyodkalulla tydskentelet paremmin ja
turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella.

Al4 kdyta sihkétydkalua, jonka kytkin on vial-
linen. Sahkaétydkalu, jota ei voi kytked asianmu-
kaisesti paalle tai pois paalta, on vaarallinen ja se
taytyy korjata.

Veda pistoke irti pistorasiasta ja/tai poista ir-
rotettava akku ennen kuin alat sdataa laitetta,
vaihtaa kayttotyokaluja tai laitat sahkotyoka-
lun pois. Nama varotoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kaynnistymisen.

Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten
ulottumattomissa. Ald anna sellaisten henki-
I6iden kayttaa sahkotyokalua, jotka eivit ole
perehtyneet siihen tai jotka eivéit ole lukeneet
nditéd ohjeita. Kokemattomien henkildiden kaytds-
sa sahkotydkalut ovat vaarallisia.

Hoida sdhkotyokaluja ja lisdvarusteita huolel-
lisesti. Tarkasta, ettad liikkuvat osat toimivat
moitteettomasti ja jumittumatta ja etteivat
osat ole murtuneet tai vaurioituneet niin, etta
sdhkotyokalun toiminta vaarantuu. Korjauta
vialliset osat ennen sadhkotyokalun kayttoa.
Monien onnettomuuksien taustalla on sédhkotyoka-
lujen huono huolto.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina. Huo-
lellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on teravat
leikkuureunat, juuttuvat vdhemman ja ovat kevy-
emmin ohjailtavissa.



g) Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita ja kaytet-
tavaa tyokalua jne. ndiden ohjeiden mukaisella
tavalla. Huomioi télléin ty6olosuhteet ja suori-
tettava tehtdava. Sahkotyokalujen kayttd muuhun
kuin niille maaritettyihin kayttotarkoituksiin voi joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

h) Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina
ja oljyttomina ja rasvattomina. Sahkotydkalun
kayttd ja hallinta odottamattomissa tilanteissa ei
ole turvallista, jos kahvat ja tartuntapinnat ovat
liukkaita.

5. Huolto

a) Korjauta sahkotyokalu vain patevdlla ammat-
tihenkilolla ja kdyttden vain alkuperaisia va-
raosia. Nain varmistetaan sahkotydkalun pysymi-
nen turvallisena.

A HUOMIO!

Taméa sahkotydkalu muodostaa kaytdn aikana sah-
kémagneettisen kentan. Tama kentta voi joissain olo-
suhteissa haitata aktiivisten tai passiivisten ihonalais-
ten laakinnallisten laitteiden toimintaa. Vakavien tai
hengenvaarallisten vammojen vaaran vahentamiseksi
suosittelemme, ettd ihonalaisia laakinnallisia laitteita
kayttavat henkilét neuvottelevat ladkarinsa ja laitteen
valmistajan kanssa ennen kuin alkavat kayttaa konetta.

Turvallisuusohjeet péytahiomakoneita varten

a) Alad kidytd vahingoittuneita kiyttotyokaluja.
Tarkasta kayttotyokalut, kuten hiomalaikat,
aina ennen kayttéa sardilyn ja halkeamien
varalta. Jos olet tarkastanut kaytettivan tyo-
kalun ja otat sen kdyttoon, sinun ja muiden la-
helld olevien henkiloiden on pysyteltidva pyo-
rivin kayttotyokalun tason ulkopuolella. Anna
laitteen kdydad 1 minuutin ajan suurimmalla
kierrosluvulla. Vialliset kayttétydkalut murtuvat
yleensa tdman testiajan aikana.

b) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun on olta-
va vahintaan niin korkea kuin sahkotyokalun
madritetty enimmaiskierrosluku. Lisavarusteet,
joita pyoritetddn nopeammin kuin mika niille on
sallittua, voivat murtua ja osia voi sinkoilla ympa-
ristoon.

c) Alad koskaan hio hiomalaikan sivupinnoilla.
Hiominen sivupinnoilla voi aiheuttaa hiomalaikan
hajoamisen ja pirstaloitumisen.

Erityiset turvallisuustiedot

1. Kayta aina suojalaseja ja -kasineita seka kuulos-
uojaimia tehdessasi hiomis-, harjaamis- ja leikkaa-
mistoita.

2. Tarkista, ettd laikassa osoitettu pydrimisnopeus
on sama tai suurempi kuin tydkalulle ilmoitettu ni-
mellispydrimisnopeus.

3. Varmista, ettd hiomalaikka on sopivan kokoinen
hiomakoneelle.

4. Hiomalaikkoja on kasiteltava ja sailytettava huo-
lellisesti valmistajan ohjeiden mukaisesti. Tutki hi-
omalaikka joka kerran ennen kéyttéa. Ala koskaan
kayta hiomalaikkoja, joiden osat ovat irronneet tai
murtuneet tai muulla tavoin vaurioituneet.

5. Huolehdi siita, etta kaytat vain hiomalaikkoja ja hi-
omabharjoja, joiden nopeudeksi on merkitty vahin-
taan yhta suuri kuin sdhkotyokalun arvokilvessa
ilmaistu nopeus.

6. Varmista, etta hiomalaikat asennetaan valmistajan
ohjeiden mukaisesti.

7. Varmista, ettd valikerroksia kaytetdan, jos ne
kuuluvat toimitukseen ja hiomalaikka vaatii niiden
kayttoa.

8. Varmista, ettd hiomalaikka on oikein asennettu ja
kiinnitetty ennen kuin alat kayttéda tyokalua. Anna
koneen kdyda ilman kuormaa ja turvallisessa
asennossa 5 minuuttia. Sammuta kone valitto-
masti, jos se alkaa taristd huomattavasti, tai jos
havaitset muita vikoja. Jos nain kay, tutki kone
syyn selvittdmiseksi.

9. Sahkotydkalua ei saa koskaan kayttaa ilman sen
mukana toimitettua suojusta.

10. Alad koskaan kayta erillisia supistusholkkeja tai
sovittimia suurempireikaisten hiomalaikkojen so-
vittamiseksi koneeseen.

11. Huolehdi siita, ettd lentavat kipinat eivat aiheuta
vaaraa; ettd ne eivat esimerkiksi osu kehenkaan
tai saa tulenarkoja aineita syttymaan.

12. Kaytéd aina suojalaseja ja kuulosuojaimia seka
tarpeen mukaan muita henkilénsuojaimia, kuten
kasineitd, suojaesiliinaa ja -kyparaa.

13. Tydstokappale kuumenee hiomisen yhteydessa.

Tarkeda! Palovammojen vaara!

Anna tyostékappaleen jaahtya. Materiaali saattaa kuu-
mentua erittdin paljon hiomisen aikana. Jos tydsken-
telet pidempaan, anna tyéstékappaleen valilla jaahtya.

14. Ala kayta jadhdytysnestetta tai vastaavaa.
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15. Ennen hiomakoneen kayttamista kokeile hioma-
laikkojen kilahtamista (ehjistd hiomalaikoista kuu-
luu kirkas &ani, kun niitd napautetaan kevyesti
esimerkiksi muovivasaralla). Tata keinoa voit kayt-
tdd myds asentaessasi uusia hiomalaikkoja (voit
varmistaa, etteivat ne ole vaurioituneet kuljetuk-
sessa). Konetta tulee testata kuormittamattomana
vahintdan 5 minuuttia. Poistu vaaralliselta alueelta
testin ollessa kdynnissa.

16. Kayta vain sellaisia hiomalaikkoja, joihin on mer-
kitty valmistajan tiedot, kaytetty liimatyyppi, mitat
ja sallittu kierrosluku.

17. Hiomalaikkoja on sailytettdva kuivassa paikassa,
mieluiten tasaisessa lampétilassa.

18. Kayta hiomalaikkojen kiinnittdmiseen vain koneen
mukana toimitettuja kiinnityslaippoja.

19. Kayta hiomalaikkojen kiinnittdmiseen vain saman-
kokoisia ja -muotoisia kiinnityslaippoja. Kiinnitys-
laipan ja hiomalaikan valisten valikerrosten on
oltava joustavaa materiaalia, esimerkiksi kumia tai
pehmeaa pahvia.

20. Ala koskaan suurenna hiomalaikkojen kiinnitys-
aukkoa poraamalla.

21. TyOstdkappaleen tuet ja sdadettavat ylasuojukset
on aina siirrettava niin lahelle hiomalaikkaa kuin
mahdollista (enint. 2 mm valys).

22. Hiomalaikkoja ei saa kayttda ilman suojuksia.
Seuraavia valyksia ei saa ylittaa:

23. Tyostokappaleen tuki/hiomalaikka: enint. 2 mm

24. Suojus/hiomalaikka: enint. 2 mmm

25. Suojuksen pidike, tydstokappaleen tuki ja lapina-
kyva suojus on asennettava ennen kuin yhdistel-
méahiomakonetta kaytetaan.

26. Virtajohto on irrotettava pistorasiasta ennen hi-
omalaikan vaihtamista.

27. Kuivahiomalaikan suurin  sallittu kehanope-
us on: 23 m/s; m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)
d = hiomalaikan halkaisija  millimetreina
n = moottorin kierrosta minuutissa

28. Moottorin kotelon suurin sallittu lampétila: 80 C

29. Ennen tydn aloittamista kierrd hiomakone tiukasti
tydpenkkiin kahdesta pohjalevyssa olevasta kiin-
nityskohdasta.

30. Saada kipinanohjauslevya aika ajoin laikan kulu-
misen kompensoimiseksi. Huomaa, etta etdisyys
kipindnohjauslevyn ja laikan valilla on pidettava
mahdollisimman pienend, eika se saa milloinkaan
ylittéd 2 mm.

31. Hiomalaikka on vaihdettava viimeistaan silloin,
kun kipinanohjauslevya ja tyéstokappaleen tukea
ei enaa voi asettaa 2 mm: n enimmaisetaisyydelle
hiomalaikasta.

Jaannosriskit

Vaikka kayttaisit tata sahkotyokalua ohjeiden mu-

kaisesti, tiettyja jadannosriskeja ei voida sulkea

pois. Koneen rakenteeseen ja suunnitteluun saat-

taa liittya seuraavia vaaroja:

« Keuhkovaurio, jos sopivaa pélylta suojaavaa maskia
ei kayteta.

» Kuulovaurio, jos sopivaa kuulosuojausta ei kayteta.

« Terveyshaitat, joita aiheutuu kasitarinasta, jos lai-
tetta kdytetdan pitkan aikaa tai jos sité ei ohjata ja
huolleta oikein.

Séilyta nama turvallisuustiedot varmassa paikassa.

6. Tekniset tiedot

Konstruktionsmatt

PxLxK mm 360 x 280 x 335
Hiomalaikan @ mm 150
Hiomalaikan paksuus mm 20
Hiomalaikan porareian @ mm 12,7
Ulkoreunan kiertonopeus kork m/s 23
Vydn nopeus m/min 895
Hiomanauha L x W mm 686 x 50
Paino kg 10,2
Moottori

Nimellisjannite V/Hz 230/50
Virranottoteho 370W S2 30min
Joutokéyntikierrosluku n, min™' 2850

Kayttoaika:

Kayttdaika S2 30 min (lyhytaikainen kayttd) tarkoittaa,
ettd moottoria saa kuormittaa 240 watin nimellisteholla
jatkuvasti vain tyyppikilvessa ilmoitetun ajan verran (30
minuuttia). Muuten se kuumenisi lilkaa. Tauon aikana
moottori jaahtyy takaisin alkulampétilaansa.

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN 61029
mukaisesti.

Aénen painetaso L,
Mittausvirhe K,
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K,
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Rajoita melunpaastoét ja tarind mahdollisimman vahai-
siksil!

» Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.

* Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.

» Sovita tyoskentelytapasi laitteen mukaiseksi.

+ Ala ylikuormita laitetta.

+ Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

* Sammuta laite, kun sita ei kayteta.

» Kayta suojakasineita..

7. Ennen kdytto6nottoa

Tarkasta ennen koneen liittamista séahkoverkkoon, etta
tyyppikilven tiedot vastaavat kaytettavan verkkovirran
tietoja.

Irroita verkkopistoke ennen kaikkia huolto- ja

asennustoimia.

» Kone tulee asentaa tukevasti paikalleen, ts. se tulee
ruuvata kiinni tyopoytaan tms..

* Ennen kayttéonottoa tulee kaikki suojukset ja turva-
laitteet asentaa maaraysten mukaisesti paikoilleen.

» Hiomalaikkojen tulee voida pyoria esteetta.

Kipindsuojuksen asennus (kuvat 1 - 3)

* Vie kipinasuojus (2) suojakuvun (5) alle. Ruuvaa ki-

pindsuojus (2) ylhaalta ruuveilla (3) kiinni suojaku-

puun (5).

Kiinnita kipindnohjauslevy (2) saatéruuvilla (3) seka

jousialuslevylla ja aluslevylla. Kiinnittamiseen tarvit-

set ruuvimeisselin (kuva 2).

+ Saada kipinasuojus (2) saatéruuvilla (3) niin, etta
kuivahiomalaikan (6) ja kipindsuojuksen (2) valinen
etéisyys on niin vahainen kuin mahdollista eika mis-
saan tapauksessa ole suurempi kuin 2mm. (kuvat 3)

+ Korjaa kipindsuojuksen (2) saatoa aika ajoin talla ta-
voin, jotta laikan kulumisen aiheuttamat muutokset
tasataan.

Tyostokappaletukien asennus (kuvat 1/4 - 6)

« Kiinnita tyokappaleen tuet (8) teroitus- /hiomako-
neeseen kayttamalla tydkappaleen tuen tahtiruuvia
(7) nauhapuolella ja 2 kiinnitysruuvia tyékappaleen
tuelle (18) teroituslaikan (5) puolella.

Tyostokappaletukien sadato (kuvat 5 + 6)

« Saada tyokappaleen tuet (8) kayttamalla kiinnitys-
ruuveja tyokappaleen tuelle (18) ja tydkappaleen
tuen tahtiruuvia (7) siten, etta vali kuivan teroitus-
laikan (6) tai teroitus-/hiomanauhan (9) ja tydkappa-
leen tukien (8) valilld on mahdollisimman pieni eika
ehdottomasti yli 2 mm.

« Saada tyostokappaletuet (8) aika ajoin siten, etta
kuivahiomalaikan (5) kulumisen aiheuttama muutos
korjataan.

Hiomalaikan vaihto (kuvat 1/7 - 9)
Ota suojakuvun sivuosan (12) 3 ruuvia pois ja nosta
suojakupu paikaltaan (kuvat.7).

Loéysenna mutteria (kuvat 8/A) (huomio, hiomalaikka
on kiinnitetty vasempaan kulkevilla kierteilld) siten,
ettd pidat vastapaisen hiomalaikanpidikkeen mutteria
paikallaan.

Ota sitten laippa (B) pois. Sitten voit vaihtaa hiomalai-
kan (6) uuteen. Asentaminen tehddan painvastaises-
sa jarjestyksessa. Kiinnita laippa (B) akseliin ja kierra
mutteri (A) kasikireyteen (kuva 8).

Kiristd mutteri (A), pitele hiomalaikkaa (6) rievulla ja
kiristéd mutteri (A) (kuva 8).

Hiomanauhan vaihto (kuvat 1/10 - 12)

+ Irroita kolme ruuvia (nro 12) ja ota sitten sivulla oleva
Suojus pois.

+ Loysennd ylemman nauharullan kiristysruuvia (nro
11) muutaman kierroksen verran.

« Tydnna ylanauharullaa alaspéin ja veda teroitus-/
hiomanauha pois rullista.

» Aseta uusi teroitus-/hiomanauha (9) keskelle yla- ja
alarullia ja vapauta kiinnitin ylanauharullasta.

« Kirista sitten kiristysruuvi (nro 11) tiukkaan ja asenna
sivulla oleva suojus paikalleen.

* Nauhan ohjauksen saatéruuvilla (10) sivulla voit
saataé nauhan kulkua kdantdamalla. Tarkka nauhan
kulun saaté tehdaan parhaiten kaantamalla teroi-
tus-/hiomanauhaa késin.

8. Kiyttd

Paalle-/pois-katkaisin (16)

« Siirra paalle-/pois-katkaisin (16) kaynnistamista var-
ten asentoon 1.

+ Sammuttamista varten paalle-/pois-katkaisin (16)
kaannetaan asentoon 0.
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Odota kaynnistéamisen jalkeen, kunnes laite on saavut-
tanut suurimman kierroslukunsa. Aloita hiominen vasta
sitten.

Hiominen

+ Aseta tyostokappale tyostokappalealustalle (8) ja
siirra sita hitaasti halutussa kulmassa hiomalaikkaa
(6) kohti, kunnes se koskettaa laikkaan.

» Liikuta tyostdkappaletta hieman edestakaisin par-
haan mahdollisen hiomatuloksen saavuttamiseksi.
Tallgin hiomalaikka (6) kuluu myds tasaisesti. Anna
tydstokappaleen jaahtya valilla.

Hiominen

» Pida tydstokappaleesta aina tiukasti kiinni hiomisen
aikana.

+ Ala kohdista siihen liikaa painetta.

» Tybstokappaletta tulee liikuttaa hiottaessa hiomapa-
perin laidasta laitaan, jotta estetd@n hiomapaperin
kuluminen yksipuolisesti!

» Tarkeaa! Puukappaleet tulee aina hioa puun syiden
suuntaan, jotta ne eivat lohkeile.

Teroituslaikkasuoristajan kiayttaminen
Teroituslaikkasuoristaja on valine teroituslaikkojen
suoristamiseen.

» Paina kevyesti teroituslaikkaa vasten — ilman Kipi-
néiden synnyttamista. Siirra suoristaa sivusuunnas-
sa koko laikan leveyden yli.

A Huomio! Kayta aina suojalaseja.

A Huomautus!

Jos hiomalaikka tai hiomahihna leikkaa kiinni kesken
kayton, ota tydstokappale pois siksi aikaa kunnes tyo-
kalu saavuttaa jalleen huippunopeutensa.

9. Puhdistus ja kunnossapito

Irroita verkkopistoke pistorasiasta ennen kaikkia puh-
distusstoimia.

Puhdistus

» Pida suojalaitteet, ilmaraot ja moottorin kotelo niin
puhtaina polysta ja liasta kuin suinkin mahdollista.

» Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai puhalla se puhtaaksi
vahapaineisella paineilmalla.

» Suosittelemme laitteen puhdistamista heti joka kay-
ton jalkeen.

* Puhdista laite saanndllisin valiajoin kayttdaen kos-
teaa riepua ja vahan saippuaa. Ala kayta sellaisia
puhdistusaineita tai liuotteita, jotka saattavat syovyt-
taa laitteen muoviosia. Huolehdi siita, ettei laitteen
sisapuolelle paase vetta.t

Huolto
Laitteen sisapuolella ei ole mitdan huoltoa tarvitsevia
osia.

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etté seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdis-
tuu kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Kuluvat osat*: Hioma-aineet, hiiliharjat, tasoituslaikat,
kaantokulmain, kiilahihnat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Varaosia ja tarvikkeita saa asiakaspalvelupisteistam-
me. Skannaa sita varten etusivulla oleva QR-koodi.

10. Varastointi ja kuljetus

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta ja
pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten ulottuvilta.
Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C valilla. Sailyta
sahkotyokalut alkuperaispakkauksissaan.

A Huomio! Irrota kone pistorasiasta!

Kone on ehdottomasti kiinnitettava putoamista tai kaa-
tumista vastaan kuljetuksen aikana.

Laitetta voidaan nostaa vasemmasta ja oikeasta te-
roituslaikasta / nauhan hiomakannesta. Virtakaapelia,
joustavaa valaisimen vartta, tms. ei saa kayttaa kulje-
tustarkoitukseen.

11. Sahkoliiténta

Asennettu sdhkomoottori on liitetty kayttoval-
miiksi. Liitdnta vastaa asiaankuuluvia VDE- ja
DIN-maarayksia. Asiakkaan tekeman virtaliitan-
néan seka kaytetyn jatkojohdon taytyy vastata naita
maarayksia.

Viallinen sahkoéliitosjohto

Sahkon liitosjohtoihin syntyy usein eristysvaurioita.

Syyna siihen voi olla:

« Painalluskohdat, kun liitosjohdot viedaan ikkunan
tai ovenraon lapi.
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» Taittumiskohdat, kun liitosjohto kiinnitetaan tai oh-
jataan epaasianmukaisesti.

» Leikkaantumiskohdat, kun liitosjohdon yli ajetaan.

» Eristysvauriot vedettaessa johto seinapistorasiasta.

» Eristeen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Tallaisia viallisia sahkoliitosjohtoja ei saa kayttaa, sil-
la ne ovat eristysvaurioiden takia hengenvaarallisia.
Tarkasta sahkon liitosjohdot sdanndllisesti vaurioiden
varalta. Varmista, etta liitosjohto ei tarkastuksen aika-
na ole kiinni virtaverkossa.

Sahkon liitosjohtojen on vastattava asiaankuuluvia
VDE- ja DIN-maarayksia. Kayta vain liitosjohtoja, jois-
sa on merkintd HO5VV-F.

Tyyppimerkinta on pakollinen liitosjohdossa.

Vaihtovirtamoottori

» Verkkojannitteen on oltava 230 V~.

+ Jatkojohtojen, joiden pituus on alle 25 m, Iapimitan
on oltava 1,5 neliomillimetria.

Sahkovarusteiden liitdnnan ja korjaukset saa tehda

vain sahkdasentaja.

limoita kyselyissa seuraavat tiedot:

* moottorin virtalaji

+ koneen tyyppikilven tiedot

* moottorin tyyppikilven tiedot

Tarkeét ohjeet:

Sahkdmoottori on mitoitettu toiminttapaa S 1 varten.
Moottorin ylikuormituksessa kytkeytyy moottori itse-
naisesti pois paalta. Jaahdytysajan jalkeen (ajallisesti
eroava) voidaan moottori taas kytkea paalle.

13. Hairididen poistaminen

Ongelma Mahdollinen syy

Moottori ei kdynnisty

a) ON/OFF -kytkin vaurioitunut.
b) ON/OFF -kaapeli vaurioitunut.
c) ON/OFF -rele vaurioitunut.

d) Sulake palanut.

e) Moottori palanut.

12. Kaytostipoisto ja uusiokadytto

(] Laite on kuljetusvaurioiden valttamiseksi
n pakkauksessa. Tama pakkaus on raaka-ai-
%A netta ja siten kaytettavissa uudelleen tai se

o voidaan vied& kyseisen raaka-aineen kier-
@)‘ ratykseen.

Laite ja sen lisatarvikkeet koostuvat eri ma-
teriaaleista, kuten esim. metallista ja muovista. Toimita
vialliset rakenneosat erikoisjatteen kerdykseen. Kysy
neuvoa jatelaitokselta tai kunnanvirastosta!

Vanhat laitteet eivat kuuluu kotitalousjatteeseen!

Tama symboli osoittaa, ettei tuotetta saa ha-
E vittéaa kotitalousjatteen seassa sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamista koskevan direk-

tiivin  (2012/19/EU) ja kansallisten lakien
mukaisesti. Tuote on toimitettava asianmukaiseen ke-
rayspisteeseen. Tama voi tapahtua palauttamalla tuo-
te ostettaessa vastaava tuote tai toimittamalla tuote
valtuutettuun kerdyspisteeseen sahkoé- ja elektroniik-
kalaitteiden jalleenkasittelya varten. Epdasianmukai-
sella vanhojen laitteiden kasittelylla saattaa olla nega-
tiivisia vaikutuksia ymparistélle ja ihmisten terveydelle
sahko- ja elektroniikkalaitteiden usein sisaltamien
mahdollisten vaarallisten aineiden vuoksi. Lisaksi tuot-
teen asianmukainen havitys edesauttaa luonnollisten
resurssien tehokasta hyédyntamista. Tietoja vanhojen
laitteiden kerayspisteista saat kuntasi hallinnosta, jul-
kisoikeudellisesta jatehuollosta, valtuutetusta sahko-
ja elektroniikkalaitteiden havityspisteesta tai jatelai-
tokselta.

Toimenpide

a-d) Vaihda kaikki vaurioituneet osat,
ennen kuin kaytat konetta uudestaan

e) Ota yhteytta paikalliseen huolto-
keskukseen. Jokainen yritys suorittaa
korjaus voi olla vaarallista, jos sita ei
tee pateva henkilosto.

Kone hidastuu tyon aikana. liikaa painetta.

Ty6kappaleeseen on kohdistettu

Vahenna tyokappaleeseen kohdistu-
vaa painetta.

Hiomanauha irtoaa hihnapyorista.

Nauha ei kulje suoraan.

Aseta suunta uudelleen.

— . rasvalla.
Puu palaa hiomisen aikana.

a) Hiomalaikka tai nauha peittynyt

b) Liiallinen ty6kappaleeseen
kohdistuva paine.

a)Vaihda laikka tai nauha

b)Vahenna tyokappaleeseen kohdis-
tuvaa painetta.
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Forklaring af symbolerne pa instrumentet

,+Advarsel — Lees betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade”

Brug hgreveaern. Stgjudviklingen fra maskinen kan forarsage heretab.

Brug stevmaske. Ved bearbejdning af tree og andre materialer kan der dannes sund-
hedsskadeligt stav. Der ma ikke arbejdes i asbestholdigt materiale!

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, som opstar under arbejdet, eller splinter, span og
stav, som star ud fra maskinen, kan forarsage synstab.

Denne brugervejledning viser steder omhandlende din sikkerhed med denne angi-

A Bemaerk!
velse.
orsigtig! ndladelse af at fglge denne anvisning, kan forarsage en let gget risiko for skader.
A Forsigtig! Undladelse af at folge d isning, kan fora let t risiko for skad
A Advarsell Undladelse af at fglge denne anvisning, kan forarsage livsfare eller fare for alvorlige

skader.
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1. Indledning
Producent:

Scheppach GmbH
Glinzburger Strafte 69
D-89335 Ichenhausen

Kaere kunde,
Vi haber, at du er tilfreds med og har forngjelse af din
nye maskine.

Bemaerk:

I henhold til geeldende produktansvarsregler kan

producenten af dette udstyr ikke ggres ansvarlig for

skader pa udstyret eller skader forarsaget af dette i

tilfeelde af:

+ forkert handtering

+ manglende overholdelse af brugsanvisningen

+ reparationer udfgrt af tredjemand, ikke-autorisere-
de teknikere

+ installation af og udskiftning til ikke-originale re-
servedele

+ ikke pateenkt anvendelse

+ fejl i det elektriske system som folge af manglende
overholdelse af de elektriske forskrifter og bestem-
melserne i VDE (den tyske forening for elektriske,
elektroniske og informationsteknologier) 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vores anbefalinger:

Laes hele betjeningsvejledningen inden installation og
ibrugtagning.

Denne betjeningsvejledning hjeelper dig med at leere
din maskine at kende og dens tilteenkte funktionsom-
rader.

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige oplysninger
om at arbejde sikkert, korrekt og effektivt med maski-
nen, og hvordan man undgar farer, sparer reparati-
onsomkostninger, begraenser nedetider og forbedrer
maskinens palidelighed og levetid. Ud over sikker-
hedsinstruktionerne i denne manuel skal du over-
holde dit lands lokale bestemmelser for drift af ma-
skinen. Opbevar betjeningsvejledningen i naerheden
af maskinen, og beskyt den mod snavs og fugtighed
med et plastikomslag. Alle operatgrer skal leese vej-
ledningen, inden arbejdet startes, og ngje overholde
den. Kun personer, der er uddannet til at betjene ma-
skinen, og som er bevidste om de mulige farer, ma
arbejde med maskinen. Den fastsatte minimumsalder
skal overholdes.

Ud over de sikkerhedsinformationer der er indeholdt i
denne brugsanvisning og de lokale krav, skal de gene-
relt anerkendte tekniske krav vedrgrende maskinens
drift, overholdes.

Vi fraskriver os ethvert ansvar for uheld eller skader,
der matte opsta som felge af manglende overholdelse
af denne vejledning og sikkerhedsinstrukserne.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1 - 3)

Beskyttelsesglas

Gnistvaern

Justerskrue gnistvaern

Laseskrue til sikkerhedsglasholder
Beskyttelseskappe

Slibeskive

Fastspaendingsskrue emnestatte
Emnestgtte

Slibeband

10. Justerskruen bandskgrsel

11. Speendeskrue til gverste bandrulle
12. Fastspaendingsskrue til sideafdeekning
13. Sidedeeksel

14. Fastgerelseshuller

15. Standerfod

16. Teend/Sluk-knap

17. Kontainer til afkeling af vand

18. Laseskrue til emnestotte

O N OAWN S

©

3. Pakkens indhold

A VIGTIGT

Enheden og emballagematerialer er ikke lege-
tej! Born ber ikke have lov til at lege med plastpo-
ser, film og sma dele! Der er risiko for slugning og
kvaelning!

* 1x Slibe-/Pudsemaskine
* 1x Brugervejledning

* 1x Pudseskive

* 1x Pudseband

» 1x Afretter til slibesten

+ Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af em-
ballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/og
transportsikringer (hvis sadanne forefindes).

« Kontroller, at der ikke mangler noget.

+ Kontroller maskine og tilbehgr for transportskader.
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+ Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil garantipe-
riodens udlgb.

4. Formalsbestemt anvendelse

Dobbeltsliberen er en kombineret grov- og finslibnings-
maskine til bearbejdning af metaller, kunstoffer og
andre materialer under anvendelse af formalsegnede
slibeskiver.

Kun slibeband og —skiver, som egner sig til denne ma-
skine, ma benyttes, dvs. at de skal veere i overensstem-
melse med maerkedataene, saledes som de fremgar
af denne betjeningsvejledning. Apparatet ma kun an-
vendes i overensstemmelse med dets tilteenkte formal.
Trods korrekt anvendelse er der stadig nogle risikofak-
torer, man skal veere opmaerksom pa.

Folgende punkter skal nsevnes, afhaengig af maski-
nens konstruktion og sammenseetning:

Maskinens roterende dele kan af funktionsmaes sige
arsager ikke daekkes af. Veer derfor forsigtig, og hold
godt fast i arbejdsemnet, sa det ikke glider af, hvilket
ville kunne bringe dine haender i bergring med slibe-
bandet. Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for an-
vendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar
for skader, det veere sig pa personer eller materiel, som
matte opsta som felge af, at maskinen ikke er blevet
anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene af brugeren/
ejeren. Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret
til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt produktet
anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmeaessigt, in-
dustrielt eller lignende gjemed.

5. Sikkerhedsoplysninger
Generelle sikkerhedsforskrifter for elveerktgj

/A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsforskrifter, anvisninger, illu-
strationer og tekniske data, der falger med dette
elvaerktgj.

Folges de fglgende instruktioner ikke ngje som beskre-
vet, kan dette fore til elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisninger
til fremtidig brug.

Udtrykket "elveerktej”, der er anvendt i sikkerhedsfor-
skrifterne, henviser til lysnet-drevne elveerktgjer (med
lysnetkabel) og til batteridrevne elvaerktgjer (uden lys-
netkabel).

1. Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader kan fare til
ulykker.

b) Arbejd ikke med elvarktgjet i eksplosionsfar-
lige omgivelser, hvor der findes brandbare
vaesker, gasser eller stov. Elvaerktgj genererer
gnister, der kan anteende stav eller dampe.

c) Hold bern og andre personer pa afstand, nar
der arbejdes med elvarktgsjet. Hvis du bliver
distraheret, risikerer du at miste kontrollen over
elveerktgjet.

2. Elektrisk sikkerhed

a) Elvaerktgjets tilslutningsstik skal passe til
stikkontakten. Stikket ma ikke @&ndres pa no-
gen made. Undlad brug af adapterstik sammen
med elektrisk jordet elvaerktej. Uandrede stik
og passende stikkontakter mindsker risikoen for at
fa stad.

b) Undga kropskontakt med jordede overflader
som regr, varmeapparater, komfurer og keole-
skabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis
din krop er jordforbundet.

c) Hold elvaerktojer pa afstand af regn og fugt.
Indtreengning af vand i et elektrisk apparat @ger
risikoen for at fa elektrisk sted.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at baere el-
ler ophange elvaerktgjet eller til at traekke stik-
ket ud af stikkontakten med. Hold tilslutnings-
ledningen pa afstand af varme, olie, skarpe
kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede tilslutningsledninger @ger risikoen
for at fa sted.

e) Nar du arbejder udenders med et elvaerktgj,
ma du kun bruge forlengerledninger, som
ogsa er egnet til udenders brug. Brug af forleen-
gerledning, der er egnet til udendgrs brug, reduce-
rer risikoen for at fa elektrisk sted.

f) Hvis brug af elvaerktgjet i fugtigt milje er uund-
gaelig, skal du bruge en fejlstramsafbryder.
Brug af fejlstremafbryder mindsker risikoen for at
fa sted.
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3. Personlig sikkerhed

a) Veer opmarksom, vaer agtpagivende pa, hvad
du ger, og arbejd altid fornuftigt med et el-
varktgj. Brug ikke et elvaerktgj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medi-
kamenter. Et gjebliks uagtsomhed, mens elveerk-
tajet bruges, kan fare til alvorlige kvaestelser.

b) Brug personlige varnemidler og altid beskyt-
telsesbriller. Brug af personlige veernemidler
sasom stgvmaske, skridsikre sikkerhedssko, be-
skyttelseshjelm eller hgreveern, afhaengigt af hvad
elveerktgjet bruges til, mindsker risikoen for per-
sonskader.

c) Undga utilsigtet ibrugtagning. Serg for, at el-
varktajet er slukket, for du tilslutter, opsamler
eller baerer det hen til stremforsyningen og/
eller batteriet. Hvis du holder fingeren pa kontak-
ten, mens du beerer elveerktgjet eller tilslutter det
til stramforsyningen, kan dette forarsage ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktej eller skruenggler,
inden du tilslutter elvaerktojet. Veaerktgj eller
nggler, som métte befinde sig i en roterende del af
elveerktgjet, kan medfgre personskader.

e) Undga unormale kropsholdninger. Serg for at
sta sikkert, og oprethold altid ligevaegten. Pa
denne made kan du bedre kontrollere elveerktgjet,
hvis der opstar uventede situationer.

f) Brug egnet tgj. Brug ikke lgstsiddende tgj eller
smykker. Hold har og tej pa afstand af bevae-
gelige dele. Lastsiddende tgj, smykker eller langt
har kan blive viklet ind i beveegelige dele.

g) Hvis der kan monteres stovudsugnings- og
opsamlingsudstyr, skal sadant tilsluttes og
anvendes korrekt. Brug af stgvudsugning kan
mindske fare pga. stov.

h) Forlad dig ikke pa falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elvarktgjer,
selvom du evt. foler dig fortrolig med elvaerk-
tojet efter lngere tids brug. Skedeslgse hand-
linger kan fere til alvorlige personskader pa en
brokdel af et sekund.

4. Anvendelse og behandling af elvaerktgjet

a) Undlad at overbelaste elvaerktgjet. Til arbejdet
skal man benytte det hertil beregnede elvaerk-
tej. Du arbejder bedre og mere sikkert med det
passende elveerktgj i det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et elvaerktesj med defekt kontakt.
Et elvaerktgj, der ikke kan teendes eller slukkes, er
farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern
et udtageligt batteri, for du foretager juste-
ringer pa enheden, skifter vaerktgjsdele eller
laegger elvaerktgjet fra dig. Denne forholdsregel
forhindrer utilsigtet start af elveerktgjet.

d) Opbevar ubenyttet elvaerktegj utilgangeligt for
born. Lad ikke personer bruge elvaerktgjet,
som ikke er fortrolige med det, eller som ikke
har laest denne vejledning. Elvaerktgj er farligt i
haenderne pa uerfarne personer.

e) Elvaerktgjer og tilbehor skal plejes med omhu.
Kontrollér med jeevne mellemrum, om bevae-
gelige dele fungerer, som de skal, og at de ikke
sidder fast, om dele er braekket eller beskadi-
get pa en sadan made, at elvaerktgjets funktion
er forringet. Fa beskadigede dele repareret, for
elvaerktojet tages i brug. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt elvaerktgj.

f) Hold skarevarktojer skarpe og rene. Omhyg-
geligt plejet skeerevaerktgj med skarpe skaerekan-
ter saetter sig mindre hyppigt fast og er lettere at
fare.

g) Brug elveerktoj, tilbehor og indsatsveerktoj
osv. i henhold til disse anvisninger. Tag hen-
syn til arbejdsvilkarene og den aktivitet, der
skal udferes. Brug af elveerktgj til andre formal
end de tilsigtede kan medfere farlige situationer.

h) Hold greb og gribeflader terre, rene og fri for
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuligger
sikker betjening af og kontrol med elvaerktgjet i
uforudsete situationer.

5. Service

a) Elvaerktejet ma kun repareres af uddannet
fagpersonale, og der ma kun bruges origina-
le reservedele. Dette sikrer, at elvaerktgjet ogsa
fremover er sikker at bruge.

A PAS PA!

Dette elveerktgj fremstiller et elektromagnetisk felt un-
der driften. Dette felt kan under bestemte omsteendig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implan-
tater. For at forringe faren for alvorlige personskader
eller personskader med dgden til felge anbefales det
personer med medicinske implantater at konsultere
leege og producenten af det medicinske implantat, for
maskinen benyttes.
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Sikkerhedsforskrifter for bordslibemaskiner

a)

b)

c)

Brug ikke beskadigede indsatsveaerktgjer. In-
den hver brug skal indsatsvarktgjer som fx
slibeskiver for splintringer og revner. Nar man
har kontrolleret og brugt indsatsveerktgjet,
skal man holde sig selv og tilstedevaerende
personer uden for det roterende vaerktgjs plan
og lade apparatet kore med maks. omdrej-
ningstal i 1 minut. Beskadigede indsatsvaerktgjer
knaekker som oftest i Igbet af denne testperiode.
Det tilladte omdrejningstal for indsatsvaerkte-
jet skal veere mindst lige sa hgj som det maks.
omdrejningstal, der er angivet pa elvaerkto-
jet. Tilbehar, der roterer hurtigere end tilladt, kan
knaekke og blive slynget bort.

Der ma aldrig slibes pa slibeskivens sidefla-
der. Slibning pa sidefladerne kan bevirke, at slibe-
skiven brister og slynges fra hinanden.

Speciel sikkerhedsinformation

1.
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Beer altid sikkerhedsbriller, beskyttelseshandsker
og erepropper under slibe-, barste- og skeereop-
gaver.

Kontroller at rotationshastigheden vist pa hjulet er
lig med eller hgjere end veerktgjets nominelle rota-
tionshastighed.

Kontroller at slibeskiven er den korrekte starrelse
til slibemaskinen.

Slibeskiver skal behandles og opbevares i over-
ensstemmelse med producentens vejledninger.
Undersgg slibeskiven far enhver anvendelse. An-
vend aldrig slibeskiver som har afbraekkede styk-
ker, er revnede eller pa anden made beskadigede.
Anvend altid kun slibeskiver og barster markeret
med en hastighed der er mindst lige sa hgj som
indikeret pa el-veerktgjets ydelsesskilt.

Kontroller at slibeskiver monteres i overensstem-
melse med producentens vejledninger.

Serg for, at der anvendes mellemlag hvis de med-
leveres og er pakreevet til slibeskiverne.

Serg for at slibehjulet er korrekt monteret og sikret,
for du starter med at bruge veerktgjet. Lad maski-
nen kgre uden belastning i en sikker position i 5
minutter. Stop maskinen gjeblikkeligt hvis der ob-
serveres alvorlige vibrationer, eller andre defekter.
Hvis dette er tilfeeldet, undersgges maskinen for at
finde arsagen.

El-vaerktgjet ma aldrig anvendes uden den med-
falgende sikkerhedsskeerm.

13.

Anvend aldrig separate reduceringsmuffer eller
adaptere til at fa slibeskiver med stgrre huller til at
passe pa maskinen.

. Tag forholdsregler mod at flyvende gnister ikke

forarsager fare, f.eks. at de rammer personer eller
forarsager anteendelse af brandfarlige stoffer.
Beer altid sikkerhedsbriller og grepropper; anvend
andre vaernemidler sasom handsker, forkleede el-
ler hjelm om ngdvendigt.

Arbejdsemnet bliver varmt under slibning

Vigtigt! Risiko for brandsar!

Lad arbejdsemnet kole af. Materialet kan blive gloen-
de varmt under slibning. Ved laengere opgaver, lad ar-
bejdsemnet kale af med jeevne mellemrum.

14.
15.

20.

21.

22.
23.

24,
25.

26.

Anvend ikke kglemidler eller lignende.

For brug af slibemaskinen, udferes en ringtest pa
slibehjulene (perfekte slibehjul udsender en klar
tone nar du slar let pa den med f.eks. en plastham-
mer). Dette geelder ogsa nar du monterer nye sli-
behjul (transportskader). Det er vigtigt at udsaette
maskinen for en ubelastet testkgrsel i mindst 5 mi-
nutter. Forlad farezonen mens testen pagar.

. Anvend kun slibehjul som er meerket med produ-

centens detaljer, typen af anvendt bindemiddel,
dimensioner og tilladelige RPM (omdrejninger per
minut).

Slibehjul skal opbevares pa et tert sted, helst ved
konstant temperatur.

. Anvend kun medfglgende opspaendingsflanger til

pamontering af slibehjul.

Anvend kun opspaendingsflanger i samme sterrel-
se og form til montering af slibehjul. Mellemlagene
mellem opspeendingsflangen og slibehjulet skal
bestad af elastisk materiale, f.eks. gummi, bladt
karton, etc.

Forstgr aldrig et slibehjuls monteringshul ved ef-
terfalgende boring.

Arbejdsemnets statter og den gverste justerbare
sikkerhedsskeerm skal altid flyttes sa teet pa slibe-
hjulet som muligt (max. 2 mm afstand).

Slibehjul méa ikke anvendes uden sikkerhedsskaer-
men. Fglgende afstande ma ikke overskrides
Arbejdsemne statte/slibehjul: max. 2 mm
Sikkerhedsskaerm/slibehjul: max. 2 mm
Sikkerhedsskaermens beslag, arbejdsemnets
statte og den gennemsigtige skaerm skal monteres
for dobbeltsliberen tages i brug.

Stikket skal tages ud af stikkontakten far udskift-
ning af slibehjul.



27. Den maksimale periferihastighed for det terre
slibehjul er: 23 m/s = (d x 3,14 x n) / (60 x 1000)
d = diameter pa slibehjuleti mm , n = motoromdrej-
ninger per minut

28. Max. tilladt temperatur for motorkabinet: 80 °C

29. For opstart fastgeres slibemaskinen solidt til ar-
bejdsbordet ved brug af de to monteringspunkter
pa underdelen.

30. Juster gnistbeskyttelsen jeevnligt til kompensation
for slitage pa hjulet. Bemeerk, at afstanden mellem
gnistbeskyttelsen og hjulet skal holdes s lille som
mulig, og ikke pa noget tidspunkt ber overstige 2
mm.

31. Slibehjulet skal udskiftes senest nar gnistbeskyt-
telsen og arbejdsemnets stgtte ikke laengere kan
holde den maksimale afstand pa 2 mm fra slibe-
hjulet.

Advarsel! Dette elektriske veerktaj genererer et elek-
tromagnetisk felt under drift. Dette felt kan forringe ak-
tive eller passive medicinske implantater under visse
betingelser. For at forebygge risikoen for alvorlige eller
dadelige kvaestelser, anbefaler vi, at personer med
medicinske implantater radfere sig med egen leege og
producenten af det medicinske implantat, for betjening
af elektrisk veerktgj.

Tilbagevaerende risici

Selv om du anvender dette el-veaerktgj i overens-

stemmelse med vejledningen, kan visse tilbage-

varende risici ikke udelukkes. Folgende faremo-

menter kan opsta i forbindelse med apparatets

konstruktion og layout:

» Lungeskader hvis der ikke baeres passende stov-
maske.

» Horeskader hvis der ikke baeres passende hgre-
veern.

+ Sundhedsfare forarsaget af hand/armvibrationer,
hvis udstyret bruges over en leengere periode, eller
ikke er korrekt kontrolleret eller vedligeholdt.

Gem denne sikkerhedsvejledning pa et sikkert
sted.

6. Tekniske specifikationer

Dimensioner

LxBxH mm 360 x 280 x 335
@ slibeskive mm 150
Slibeskivetykkelse mm 20
@ boring slibeskive mm 12,7
Maks. omkredshastighed m/s 23
Bandhastighed m/min 895
Slibeband L x W mm 686 x 50
Veegt kg 10,2
Drev

Meerkespaending V/Hz 230/50
Optagen effekt 370W S2 30min
Omdrejningstal, ubelastet n,min” 2850

Funktionstid:

En funktionstid pa S2 30 min (korttidsdrift) betyder, at
motoren — med den nominelle effekt (240 W) — hgjst ma
udseettes for vedvarende belastning i sa lang tid, som
det star anfert pa datapladen (30 min.) Ellers vil den bli-
ve overophedet. Under driftspausen afkgles motoren til
udgangstemperatur igen.

Stoj og vibration

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
61029.
Lydtryksniveau LpA
Usikkerhed K, ...
Lydeffektniveau L,,...
Usikkerhed K, oo

Stejudvikling og vibration skal begraenses til et mini-

mum!

» Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

» Vedligehold og renger maskinen med jeevne mel-
lemrum.

» Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

* Overbelast ikke maskinen.

« Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.

» Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

+ Baer handsker.

7. Inden ibrugtagning

Inden maskinen sluttes til stramforsyningsnettet, skal
du kontrollere, at dataene pa maerkepladen svarer til
netdataene.

Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligehol-
delses- og montagearbejde pabegyndes.
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» Maskinen skal opstilles, sa den star stabilt, dvs. den
skal paskrues en arbejdsbeenk el. lign.

+ Alle afskaermninger og sikkerhedsanordninger skal
veere korrekt pamonterede, inden maskinen tages i
brug.

+ Slibeskiverne skal kunne kore frit.

Montering af gnistvarn (fig. 1-3)

» For gnistvaernet (2) ind under beskyttelseskappen
(5). Skru gnistveernet (2) fast til beskyttelseskappen
(3) ovenfra med skruerne (5).

+ Anvend gnistbeskyttelsens justeringsskrue (3) sam-
men med fjederskiven og spaendeskiven til at fast-
gere gnistbeskyttelsen (2). For at fastgere skal du
bruge en skruetreekker (Fig. 2).

* Indstil gnistveernet (2) med justerskruen (3) saledes,
at afstanden mellem tgrslibeskiven (6) og gnistveer-
net (2) er sa lille som mulig og under ingen omstaen-
digheder over 2 mm. (fig.3)

+ Indstil gnistveernet (2) periodisk saledes, at slitagen

Skift af slibeband (fig. 1/10-12)

Losn de tre skruer (12), og tag beskyttelsesafdeek-
ningen i siden af.(13)

Skru spaendeskruen til den gverste bandrulle (11)
nogle omgange lgs.

Tryk den gverste bandrulle ned, og traek slibe-/pud-
sebandet ud af rullen.

Placér det nye slibe-/pudseband (9) pa midten af
den gverste og nederste rulle og udigs klemmen pa
den gverste bandrulle.

Stram nu spaendeskruen (11), og saet sideafdasknin-
gen pa.

Ved at dreje bandjusteringsskruen (10) pa siden,
kan du justere bandlgbet. Praecis justering af band-
lebet udfgres bedst ved at dreje slibe-/pudsebandet
med handkraft.

8. Betjening

Teend/Sluk-knap (16)

pa skiven udlignes. « Stil teend/sluk-knappen (16) i position 1 for at teende.
« Stil teend/sluk-knappen (16) i position 0 for at slukke.

Nar sliberen er taendt, sa vent, indtil den har naet sit

Montering af emnestotter (fig. 1/4-6)

+ Fastger emnestotten (8) til slibe-/pudsemaski-
nen ved brug af emnestattens stjerneskrue (7) pa
bandsiden, og de to laseskruer til emnestgtten (18)
pa slibehjulets (5) side.

Indstilling af emnestotter (fig. 5+6)

» Juster emnestatten (8) ved brug af emnestattens la-
seskruer (18) og emnestgttens stjerneskrue (7), sa
afstanden mellem tarslibningshjulet (6) eller slibe-/
pudsebandet (9) og emnestgatten (8), er sa lille som
mulig og ikke overstiger 2 mm.

* Indstil emnestgtterne (8) med jeevne mellemrum sa-
ledes, at slitagen pa tarslibeskiven (5) udlignes.

Skift af slibeskive (fig. 1/7-9)

Fjern de 3 skruer (12) pa beskyttelseskappens side-
stykke (fig.7), og tag sidestykket af. Skru meatrikken
(fig.8) l@s (bemaerk! Slibeskiven er skruet fast med
venstregevind), idet du holder imod med meatrikken pa
slibeskiveholderen overfor. Tag flangen (B) af. Slibe-
skiven (6) kan nu udskiftes. Montering sker tilsvarende
i modsat raekkefglge.

Monter flangen (B) pa akslen og skru matrikken (A) pa
med handen (Fig. 8).

For at stramme metrikken (A), holdes slibehjulet (6)
med en klud og metrikken (A) strammes (Fig. 8).

maksimale omdrejningstal, inden du begynder at slibe.

Slibning

Leeg arbejdsemnet pa emnestotten (8), og for det i
den gnskede vinkel langsomt hen til slibeskiven (6),
indtil det bergrer denne.

Bevaeg emnet let frem og tilbage for at opna et opti-
mal sliberesultat. Dette vil ogsa sikre, at slibeskiven
(6) slides jeevnt. Lad emnet kgle af ind imellem.

Slibning

Hold altid godt fast i arbejdsemnet, mens du sliber.
Undga at udeve et for kraftigt tryk.

Arbejdsemnet skal bevaeges frem og tilbage pa sli-
bebandet under slibningen, sa slibepapiret ikke sli-
des ensidigt!

Vigtigt! Treestykker skal slibes i retning med aremen-
stret for at undga afsplintning.

Brug af afretteren til slibestenen
Afretteren er et vaerktgij til afretning af slibesten.

Presses let mod slibestenen — uden at frembringe
gnister. Kar afretteren sidelaens over hele stenens
bredde.

A Bemark! Beer altid sikkerhedsbriller
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Bemaerk!

Huvis slibehjulet eller pudse/slibebeeltet saetter sig fast
under brug, fiernes arbejdsemnet indtil veerktgjet igen
opnar tophastighed.

9. Renggring og vedligeholdelse

Treek stikket ud af stikkontakten inden vedligeholdel-

sesarbejde.

Rengering

» Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger, lufts-
preekker og motorhuset fri for stev og snavs.

* Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

+ Vi anbefaler, at maskinen rengeres hver gang efter
brug.

» Renggr af og til maskinen med en fugtig klud og lidt
blgd saebe. Undga brug af rengerings- eller oplas-
ningsmiddel, da det vil kunne @deleegge maskinens
kunststofdele.

+ Pas pa, at der ikke kan treenge vand ind i maskinens
indvendige dele.

Vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere dele, som skal vedligeholdes
inde i maskinen.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet sli-
des som felge af brug eller udsaettes for naturligt slid
resp. at felgende dele anses som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: slibemiddel, kontaktkul, strygeskive, vinkel-
laere, kilerem

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Reservedele og tilbeher fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et morkt,
tert og frostfrit sted uden for bgrns reekkevide.

Den optimale lagertemperatur ligger mellem 5 og 30°C.
Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

A Bemaerk! Frakobl maskinen!
Apparatet skal altid sikres mod at falde ned eller dreje
under transport.

Apparatet kan lgftes pa venstre og hgjre slibestens- /
slibebandsdaeksel. Stremkabel, fleksibelt lampskaft
etc. ber ikke anvendes til transportformal.

11. Elektrisk tilslutning

Den installerede elektriske motor er tilsluttet og
klar til drift. Forbindelsen er i overensstemmel-
se med de geldende VDE- og DIN-bestemmelser.
Kundens nettilslutning, samt de forlangerled-
ninger der anvendes, skal ogsa overholde disse
regler.

Beskadiget elektrisk tilslutningskabel

Isoleringen pa elektriske tilslutningskabler er ofte be-

skadiget.

Dette kan have faolgende arsager:

» Passagesteder, hvor tilslutningskabler fores gen-
nem vinduer eller dare.

« Snoninger hvor tilslutningskablet er fastgjort eller
fort forkert.

« Steder hvor tilslutningskablerne er blevet skaret
over pa grund af, at de er blevet kert over.

» Isoleringsskader som fglge af at blive flaet ud af
stikkontakten.

* Revner pa grund af isoleringens &ldning.

Sadanne beskadigede elektriske tilslutningskabler ma

ikke bruges, og er livstruende pa grund af isolerings-

skader.

Kontrollér det elektriske tilslutningskabel regelmaes-

sigt for skader. Sgrg for, at tilslutningskablet ikke haen-

ger pa el-nettet under inspektionen.

Elektriske tilslutningskabler skal veere i overensstem-

melse med de gaeldende VDE- og DIN-bestemmelser.

Brug kun tilslutningskabler med meerket “HO5VV-F”.

Trykningen af typebetegnelsen pa tilslutningskablet

er obligatorisk.

AC motor

» Netspaendingen skal veere 230 V ~

« Forlaengerledninger op til 25 m skal have et tveer-
snit pa 1,5 mm2.

Tilslutninger og reparationer af elektrisk udstyr ma kun
udferes af en elektriker.

Giv fglgende oplysninger i tilfeelde af eventuelle fore-
sporgsler:

Typen af strgm til motoren:

» Dataene pa maskinens typeskilt

+ Dataene pa motorens typeskilt
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Vigtige anvisninger: El-motoren er udfert til driftsart S
1. Ved overbelastning af motoren kobler den automa-
tisk fra. Efter en afkelingstid (af varierende varighed)
kan motoren kobles til igen.

12. Bortskaffelse og genanvendelse
(] Enheden er emballeret for at forhindre trans-
n portskader. Denne emballage er ramateriale
%A og kan dermed genanvendes eller kan retur-
o neres til ramateriale-kredslgbet.
@ Apparatet og dets tilbehgr er fremstillet af for-
skellige materialer som f.eks. metal og plast.
Defekte komponenter skal bortskaffes som specialaf-
fald. Sperg i specialbutikken eller i hos kommunen!

Gamle apparater ma ikke smides ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Dette symbol ger opmaerksom p4, at dette pro-
dukt ikke ma smides ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald iht. WEEE-direk-
tiv (2012/19/EU) og nationale love.

13. Fejlfinding
Problem Mulig arsag

diget.

a) ON/OFF-kontakt beska-

b) ON/OFF-kabel beskadiget.
c) ON/OFF-relee beskadiget.
Motoren starter ikke d) Sikring sprunget.
e) Motor braendt af.

Dette produkt skal afleveres til udvalgte samlesteder.
Dette kan gores f.eks. ved at returnere det i forbindel-
se med kgb af et lignende produkt eller ved at aflevere
det til et autoriseret samlested, hvor gamle elektriske
og elektroniske apparater genbruges. Forkert hand-
tering af gamle apparater kan have negative felger
for miljget og menneskers sundhed, fordi disse evt.
er fremstillet af farlige stoffer, der ofte findes i gam-
le elektriske og elektroniske apparater. Den korrek-
te bortskaffelse af produktet bidrager desuden til en
effektiv udnyttelse af naturlige ressourcer. Informa-
tioner om samlesteder for gamle apparater fas ved
henvendelse til kommunen, de offentlige organer til
bortskaffelse af affald, et autoriseret sted til bortskaf-
felse af gamle elektriske og elektroniske apparater el-
ler renovationen.

Lasning

a-d) Udskift alle beskadigede dele for
du igen bruger maskinen.

e) Kontakt dit lokale servicecenter.
Ethvert forsgg pa at udfgre repara-
tioner, kan veere farlige, hvis ikke de
udferes af uddannet personel.

Maskinen bliver langsom under
arbejde.

For meget pres pa emnet.

Nedseet presset pd emnet.

Slibebandet falder af drivrullerne.

Bandet kgrer ikke lige.

Juster bandlgbet.

Treeet bliver breendt under slibning.

a) Pudseskive eller band er
daekket af fedt.
b) Overdrevet pres pa emnet.

a) Udskift skive eller band.

b) Nedseet presset pa emnet.
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E 'KO nfO rm itétse rkl é ru n g Originalkonformitatserklarung C €

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat gemaR EU-Richtlinie und ES declara la conformidad siguiente segin la directiva la UE y
Normen fiir den Artikel las normas para el articulo
GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as
tive and standards for the following article normas para o seguinte artigo
FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daar-
normes pour l'article op betrekking hebbende EG-richtlijnen en normen
T dichiara la seguente conformita secondo le direttive e le
normative UE per |‘articolo
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: KOMBINATIONSSCHLEIFMASCHINE -BGS700
Article name: COMBINATION GRINDING MACHINE -BGS700
Nom d’article: PONCEUSE A BANDE COMBINEE -BGS700
Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.: 4903303901 / 4903303924
2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ . 2000/14/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014680 | [l oor306iEC | Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L,,, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:
2006/42/EC Notified Body No.:
Annex IV
Notified Body: 2010/26/EC
Notified Body No.: .
Certificate No.: Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020; EN 55014-1:2017; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN 55014-2:2015

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d'établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter
gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical
and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la
fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 08.11.2021 2 V/"é“/é

Untersty‘ t lAndrea echer / Head of Project Management

First CE: 2019 Documents registrar: Dawid Hudzik
Subject to change without notice Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

C E 'KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

C€

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und
Normen fiir den Artikel

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-

HL wami UE i normami

hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

az EU-iranyelv és a vonatkozé szabvanyok szerinti kdvet-

HU kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a norem

ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i

pro vyrobek HR normama za sljedece artikle
prehlz:zsuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a noriem si izja_vlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za
pre vyrobok artikel
Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: KOMBINATIONSSCHLEIFMASCHINE -BGS700
Article name: COMBINATION GRINDING MACHINE -BGS700
Nom d’article: PONCEUSE A BANDE COMBINEE -BGS700

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

4903303901 / 4903303924

2014/29/EU 2004/22/EC . 89/686/EC_96/58/EC ‘ . 2000/14/EC_2005/88/EC

2014/35/EU 20taie8e0 | [ oors0erEC | Annex V
Annex VI

2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)
P =xx KW; L/@ = cm
Notified Body:

2006/42/EC Notified Body No.:

Annex IV

Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

2010/26/EC
Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020; EN 55014-1:2017; EN IEC 61000-3-2:2019;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN 55014-2:2015

Die alleinige Verantwortung fir die Ausstellung dieser Konformitétserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 08.11.2021

L ot

Unterstyu / Andrea

echer / Head of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice

www.scheppach.com

Documents registrar: Dawid Hudzik
Glinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen
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C E -KO nfO rm itétse rkl é run g Originalkonformitatserklarung

CE Declaration of Conformity
Déclaration de conformité CE

q

Scheppach GmbH, Giinzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und LV apliecina $adu saskana ar ES direktivu atbilstibas un stan-
Normen fiir den Artikel darti $adu rakstu

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc- Fi vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala esitetyt
tive and standards for the following article EU-direktiivit ja standardit

EE kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standar- SE forsakrar harmed foljande 6verensstammelse enligt EU-di-
dite jargmist artiklinumbrit rektiv och standarder for féljande artikeln

LT pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai §j DK erkleerer hermed, at falgende produkt er i overensstemmelse
straipsnj med nedenstaende EUdirektiver og standarder

Marke / Brand / Marque: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: KOMBINATIONSSCHLEIFMASCHINE -BGS700

Article name: COMBINATION GRINDING MACHINE -BGS700

Nom d’article: PONCEUSE A BANDE COMBINEE -BGS700

Art.-Nr. / Art. no.: / N° d’ident.:

4903303901 / 4903303924

2014/29/EU 2004i226C | [ 8oseserec_oeissiec | [ 2000114/EC_2005/88/EC
2014/35/EU 2014/68/EU [ o01396/EC \ Annex V
Annex VI
2014/30/EU 2011/65/EU* . ‘ Noise: measured L, = xx dB(A); guaranteed L, = xx dB(A)

P =xx KW; L/& = cm

B 2006/42/EC

Notified Body:
Notified Body No.:

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Certificate No.:

B 2010126/EC

‘ Emission. No:

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+A12:2020; EN 55014-1:2017; EN IEC 61000-3-2:2019;

EN 61000-3-3:2013+A1:2019; EN 55014-2:2015

Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Hersteller.
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer.
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité.

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des
Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung der Verwendung bestimmter

gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical

and electronic equipment.

L'appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant a limiter I'utilisation de substances dangereuses dans la

fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 08.11.2021

L ot

Unterstgpm /Andrea

echer / Head of Project Management

First CE: 2019
Subject to change without notice
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme, pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception,
sachant que nous remplagons gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matiére ou d’'usinage durant cette période.
Toutes les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprés des fournis-
seurs respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes
prétentions a une remise ainsi que tous autres droits & dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un
impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera
tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile.
Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri
fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori
pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van
deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment
dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar
wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de
machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor
de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los
derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia legal a partir de la entrega.
Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne intil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas
que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la
colocacion de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion
por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagédo. Pegas avariadas sao subs-
tituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas. N&o ha direito & garantia no caso de:
pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatencéo as instrugdes de servigo, falhas da instalagéo elétrica
por inobservangia das normas relativas a electricidade. Além disso, a garantia s6 poderé ser reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados
por lerceiros. O cartdo de garantia sé vale em conexdo com a fatura.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Zaruka CZ

Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zboZi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na
nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni lhaty zacinajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime kazdou ¢ast stroje, ktera
se béhem této doby muze stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku
pouze v rozsahu, v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli. Naklady na instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi,
na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrzani tovaru, ina¢ zakaznik strati vSetky naroky tykajlce sa takejto vady. Ponikame zaruku na
nase aparaty, ktoré st spravne pouzivané pocas zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ast aparatu, ktora sa v priebehu tohto ¢asu
moze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materiainej ¢i vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatefovi. Za trovy tykajlice sa inStalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara,
na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody su vylucené.

Szavatossag HU

A nyilvanvald hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon beliil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket
a megfelel6 kezelés idétartamanak hallgatélagos garancia a szallitas id6pontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen id6 alatt észlelhet6 a
sorban anyag-vagy gyartasi legyen hiabavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi
igények beszallitokkal szemben. A kdltségek beillesztése az j részek a vevonek. Atalakitasa és csdkkentése kovetelések és egyéb kartéritési igények ki
vannak zarva.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie czesci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakiego zostaty
wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czesci
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci sa ponoszone przez klienta.
Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie beda rozpatrywane.

Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za nase strojeve u
slu€aju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv
uslijed neispravnog materijala ili greSaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo
na reklamaciju prema dobavlja¢ima TroSkove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta
su isklju€ene.

[eEIELIIER

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak§nih pomanj-
kljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in sicer na takSen nacin, da vsak
del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih
sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroski za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje
in zmanj8anje ter ostale zahteve za nadomestilo Skode so izklju€ene.
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher
Mangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos
ersetzen. Fir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewéhrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen.
Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 péeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik digused garantiile nimetatud vigade
tottu. Oige késitsemise korral anname oma masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Gleandmisest nii, et vahetame tasuta valja kdik
masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks materjali- v&i tootmisvea téttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname
garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja amortisatsiooninduded ning muud
kahjutasunduded valistatakse.

[eETERIIENAY

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiesibas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir spéka
neeso$as. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstodi izturas garantijas laikd. Més apnemamies bez maksas piegadat jebkuru
rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defektu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav
misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas ir jauznemas pircéjam.
Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par bojajumu atlidzina$anu netiek izskattas.

[eETERIIENNE

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél Siy defekty
yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi gamintojo-vartotojo
susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis,
pagamintas ne masy ir jisy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazini-
mas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kun-
den star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej, transportskador, skador orsakade
av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme
takuun oikein kasitellyille koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme korvauksetta minka tahansa ko-
neenosan, joka osoittautuu tdméan ajan kuluessa kayttékelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja
muut vahingonkorvausvaatimukset eivét tule kysymykseen.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i forbindelse med sadanne fejl og
mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lovpligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at
vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun
garanti i det omfang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandererne. Keberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med montering af nye dele.
Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.
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